CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE
PORESKA UPRAVA .

CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Broj: 5 - 0860418 / 001
U Podgorici, dana 02.11.2018.godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu &lana 83 i 86
Zakona o privrednim dru$tvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "SLlist", br.17/07 ... 40/11), rje3avajuci
po prijavi za registraciju osnivanja druitva sa ogranienim odgovorno3cu DRUSTVOQ SA
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO" PODGORICA, broj
272501 podnijetoj dana 02.11.2018. u 10:06:15, preko

Ime i prezime: ANA VUIOVIC
IMBG ili
Adresa:

donosi

RIESENIJE

Registruje se osnivanje DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS
MONTENEGRO" PODGORICA sa sljedeéim podacima:

Skraceni naziv: HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO

Oblik organizovanja: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU
Nastanak: ‘ Osnivanjem

Registarski broj: - 50860418

PIB: 03225941

Datum statuta: 02.11.2018.

Datum ugovora: 02.11.2018.

Adresa uprave - sjediite: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Adresa za prijem sluzbene poite: DZGRDZA VASINGTONA 44 PODGORICA
Adresa glavnog mjesta poslovanja: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Preteina djelatnost: 7022 Konsultantske aktivnosti u vezi s poslovanjem i
ostalim upravljanjem

Oblik svojine: Privatna

Kontakt: Telefon: +382/69206070

Podaci o osnovhom kapitalu: Ukupni kapital: 1,00 Euro

Novcani: 1,00 Euro
Nenovcani: 0,00 Euro

Porijeklo kapitala: Bez oznake porijekla kapitala
Obavljanje spoljno-trgovinskog DA
poslovanja:
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Osnivacl: - "HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS" LTD
: MB/JMBG/BR. PASOSA/: C58006 MALTA
Adresa: ARAGON HOUSE, DRAGONARA, ST. JULIANS ST}

3140, MALTA
Udio: 100%
fzvrini direktor: HUGH TRELAWNY MORSHEAD

JMBG/BR. PA§ofa-acaanansa
Adresa: ST M4
Oviascenja u prometu: Ograni¢eno - Do 100.000,00 eura
ogranifenja u poslovanju '

QOvlaiéen da djeluje: Kolektivno (Sa ovladéenim

zastupnikom)
lzvrini direktor: JURG PAUL STEFFEN

IJMBG/BR
Adresa: K

WIEN AUSTroe

Ovladéenja u prometu: Ograniceno - Do 100.000,00 eura
ogranitenja u poslovanju

Ovlaicen da djeluje: Kolektivno (Direktorom druitva)

ObrazloZenje

Podnosilac je dana 02.11.2018. u 10:06:15 podnio prijavu za registraciju osnivanja druStva sa
ogranitenim odgovorno3éu HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO. RjeSavajuci po predmetnoj
prijavi, obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odlu¢enc je kao u dispozitivu
rjesenja.

Visina naplacene naknade za registraciju propisana je ¢lanom 87 Zakona o privrednim
drustvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11).

M.P.

Pravna pouka:

Protiv ovog rieSenja moie se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana
od dana prijema rjeSenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upuduje u korist ratuna 832-3161017-60-
Administrativna taksa.

x-

i dygoure
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CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA
PORESKA UPRAVA

Broj: 30-01-27635-1

Podruéna jedinica Podgorica
PODGORICA, 05.11.2018. godine

Na osnovu ¢lana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu
izvjeStavanja o obradunu i naplati poreza i doprinosa ("Sl.list RCG", br. 29/05 i "Sl.list
CG", br. 75/10), ¢lana 27 stav 3 Zakona o poreskoj administraciji ("Sl.list RCG", br.
65/01 i 80/04 i "Sl.list CG", br. 20/11 ... 47/17) i &lana 24 Zakona o upravnom postupku
("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava, donosi

RJESENJE O REGISTRACIJI

Upisuje se u registar poreskih obveznika:

Naziv: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNER
" MONTENEGRO" PODGORICA '

PODGORICA

Poreskom obvezniku se dodjeljuje:

rie EEROEPREPELR gz

{Maticni broj) (Sifra podruéne jedinice poreskog organa)

Datum upisa u registar: 05.11.2018. godine.

Poreski obveznik je duZan da obavijesti poreski organ o svim promjenama
podataka iz registra poreskog obveznika (¢lan 33 Zakona o poreskoj administraciji}) u
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uputstvo o pravnom sredstvu: Frotiv oveg Rje$enja moZe se izjaviti 2alba Ministarstvu finansija CG - Odsjek za
drugostepeni poreski | carinski postupak, u roku od 15 dana od dana prijema RjeSenja. Zaiba se predaje preko ove
Podrucne fedinice i taksira administrativnom taksom u iznosu od 8,00 €, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za
administrativne takse. Taksa se upladuje u korist raduna brof 832-3161-26 - Adminisirativna taksa.

NACELNJCA
mP. Y /A
S_tanislava Martinovié
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALN! REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 272501

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA )

Potvrduje se da je ANA VUIOVIC dostavio-la dokument za Registracija druitva sa ograni¢enom
odgovorno$éu — DOO - HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO - DRUSTVO SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU , sa sljedecim prilozima:

Kopija pasosa
Izvodi iz CDA

Kopiia liéne karte
izvod iz privrednog registra

Dokaz o uplaéenoj naknadi za objavljivanie podataka u "Sluzbenom listu Crne Gore"
Dokaz o uplacenoj naknadi za upis u CRPS

Punomodje

Obrazac

Statut drustva

Odluka o osnivanju drustva

Datum prijema dokumentacije: 2.11.2018. god.

Podnosilac Rrijave , Dokyment primio/la

f/’uéw(ﬂq het”

Maja Zejak,

M.P.

Uputstvo za praéenje prijave: Prijava se moie pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZ!.




Ukaliko je prikazan status OBRABEN rjeienje se moie preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.



f ‘ PORESKA UPRAVA - CRPS
>y - PS-01 - Registracija - Privredni subjekt
PODNOSILAC PRIJAVE
Prijava se podnosi preko: |:| Zastupnika E Punomoénika
JMB: [_ | Drzava: LQE NA ¢ oRHN,
Ime i prezime: | /L/VA_ UL},’OU / C' l Opitina: | POCI,G oLiCH
Telefon: L AL M ;'\ P e T A 7 | Miocin: | ~ le n Do n
c-mail: [ 2 4‘
¥za strana 11ziCka lica unijeu broj pasosa 1 drzavu 1zdavanja

POCETNA REGISTRACUA [X]

[ 1. osnOVNIPODAC

1.1. Oblik organizovanja [ ] oD []xp []a» [<] poo
I:I NVO D Ustanovn D Zadruga D Ostali

1.2. Nastanak Osnivanjem D Spajanjem D Podjelom D na drugi nadin
1.3, Puni naziv: DAVIFr © §4 CERANICENDW OO0 qeVoRu gTCL/
e U namv: u Hewviey & PapTiers Mo Yen €6pm
¥ u
1.4, Skradeni naziv: doo: n Hew l@& 2— P ardn GRS MOMNTE NEG
1.6. Podaci ¢ Statutu: Datum donoSenja:

1.7. Podaci o Ugovoru /

: A Datum zakljuéenja/donofenja:
odluci o osnivanju:

| 2. ADRESA UPRAVE - SJEDISTE H
2.1. Drzava Cma Gora
2.2. Opitina @Od\m\ﬁ U 2.3. Mjesto: R0 dq el
2.4, Ulica: U&\Q}\- 020 c - \J ﬁ_’f\\n“:\ {*00\40\ v 2.5, Broj: \4 \1
| 3. ADRESA 2A PRISEM SLUZBENE POSTE ]
3.1. Dr7ava CAN R GORKR
3.2. Opitina £s (‘R.O\e AN 3.3. Mjesto: | £ dfb\ o RALCP
3.4. Ulica: u}&)&J’r &%0\\) Y P:S‘\\ﬂg%u?& 3.5. Broj: L\ \_{
| 4. ADRESA GLAVNOG MIESTA POSLOVANJA |
4.1. Drzava ce M- CORM
4.2. Opitina ?o d q o RAUM 4.3. Mjcsto: "-\’Qd \'Z\'D Tt U
. X —= t ”
4.4. Ulica: N~9\* 1)) AQYC Q}%x\- U“—é i V“S Q‘.Ouf\\ 4.5. Broj: \‘ \‘

*Kkoristi s¢ za poresku registraciju

IZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka. \

Potpis bodnosioca:

Py Vugo v i e
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PORESKA UPRAVA - CRPS
o . PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

[5. REZERVISANI NAZIV |

5.1. Broj potvrde

5.2, Datum potvrde

| 6. RIESENIE DRZAVNOG ORGANA ]

6.1. Datum rjefenja:

6.2. Broj rjefenja:

*popunjava s¢ samo ukoliko rcgistraciji u CRPS prethodi registracija kod drugog driavnog organa

[7. PRETEZNA DIJELATNOST |

|"+|'0| [ 2] [ RoWSUITANTE KE AU NorT{ B VEar i POV AN FEM VB RUG (M
U RFERU NP W
| 8. _OBLIK SVOJINE ]
[:I bez oznake svajine @ privatna |:| zadruina I:I dva ili vile oblika svojine EI driavna
[ 9. KONTAKT |
9.1. Telefon: H3 (Lo |/]lalo|lelo|F0
+H 382 /
382 /
9.2. Fax: {3821 [ /LT T T T 11
9.3. E-mail: | |
9.4, Adresa internet stranc: | Www. I

IZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka.

Potpis podnosioca: ,
Aua-t YWoule
¥




PORESKA UPRAVA - CRPS

~r

P5-01 - Registracija - Privredni subjekt

[10.

KAPITAL

Ukupan osnovni kapital (nov&ani+nenovéani);

10.1, Porijeklo kapitala;
bez oznake prajekla kapitala I:I domaéi

10.2. Podaci o osnovnom kapitalu:

D strani D mjeoviti

IZ] nov&am — i1znos:

D nenovéani — iznos:

| 11.

RJESENJE KOMISIE ZA HARTIE OD VRIJEDNOSTI

Rjeienje kojim se odobrava prospekt za javnn ponudu akcija;

11.1. Datum rje¥enja:

11.2. Broj rjeSenja:

Rijcicnje kojim s¢ utvrduje uspjeinost emisije:

11.3. Datum rjefenja:

11.4. Broj rjefcnja:

*popunjava s¢ samo za AD

12ZJAVA: Garantujem za tacnost unijetih podataka.

)

Potpis podnosioca:
/4- 2} O\yu/OU*l C
7




PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

-

| 12. PODACI 0 OSNIVAEIMA

12.1. Status:

12.2.MB / JMB:

12.3.Naziv /Imei

EJ Osnivat
D Komanditor |:| Komplementar D Zadrugar |:| Drugo I

[] ¢lanpoo [ ] Ortak

*upisali status

*za strano fizicko lice unijeti broj pasoia
za strano pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru

Cixooe€

Hewley § PRETNEES GROUP HOLDINGS LTD

12.2MB / JMB:

12.3.Naziv / Imc i
prezime:

12.4.Sjediste / Adresa:
Drzava

Opétina
Ulica:

12.5.Udio

D Komanditor D Komplementar D Zadrugar D Drugo [

prezime:
12.4. Sjedifte / Adresa:
Dr7ava NMAUT-A
Opétina - Mjesto: M'\"U‘_P‘_
Ulica: FHAGON HOUSE ; Gt DRABCN ARA <7 GULTATS 579 Broj: [ 370 p
12.5. Udio — o
12.1.Status: [ ] Osnivag (] €1an OO [] ortak

. *upisali status

*za strano {izi¢ko lice unijeti broj pasosa
za strano pravno lice unijeti broj repistracije u matiénom registru

Mjesto:

Broj:

%

1ZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka.

Potpis podnosioca:

/

Ao ¢ .
7




PORESKA UPRAVA - CRPS : .
P5-01 - Registracija - Privredni subjelkt

13. NAZIV ORGANA UPRAVLIANIA

l:] QOdbor dircktora
EI Upravni odbor

‘:] Skupstina

r_—l Drugo

*upisati naziv organa upravijanja ako je drugaéiji

[ 14. PODACI O DIREKTORU I/iLl ORGANIMA UPRAVLIANIA

14.1.5tatus

IZ] Dirckior i:] Predsjednik organa I:] Cian odbora D Cian orpana D Cian upravnog
upravljanja dircktora _upravljanja odbora
D Sekretar D Ovla¥éeni zastupnik D Revizor D Drugo
drustva
* upisati status
. . s =l - I . . -,
142 IMB: za strano fiziZko lice unijeti broj pasosa
14.3. Imeiprezime: -Hqﬂ,[,{, | Qei oWl “_‘i [\{@ r< L\,e ) C’
14.4. Adresa: : v
Drzava : - '
Opitina
Ulica:
14.5. Ovlascenja

14.6.

l:] ncogranifena

Ovlaiten da djeluje
D Pojedinatno

ogranitena M 400 0O OO mo] P AN C\CiUJﬁ* U pPoelove)

*unijeti opis ogranicenja

Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravijanja

|:| Sekretarom drustva
[ ] Direktorom drustva
[ <o oulmsceoniw) .&A—IJUPNI'KOW

*upisati ako je drugadije ad ponudenog

L ai anj :
Saglasnost sa imenovanjem

Potpis: W’Q A (‘L"—&

~ .

[ZJAVA: Garantujem za taénost unijetih podataka. )

Potpis podnosioca: % Ao s E - ,47%’4/”‘7 oam €
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PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 = Registracija_- Privredni subjekt

L 13. NAZIV/ORGANA UPRAVLIANIA ]
[:] Odbor direlitora
[_—] Upravni odbor
J_I Skupitina
|:| Drugo |
R *upisati naziv organa upravljanja gko je drugadiji
| 14, PODACI O DIREKTORU I/ILI ORGANIVIA UPRAVLIANJA .
14.1, Status;
Direktor (] Predsjednik organa [ ] Clan odbora [ €lan organa [ ] C1an upravnog
: upravljanja direktora uapravljanja odbora
[:I Sekretar @ Ovla¥éeni zastupnik [:I Revizor D Drugo
- dru¥tva
o * upigati status
14.2, JMB?: *za strano fizitko lice unijeti broj paso¥a
183 Imgiprezime:| QUeRG P AUl ST RN -
14.4.  Adiesa:
Dr¥dva '
i —
Op¥tina ]
Ulica: ]
14.5. Ovladdcenja u gromeazy

‘ [:] neogranidena

|

|
14.6
I:] POJedmacno

Ovlddéen da djeluje

[X] ogranitena de 100 .060 0O OYLANILEM A U PODLQ\}Mw
20 7

*unijeti opis ogranifenja

[<] Kolektivno
U[)ISRtl sa ldim alio je kolektivno:
Clanovima or gana upravljanja

[:] Sekretarom drutva
@ Direktorom drudtva

]

*u;;)-isati eko je drugadije od ponudenog
Qaglnmnc; £0 fmesovanjem:
v-h- l‘
Potpis: - o

IZAAVA: Garaninjem xn (uénost unijetib podatakn,
Potpis podnnsiocn:

)

Mg UL/;/@WC

M.p.
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

-,

15. OSTALE REGISTRACIE "

Qsim registracije u CRPS-u izvriiti i registraciju u:

15.1. Registar poreskih obveznika

15.2.Registar obveznika poreza na dodatu vrijednost
(PriloZiri Obazac PR PDV-1),

15.3.Registar akciznih obveznika
(Priloziti Obrazac AKC-P)

15.4.Carinski registar

(<]

0 0O K

IZJAVA: Garantujem za taénost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:




* Na osnovu odredaba iz &l. 64, 70 i 77. Zakona

o privrednim drustvima ("Sluzbeni list
Republike Crne Gore” br. 6/02, i "Sluzbeni list
Crne Gore”, br. 17/2007, 80/2008, 40/2010,
3672011, 40/2011), “Henley & Partners
Group Holdings“ Ltd, drustvo sa ograni¢enom
odgovornodcu sa Malte sa sjediStem u Level 4,
Aragon House, Dragonara Road, St. Julians ST]

- 3140, Malta, registrovano pod brojem: C
. 58006 ({"Osnivac”), u svojstvu jedinog

Osnivaca drusStva sa ogranienom
odgovorno$éu .Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. (.Drustvo”}, u Podgorici
dana 02. novembra 2018 godine donosi:

ODLUKU O OSNIVANJU
DRUSTVA SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS
MONTENEGRO" DOO PODGORICA

Osnowvne odredbe
Clan 1.

Ovom odlukom o osnivanju jednoélanog
druStva sa ogranienom odgovornoséu
"Henley & Partners Montenegro” doo
Podgorica (u daljem tekstu: ,Drustvo”)
ureduju se pitanja od zndCaja za osnivanije i
rad DruStva u skladu sa pozitivnim zakonskim
propisima.
Organizovanje drustva
Clan 2.

Jedini osnivaé DrusStva je “HENLEY &

~ PARTNERS GROUP HOLDINGS" LTD,

drudtvo sa ogranifenom odgovornoséu sa
Malte sa sjediStem u Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St. Julians ST| 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem
tekstu: "0Osnivac”). :

Clan 3.

Osnivac je ¢lan drustva.

Osnivac Drudtva se obavezuje da snosi sve
troSkove i izmiri sve obaveze koje nastanu u
postupku registracije Drustva koje se osniva
ovom Odlukom. Osnival Drustva se obavezuje

Pursuant to the provisions of Articles 64, 70
and 77 of the Law on business entities
("Official Gazette of the Republic of
Montenegro” No. 6/02, and "Official Gazette of
Montenegro”, No. 17/2007, 80/2008,
40/2010, 36/2011, 40/2011), “Henley &
Partners Group Holdings” Ltd, limited liability.
company from Malta, based at Level 4, Aragon
House, Dragonara Road, St. Julians ST} 3140,
Malta, registered under the number: C 58006
("Founder™), in the capacity of sole Founder
of the limited liability company "Henley &
Partners Montenegro” LLC ("Company”), in
Podgorica, on November 2nd 2018, adopts:

DECISION ON ESTABLISHMENT
OF THE LIMITED LIABILITY COMPANY
"HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO" LLC
PODGORICA

General provisions
Article 1

This decision on the establishment of a one-
member limited liability company, Henley &
Partners  Montenegro, LLC  Podgorica
{hereinafter: “Company”), regulates issues of
importance for the establishment and
operations of the Company in accordance with
positive legal regulations.
Organisation of the company
Article 2

The sole Founder of the Company is "HENLEY
& PARTNERS. GROUP HOLDINGS" LTD,
limited liability company from Malta, based at
Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St
Julians ST] 3140, Malta, registered under
number: C 58006 (hereinafter: "Founder").

Article 3
The Founder is a member of the company.
The Founder of the Company undertakes to
bear all costs and settle all obligations arising

in the procedure of registration of the
Company, which is being established by this




da snosi sve tro§kove koje Drustvo pricini kao
i obaveze koje Dru$tvo preuzme do dana
registracije Drustva.

Osniva? moZe donijeti u pismenoj formi,
odluku o prijemu novih ¢lanova i osnivaca
Drustva.

Osnivadi i lica koja naknadno stupe u Drusdtvo
su ¢lanovi Drustva.

0 pristupanju osnivala ili lica drutva
safinjavaju se ugovor u pismenoj formi kojim
se utvrduju novi odnosi u Drustvu.

Ova Odluka se podnosi nadleznom
registarskom organu - Centralnom registru
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici u

cilju registracije Drustva.

Naziv i sjediste DrusStva
€lan 4.

Dru3tvo posluje pod punim nazivom: Drustvo
sa ogranifenom odgovorno$cu “"Henley &
Partners Montenegro” doo Podgorica.

Skraéeni naziv Drustva je: ,Henley & Partners
Montenegro” d.o.o Podgorica.
Osniva¢ Drudtva moZe u svakom trenutku

promijeniti naziv Drustva.

SjediSte Drudtva je u Podgorici, na adresi:
Bulevar DZordZza VaSingtona br. 44.

Registracija Drustva
Clan 5.

Drustvo iz Clana 4 ove Odluke ce biti
registrovano kod Centralnog

privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici.

Registra-

Decision. The Founder of the Company
undertakes to bear all expenses incurred by
the Company as well as obligations that the
Company assumes up to the date of
registration of the Company.

The Founder may issue in writing a decision
on the admission of new members and
founders of the Company.

The founders and persons who subsequently
enter the Company shall be members of the
Company.

For the purpose of accession of a founder or
persons to the company, agreement shall be
prepared in writing which establishes new
relationships in the Company.

This Detision shall be submitted to the
competeht- registration authority - the Central
Registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica in order to register the Company.

Name and address of the Company
Article 4

The company shall operate‘under the fuil
name: Limited Liability Company "Henley &
Partners Montenegro” LLC Podgorica.

The abbreviated name of the Company shaltl
be: "Henley & Partners Montenegro” LLC
Podgorica.

The Company's founder may at any time
change the name of the Company.

The Company shall be based in Podgorica, at
the address: Bulevar DZordZa VaSingtona no.
44,
Registration of the Company
Article 5

The Company referred to in Article 4 of this
Decision shall be registered with the Central




Danom registracije, DruStvo stice status
pravnog lica u skladu sa odredbama Zakona o
privrednim drutvima.

Vrijeme osnivanja
Clan 6.

Druitvo se osniva za rad na neodredeno
vrijeme:

Odgovornost Drustvai élanova
Clan 7.

U pravnom prometu sa trecim licima Drustvo
nastupa u svoje ime i za svoj ratun.

Dru$tvo u pravnom prometu moZe da
zakljutuje ugovore i vrsi i druge poslove i
radnje u okviru svoje pravne i posiovne
sposobnosti i u prometu istupa u svoje ime i za
svoj raun, u svoje ime i za tud ratun i u tude
ime i za tudi ratun.

DruStvo za svoje obaveze odgovara

cjelokupnom svojom imovinom.

Osniva¢ ne odgovara za obaveze Drustva, a
snosi rizik poslovanja Drustva do visine svog
osnivackog uloga. ’

Odgovornost €lana Drustva je ograni¢ena do
visine uloga u Drustvu.

Registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica.

On the day of registration, the Company
acquires the status of a legal entity in
accordance with the provisions of the Law on
Business Organisations.

Time of establishment
Article 6

The Company shall be established to operate
for an indefinite period of time.

Responsibility of the Company and the
~ members
Article 7

In legal transactions with third parties the
Company acts in its own name and for its own
account.

In legal transactions the company may

conclude contracts and perform other
activities and operations within its legal and
business capacity and, in the course of trade,
acts in its own name and for its own account,
in its own name and for the account of another
person and for the other person's name and
for the account of another person.

The Company shall be responsible for its
obligations with all its assets.

The Founder shall not be liable for the
obligations of the Company, and shall bear the
risk of the Company's operations up to the
level of his/her initial capital.

Responsibility of a member of the Company
shall be limited to the amount of his/her
deposit in the Company.




Zakonitost poslovanja
Clan 8,

Drustvo ¢e poslovati u skladu sa zakonom,
dobrim posiovnim obiajima i poslovnim
moralom.

Djelatnost Drustva
Clan 9.

Drustvo ée obavljati djelatnosti u skladu sa
Zakonom o Kkiasifikaciji djelatnosti ("SluZbeni
list Crne Gore” br. 18/11}).

P Sifra pretezne djelatnosti: 70.22

‘ Naziv preteZzne djelatnosti: Konsultantske
aktivnosti u vezi sa poslovanjem i ostalim
upravljanjem

Osim gore navedene preteine djelatnosti,
Drustvo ¢e obavljati i sljedecu djelatnost:

Sifra djelatnosti: 68.31
Naziv djelatnosti: Djelatnost agencije za
nekretnine

Organi Drustva, Upravljanje i
Rukovodjenje
~ Clan 10.

Organi Drustva su:

1. [lzvrsnidirektor
2. Osnival drustva
3. OvlaSéeni zastupnik

Djelokrug rada, odgovornosti i autorizacije
organa DrusStva ¢e biti precizno uredeni
Statutom Drustva.

Drudtvo zastupaju kolektivno i ogranié¢eno
lzvr3ni direktor i Ovlasceni zastupnik Drustva.

Legality of business operations
Article 8

The Company shall operate in accordance with
the law, good business practices and business
ethics.

Activities of the Company
Article 9

The Company shall perform activities in
accordance with the Law on Classification of
Activities ("Official Gazette of Montenegro”
No.18/11}.

Code of predominant activity: 70.22
Name of the main activity: Business and
other management consultancy activities

[n addition to the abovementioned main
activity, the Company will perform the
following activities:

Code of activity: 68.31
Name of activity: Real estate agency
activities

Bodies of the Company and Management
of the Company
Article 10

Bodies of the Company are:

1. Executive director
2. Founder of the company
3. Authorised representative

The scope of work, responsibilities and
authorisations of the bodies of the Company
shall be precisely regulated by the Articles of
Association of the Company.

The Company shall be represented collectively
and limited by the Executive Director and the
Authorised Representative of the Company.




Za Izvrsnog direktora Drudtva imenuje se
Hugh Trelawny Morshead, driavljanin
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije, broj
pasoSa

Za ovlascenog zastupnika Drustva imenuje se
Juerg Paul Steffen, dravljanin Svajcarske,

brojpasoial ]

Izvréni direktor i Ovladéeni zastupnik
zastupaju Drustvo u skladu sa ovla3cenjima i

ogranienjima iz Statuta.

Osnovni kapital
€lan 11

Osnovni kapital Drustva €ini ulog njegovog
Osnivaca u novcu.

Vrijednost osnivackog uloga drustva u novcu
iznosi 1 EUR (jedan euro).

Shodno osnivatkom ulogu Osnivaé je jedini
vlasnik Drustva - jednoflano drustvo i
raspolaZe sa 100% udjela u Drudtvu.

Drudtvo moZe povecati osnovni kapital
dodatnim ulozima svojih osnivaca ili novim
ulozima trecih lica koji uplatom/unoSenjem
uloga u Drustvo postaju ¢lanovi Drustva.

Odluka o povecanju osnovnog kapitala upisuje
se u Centralni registar privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici.

Izmjene odluke o osnivanju
€lan 12.

[zmjene odluke o osnivanju vrii Osnivat.
Izmjene se vrSe u pismenoj formi i prijavijuje
se nadleZnom registarskom organu -

As the Executive Director of the Company is
appointed Mr. Hugh Trelawny Morshead, a
citizen of the United Kingdom of Great Britain,
the passport number |

As the Authorised Representative of the
Company is appointed Mr. Juerg Paul Steffen,
a citizen of Switzerland, passport number

The Executive Director and the Authorised
Representative shall represent the Company
in accordance with the powers and limitations
of the Articles of Association.

[nitial capital
Article 11

The initial capital of the Company is the
deposit of its Founder in money.

The value of the company's initial capital in
money amounts to EUR 1 (one Euro).

In accordance with the initial capital, the
Founder is the sole shareholder of the
Company - a single member company and has
100% share in the Company.

The Company may increase the initial capital
by the additional investments of its founders
or new investments of third parties who by
paying/bringing the capital become members
of the Company.

The decision to increase the initial capital shall
be entered into the Central Registry of
Business Entities of Montenegro in Podgorica.

Amendments to the decision on
establishment
Article 12

Amendments to the decision on establishment
shall be made by the Founder.
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Centralnom registaru privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici. ‘

NadleZno pravo
Clan 13.

Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje,
tumacenje ili izvrSenje ove odluke bice
primjenjivani pozitivni zakonski propisi.

DonoSenje Statuta
Clan 14.

Statut drustva donosi Osnival prije upisa
Druitva u registar.

Statutomn Drustva ce biti uredeno sve ono §to
nije predmet ove Odluke.

Prestanak Drustva i ¢lanskog odnosa
Clan 15.

Uslovi za pokretanje, nadin sprovodenja,
subjekti u postupku prestanka Drudtva i
njihove obaveze, utvrdeni su Zakonom o
privrednim druStvima.

Uskliadenost poslovanja Drustva
Clan 16.
Drustvo ¢e poslovati na naédin i pod uslovima
koji su u skladu sa pravom Crne Gore.
Jezik
Clan 17.

Engleska verzija ove odluke je samo prevod i
ne proizvodi pravno dejstvo.

Amendments shall be made in a written form
and shall be reported to the competent
registration authority - the Central Registry of
Business Entities of Montenegro in Podgorica.

Competent law
Article 13

Positive statutory provisions shall be applied
to all matters relating to the validity,
interpretation or enforcement of this decision.

Adoption of the Articles of Association
Article 14

Articles of Association of the Company shall be
made by the Founder prior to the Company's
registration in the Registry.

Articles of Association of the Company shall
regulate all other matters that are not subject
of this Decision.

Termination of the Company and
membership
Article 15

The conditions for initiation, manner of
implementation, entities in the process of
termination of the Company and their
obligations are determined by the Law on
Business Organisations.

Compliance of operations of the Company
Article 16

The Company shall operate in a manner and
under conditions that are in accordance with
the laws of Montenegro.

Language
Article 17

The English version of this decision is only a
translation and does not produce a legal effect.




U Podgorici, =: 2018, god.

Za Osnivaca

Henley & Partners Group Holdings Ltd.

@U@ﬂ/{cuuﬁ

,I/v Marié,
po punomodju

In Podgorica, on ___of2018.

For the Founder
Henley & Partmers Group Holdings Ltd.

//}UQM ortC

lva Maric,
On the bas:s of the Power of Attorney




Registrar of Companies
MALTA

¢ October 2018

. TO WHOM T MAY CONCERN

This is to certify that the company HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Registration No.: C 58006) of Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St. Jutians STJ

3140, Malta was registcrod under the Laws of Malta on the 26'™ October 2012 and is still so
registered.

According to our records the present sharcholder of the company is:

Name Number of Shares

Henley & Partners Holdings Lid 10,000 Ordinary Shares of EUR 1 each
(Company Reg. No. 107566)

The present directors of the company pes-

Hugh Trelawny Morshecad (British Pa;
Marco Gantenbein (Swiss Passport N
Christian Hugo Kalin (Swiss Passport
Juerg Paul Stcffen (Swiss Passport Ng

The present company secretary is:
Francesco Micalella (Maltese 1.D. Card No. 117772 A)

According to our records the last Financial Statements registered were for the year ending
31 Dccember 2014,

J

&

Registry of Companies, MFSA Building. Notahile Road. Attant - BKR 3000, Mai,
Tot (43361 2144 1185 ¢ Faar 43361 TS 1193

Eanail mbod@acmalaconnt « Webe hpefe malt cors,m

-~
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Apostille Certificate
Convention de La Haye du 5 cctobre 1361

1 Country: Malta
This public document
2. has been signed by lvan Camilleri
3 acting in the capacity of Dask Officer
4 bears the seal / slamp of
Malta Financial Services Authority
Cerlified

5. at Ministry for Foreign Affairs & Trade
- Promotion, Valletta

§.the 10 OCT 2018

7.by Karen Montebello
Legalisation Officer

8. No: 345721

10 Signature




Registar Privrednih Subjekata
MALTA

9. oktobar 2018. godine

Postovani,

Ovim se potvrduje da kompanija HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Rregistracioni broj: C 58006), smjestena na 4. spratu, Aragon House, ul. Dragonara, St. Julians
STJ 3140, Malta, je registrovana u skladu sa Zakonima Malte, 26. oktobra 2012. godine, i jos

uvijek je aktivna.

Prema dostupnim podacima akcionar je:

Naziv Broj akcija

Henley & Partners Holdings Ltd 10.000 obi¢nih akcija od po | EUR
(Registracioni br. Kompanije: 107566)

Direktori kompanije su:

Hugh Trelawny Morshead (Velika Britanij
Marco Gantenbein (Svajcarska, br. pasosa:
Christian Hugo Kalin (Svajcarska, br. paso
Juerg Paul Steffen (Svajcarska, br. paso3a:

Sekretar kompantje je:

Francesco Micalella (Malta, br. liéne karte: 117772 A)

Prema nasim podacima, posljednji registrovani finansijski izvjeStaji odnose se na godinu koja
se zavrSava 3 1. decembra 2014. godine.

Navedene informacije su obezbijedene na osnovu registrovanih dokumenata kompanije.

Ivan Camilleri

(potpis)
Registar Privrednih Subjekata

Registar Privrednih Subjekata, Zgrada MFSA, Notabile Road, Attard —~ BKR 3000, Malta
Tel: (+356) 2144 1155 - Fax: (+356) 2144 1195
Email: infoZlirocmalta.conumt - Web: http://rocmalta.com.mt
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Ovjereno Apostilom
Haska Konvencija od 5. okt 1961
I. Zemlja: Malta
Ovaj javni dokument je
2. potpisao Ivan Camilleri
3. u svojstvu Sluzbenika
4. u posjedu pecata/Stambilja
Agencije za finansijske usluge Malte
Ovjeren ,
5. u Ministairstvu vanjskih poslova i
promocije trgovine, Valletta
6. dana 10. okt 2018. god
7. od Karen Montebello
Pravni savjetnik
8. Broj: 345721
9. Pecat 10. Potpis
(pecat institucije) {potpis sluzbenika)

(Napomena: Originalni dokument sadrii potpis sluibenika Registra Privrednih Subjekata, Pecat
nadleZne instutucije u ovjeri Apostilom i poipis sluzbenika)




PUNOMOC]E

Ico.
¥"X0829946, u svojstvu izvrinog direktora
ra sa ogranifenom odgovorno$cu “Henley &
tners Group Holdings™ ltd, sa registrovanim
sjédiﬁ'em na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St julians ST] 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:
“QOsnivat”), kao jedinog Osnivata drustva sa
ogranitenom odgovornoi¢u “Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, [u daljem tekstu:
“Druftvo”), u ime i za rafun Osnivaéa ovlascujem
pojedinaéno:

Minu Jovovié
iz Podgorice, sa prebivaliSter na adresi: Bulevar
Svetog Petra Cetinjskog broj 103, drzavijanku Crne
Gore

IMBG

Vil Maric
- iz Podgorice, sa prebivaliStem na adresi: Vlada
Cetkoviéa br. 64, driavljanku Crne Gore,

A
Gantenbein, drzavijanin Svajcarske, broj

POWER OF ATTORNEY

I. Marco Gantenbein, citizen of the Switzerland,
passport no: X0829946, in the capacity of the
director of limited liability company “Henley &
Partners Group Holdings™ Itd, with registered seat on
address: Level 4, Aragon House, Pragonara Road, 5t
fufians, ST} 3140, Maita, registered under no: C
58006 (hereinafter: "Founder™), as the only Founder
of the limited liability company "Henley & Partners
Montenegro” d.o.0.  Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovié
from Podgorica, with residence on address: Bul.
Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of
Mountenegro,
persona! ID. ho:

va Marié
from Podgorica, with-residénce on address: Viada
Cetkovica no. 64, citizén of Montenesro,

- Da sastavi sva akta neophodna za registiraciju
Drustva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
) obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
} registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o wupisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drutva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata: Grine Gore u Podgorici, kao i da zastupa
"Drustvo pred- $vim nadleznim drZavnim organima,
organima lckalng samouprave, upravaim i sudskim

organima, Centralnom depozitarnom agencijom,
4

_.,.;._..,‘mr.:,.!,H“‘,',_\;.‘_...,n.,_.‘..

Anu Vujovié Ana Vujovié
iz Podgorice, sa prebivaliStern na adresi: DZordza from Podgorica, with residence on address: DZordza
Vasi ? 51 iti , personal
(u daljem tekstu: "Punomocnik’™) {(hererinafter: "Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Cential Registry of Business
Entities of Montenegro in' Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to  submit  mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Company
before all relevant public autherities, local
authorities, administrative and court authorities,
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E%ﬁkama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom. Isto tako, Punomoénik je
ovlaicen da dostavlja relevantnim organima driave
Crne Gore neaphodnu dokumentaciju, da komunicira
sa relevantnim organima, da sprovodi sve
neophodne postupke i radnje u cilju registracije
Drustva.

.- Da u naje ime i za na§ rafun, bez ogranitenja,

zastupa Drultvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drZavnim organima, Ceatralnom
depozitarnom agencijom, bankama i treéim licima u
Crnoj Gori, kao { da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ogranifavaju na
sljedede:

+ da sastavi, potpiSe i ovieri sve interne akte i
dokumente Drustva, ukljufujudi, ali se ne
ograniavajuéi na Statut Drustva, Odluku o
imenovanju izvr$nog direktora i oviaifenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvesi sve neophodne oviere, registracije i
druge pravne i faktitke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvrSavanje svih internih akata i njihovih
izmjena | dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

* da popuni, potpi3e i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

¢ da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje
se odnose na registraciju Drustva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente
izdate od strane svih driavnih organa i
égenciia u vezi sa registracijom Drustva;

* da podnosi i poviati pravne ljekove
neophodiie u cilju .realizacije navedene
registracije Drujtva; ~

Central

depository agency, bank and other

institutions with all rights in accordance with the
law. Likewise, the Attorney shall be authorized to

submit

necessary  documentation  and to

communicate with the relevant authorities of the
state of Montenegro, to perform all necessary
procedures and activities with the goal of Company
registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not
limited to, Articles of Association of the
Company. Decision on appointment of the
executive director and authorized
representatives, as wel as to, in accordance
with the law, perform all necessary
verifications, registrations and other legal
and factual activities in relation to the
drafting, signing, registration and execution
of all internal acts and their amendments and
addendums before Central Registry of
Business Entities of Montenegro;

to fill in, sing and submit ali necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

to receive all documents, certificates and
decisions of the-Central Registry of Business
Entities of Tax Autherity in Podgorica, which
relate to the registration of the Company as
well as all certificates, licenses and/or othe)
documents issued by all state authont:e al

agencies in relation to the ,M:Com i
registration; :

to submit and pull the legal
necessary in order to reahze th




'« da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
radnije u ime i za raun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/rafune kod bilo koje banke
ifili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka ifili
finansijskih institucija;

» da primi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi
sve druge neophodne radnje pred nadleznim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva,
Prije  koris¢enja prava datih Punomodniku,

Punomocnik ¢e dostaviti Osnivatu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomoénik ovo Punomodje moZe prenijeti, u
cjelosti iti dielimitno na trece lice bez izrifite pisane
saglasnesti Osnivaca.

Ovo Punomodje je samostalno i neogranieno i vazi
do opoziva istog.

Punomoénik i Osnivaé mogu otkazati ovo punomodje
pismenim obaviestenjem.

Punomodie je safinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U siuaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bite mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana 14. Oktobar 2018. godine

Za Osnivata
("Healey & Partners Group Holdings™ 1td)
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ety WROSE SIS e ST n T cormRany .

Wy Saculty wedurws or e

s e by "
(R s, Iy T 13 B0, A wcanr of T b
SEWLEY & PARTHERS GROUP L DINGS LT

GER §1 R vaten, 0 T 0w g 47 er abovamCte e Ty St i ofScud sael.

7 Rotaey Sutme T L et
\' ‘Do Carteret Mouse T Gaaze Shew Tt Lk Jarey JEX 3BT, Chaorsl fendy

of the Company;

s+ to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeoverf/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

s to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent. unlimited
and valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attormey was made in Montenegrin
and English language. In case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version shall
prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing.
On 14. October 2018,

' For the Founder
(“Henley & Partners Group Hgl

4y

Thursady. Cexzer 13, 2013

BEs )

i"'%’s"-l’td) :
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APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Conveation de La Haye du 5 octabre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY

Country: jersey, Channel Islands
Pays: Jersey. lles de Ia Manche.

This public document / Le présent acte public

-Has been signed by Q
Aétésignépar ... . TN T V\ARMA, D .......................

Acting in the capacity of 0 :
Agissant en qualité de A YO

Bears the scal/stamp of
Est revéru du sceautimbre

At St. Heiter/a St. Helier

By Her Britannic Majesty’s Licutenant Governor of Jersey/
Par lc Lieutenant Gouvernecur de Sa Majesté Britannique 4 Jersey

Number/sous No. .}YG l 2 4 l O 3

‘ .c.f.\.f?'.>¢ ‘::23'(

For the Lieutenant Govemnor of Jersey/
Pour le Lieutenant Gouverneur de Jersey

If this document is to be used i a country which is not party to the Hague Convention of § October
1961, it should be sent 1o the consular section of the mission represeating that country.

e aaen
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7~ ST.HELIJER

DZERZI o

BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, 18. oktobar 2018. god

~ Ja, ROBERT HARMAN Notar nadleZan za ostrvo Dzerzi
OVIM POTVRDUJEM da je priloZeni dokument potpisan
gdje je oznateno od strane MARCO GANTENBEIN
koji je meni-poznat i koji je direktor
HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

i &iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

4

IZDATO u St. Helijer. dana i godine gore navedene sa mojim potpisom t zvani¢nim pecatom.

Svojerucni potpis
Notar
De Carter House 7- Ulica Castle, St. Helijer, DZerzi JE2 3BT. Kanalska Ostrva

025424

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

; APOSTIL
i (Haska Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)

OBLAST DZERZI

1. Zemlja: Dierzi,r Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument -

2. Potpisan od R HARMAN
3. U svojstvu NOTARA

4. Sa pecatom/3tambiljem NAVEDENOG NOTARA

Ovjerava
5. USt Helijer 6. Dana 19. oktobra 2018. god
7. Od strane njenog Britanskog velitanstva Poruénik Guverner Dzerzija

8. Broj: JYG 124103

&)

Doy 5‘5’:”‘! W




9. Pecat 10. Potpis
Pecat Porucnika Guvernera Potpis i faximil Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica Haske Konvencije od 3. oktobra
198i. godine, potrebro je da bude posiat konzulatu misije koja zastupa zemiju.

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat i faximil Porucnika
Givernera)

van Rodufowic
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PUNOMOCJE

Ja, juerg Pau! Steffen, drzavljanin Svajcarske, broj
paso$a: X0895511, u svojstvu izvrnog direktora
dru$tva sa ogranitenom odgovorno$¢u “Henley &

Partners Group Holdings” ltd, sa registrovanim

sjedidtem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St. fulians ST|] 3140, Maita,

- registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:

“Osnivad”), kao jedinog Osnivafa drultva sa
ogranifenom odgovornoiéu “Henley & Partners
Montenegro” d.0.0. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Dru$tve™), u ime i za rafun Osnivafa ovladtujem
pojedinacno:

7 Minu Jovovié
iz Podgorice, sa prebivalitem na adresi: Bulevar-
Svetog Petra Cetinjskog broj 103, drzavijanku Crne
Gore

POWER OF ATTORNEY

I, juerg Paul Steffen, citizen of the Switzerland,
passport no: X0895511, in the capacity of the director
of limited liability company “Henley & Partners Group
Holdings” Itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians, ST}
3140, Maita, registered under no: C 58006
(hereinafter: “Founder”}, as the only Founder of the
limited liability company “Henley & Partners
Montenegre” d.o.o. Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovié
from Podgorica, with residence on address: Bul.
Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of
Montenegro,

tém’ia adresi: Viada

BB s kL

_Iva Maric
from Podgorica, with residence on address: Vlada
. . o,

ks

n4 adrési: DZordza

. A L DG SRR
Vagingtona rzavijankiu Crne Gore,

T

from Podgorica, with residence on address: DZordza
Vasingtona no. 3/11, citizen of Montenegro, personal

(u daljem'télstu: “Piinomoénik”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drustva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku. registracije

‘Drudtva pred Centralnim registrom privrednih

subjekata; Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drudtvo pred svim nadleinim driavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim

organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: "Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to submit  mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Gompany before
all relevant public authorities, local authorities,

administrative and court authorities, Centrat
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> sazakonom Isto tako, Punomocénik je ovladéen
%r.ﬁ;s%avlja relevantnim organima drZave Crne Gore
'r_'s!'_rqdriu dokumentaciju, da komunicira sa
inthim organima, da sprovodi sve neophodne

pke i radnje u cilju registracije Drustva.
L

""' rDa u nade ime i za na§ raun, bez ograniienja,
s;‘%c

Zistupa Drustvo u svim pravnim i drugim radnjama
svim driavnim organima, Centralnom
"'gpozitarnom agencijom, bankama i treéim licima u
: cmoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakticke
tadnje koje obuhvataju, ali se ne ograni¢avaju na
“.'sliedeée:

+ da sastavi, potpife i ovjeri sve interne akte i
dokumente Druftva, ukljufujudi, ali se ne
ogranifavajuéi na Statut Drustva, Odluku o
imenovanju izvr$nog direktora i ovladéenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvr¥i sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
jzvriavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgoerici;

da popuni, potpiSe i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva; :

da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Drultva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drZavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drustva;

povla&i pravne ljekove
realizacije navedene

s da podnosi i
“neophodne u cilju
registracije Drutva.

all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegre, to perform all
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

« drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;

« to fill in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

¢ to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and/or ather
documents issued by all state authorities and
agencies in relation to the Company
registration;

« to submit and pull the legal remedies
necessary in order to realize the:registration
of the Company;
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* da preduzme bilo koje pravne ili faktitke
radnje u ime i za ratun Drugtva, da bi otvorio
bilo koji racun/ratune kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

+. daprimi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi sve
druge neophodne radnje pred nadleznim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.
' . Prije koriS€enja prava dath Punomoéniku,

Punomocdnik ¢e dostaviti Osnivacu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomoénik ovo Punomodje mose prenijeti, u cjelosti
ili djelimino na treée lice bez izrifite pisane
saglasnosti Osnivaéa.

Ovo Punomodje je samostalno i neogranifenc i vazi do
opoziva istog.

Punomoénik i Osnivaé mogu otkazati ovo punomodje
pismenim obavjestenjem.

Punomocdje je safinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U sluéaju nepodudarnosti izmedu .verzija na
4 crnogorskom i engleskom jeziku, bice mjerodavna
¢ verzija na crnogorskom jeziku.

.m Ovo Punomoéje stupa na snagu danom njegovog
3 potpisivanja.
‘;

%53 Dana 482018 godine

Py
%520, Za Osnivata
#oexd (“Henley & Partners Group Holdings” itd)

N

ﬁ?i‘éll?;aui'sfeffen
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¢ to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions:

* to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Poﬁeﬁ'omtforﬁey is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrih and

English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shail prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.
on 185192018,

For the Founder
("Henley & Partners Group Holdings” 1td)

NP

Juerg Pa{:l Steffen




Gebanr in Hohe von € 14.30
gem. §14 TP13 GedbG idF
-BGBL It 191/2011 entrichter,

- B.RZ.2344/18

ich bestatige die Echtheit der Unterschrift des Herrn Doktor Jirg Paul Steffen, gebo-
ren am 14.05.1970 (vierzehnten Mai neunzehnhundertsiebzig), Kramer-Gléckner-Strafle
S AMIBOWIEN oo
Wien, am 18.10.2018 {achtzehnten Oktober zweitausendachtzehn)-=ccoccccae o _____
to certification 2346/18-+voooooeeee -
. The genuiness and authenticity of the signature of Mister Doktor Jirg Paul Steffen,
born on 14th of May 1970 (fourteenth of May nineteenseventy), Kramer-Gléckner-
StraBBe 5, A-1130 Vienna, is certified herewith, —«-oeeee .
Vienna, this 18th of October 2018 {eighteenth of October twothousandeighteen) ---—---
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.PJ; 714 paragraf 13 Zakona o administativnim taksama,
S sluibeni list 11 191/2011 upfacena je taksa u visini od

14,30€.

Broj dokumenta 2346/2018

Potvrdujem vierodostojnost potpisa dr firga Paula Stefena (Jirg Paul Steffen), rodenog 14.05.1970.
{Cetrnaestog petog hiljadu devetsto sedamdesete), Kramer-Glockner-Strafle 5, A-1130 Be¢.

Bec, 18.10.2018. (osamnaestog desetog dvije hiljade osamnaeste)

[Pecat: Mr Harald Stokinger {Mag. Harald Stockinger), javni notar, Be¢ — Viden, Be¢ {Wien-Wieden,
Wien], Republika Austrija]

Mr Harald Stokinger
javni notar
{necitak potpis)

Apostille

{Convention de La Haye du 5. octobre 1961)
1. Zemlja ... AUSTRUA
Da je ova javna isprava
2. potpisana od strane mr Haralda Stokingera {Mag. Harald Stockinger)
3. u svojstvu ... javnog notara
4. pecatirana od strane mr Haralda Stokingera (Mag. Harald Stockinger)
potvrduje
5. uBecu 6. nadan 22.10.2019.
6. od strane predsjednika Pokrajinskog suda za gradanske stvari Be¢,
1011 Beé, Schmerlingsplatz 11
7. zaveden pod brojem 10Uv 10946/18g
9. pedat: predsjednica Pokrajinskog suda za gradanske stvari Beé
za predsjednicu
10. potpis
Murtinger
(naditak potpis)
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a=ofranifenom odgovornoicu “Henley &
Partners Group Holdings” ltd, sa registrovanim
sjediStem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St Julians STi 3140, Malta,

_registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:

“Osnivaé™), kao jedinog Osnivada drutva sa
ogranitenom odgovornodéu "Henley & Partners
Montenegro™ d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Drudtvo”), u ime i za radun Osnivaéa ovlaicujem
pojedinaéno:

Minu Jovovi¢
iz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Bulevar
Svetog Petra Cetinjskog broj 103, drzavljanku Crne

POWER OF ATTORNEY

. Christian Hugo Kalin, citizen of the Switzerland,
passportno: X3218004, in the capacity of the director
of limited liability company “Heniey & Partners Group
Holdings™ Itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians, STI
3140, Malta, registered under no: C 58006
(hereinafter: “Founder”), as the only Founder of the
limited liability company “"Henley & Partners
Montenegro”  d.o.o. Podgorica  (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovi¢
from Podgorica, with residence on address: Bul.
Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of

Gore Montenegro,
ERATRS s oo
Ivu Mari¢ Iva Mari¢

iz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Viada
Cetkoviéa br. 64, drzavljanku Crne Gore,

from Podgorica, with residence on address: Vlada

Cetkoavi¢a no. 64, citizen of Montenaara

fharno o

Anu Vujovié
iz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Diordia

Vasingtona br. 3/11, drzavijanku Crne Gore,
iMBG: 24n1apc2ccn1

Ana Vujovié
from Podgorica, with residence on address: DZordza
Vadingtona no. 3/11, citizen of Montenegro, personal

(u daljem tekstu: “Punomocnik”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drudtva u Centralni registar Privrednih subjekaty
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu  dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata,

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije

" Druitva pred Centralnim registrom privrednih

subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drudtvo pred svim nadieznim drZavnim organima,
organima lokalne samouprave, upraveim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to  submit mandatory
documentation for, registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities, '

- To undertake all -actions in the process of
registration of the Company before the
registry of Business Entities of '
Podgorica, as well as to representth
all relevant public authorities, |
administrative and

\\\‘ g
\\' V

~
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bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom. [sto tako, Punomoénik je ovlaiéen
da dostavlja relevantnim organima drzave Crne Gore
neophodnu  dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Drustva.

- Da u nade ime i za na$ raun, bez ogranifenja,
zastupa Dru$tvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim driavnim organima, Centrainom
depozitarnom agencijom, bankama i treéim licima u
Crnoj Gorl. kao i da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ograni¢avaju na
sljedece:

¢ da sastavi, potpiSe i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drustva, ukljuujudi, ali se ne
ogranitavajuci na Statut DruStva, Odluku o
imenovanju izvrSnog direktora i ovlaiéenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvrii sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i faktifke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvr3avanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

* da popuni, potpiSe i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

» da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Druitva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drZavnih organa i agencija u
vezisa registracijom Druftva;

* da podnosi i poviadi pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Bruftva.

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
decumentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform ali
recessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not timited to
the following:

» drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting signing registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;

+ to fill in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

« to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and/or other
documents issued by all state authorities and
agencies in relation to the Company
registration;

’




» da preduzme bilo koje pravne ili faktitke
radnje u ime i za raéun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/ratune kod bilo koje banke
ifili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

» da primi, podnese, preuzme, kao i daizvriisve
druge neophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

spraovodenja ili u vezi sa  registracijom
Druitva.
. Prije  koriéenja prava datih Punomoéniky,

Punomodénik ¢e dostaviti Osnivadu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomoénik ovo Punomocje moZe prenijeti, u cjetosti
ili djelimi¢no na trefe lice bez izricite pisane
saglasnosti Osnivaca.

Ovo Punomodije je samostalno i neograniceno i vaii do
opoziva istog.

Punomodnik i Osniva mogu otkazati ovo punomocdie
pismenim obavjestenjem.

Punomofdje je sadinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U sluéaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bi¢e mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana: 27. Sept. 2018. godine

Za Osnivaéa
(“Henley & Partners Group Holdings” Itd)

dﬁ'istian‘l-[ugu Kalin

* to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
accountfs with any bacnk and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

¢ to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attormey, in
whele or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, uniimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and

English {anguage. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.

On 27. Sept. 2018.

- _ For the Founder
("Henley &Z?ai"t:_lers Group Holdings” Itd)

; -




ATTESTATION

1, RA lic.iur. Stephan Kamer, Zug/Switzerland, herewith certify the authenticity of the signa-
ture of Mr Christian Hugo Kalin, born December 5, 1971, male, Swiss citizen, residing in
Malta, identified by Swiss passport no. X3218004.

Zug/Switzerland, October 5, 2018

The Notary Public of the
Canton of Zug:

Apostitle
{Convention de la Maye du § cclobre 1961)
1. Country: Swiss Confederation, Canton of Zug
This public document
2 has been signed by Stephan Kamer
3 acting in the capacity of Notary Public
4 bears the stamp of Notary Public of the
Canton of Zug

Certified
5 36300 Zug 8. The 5 October 2018
7 by Chancery of State of the Canton of Zug
B under No. ~73YTE 118
9 Stamp

1D Signature )
_ ;\TOW 804’ “—
*er‘-"j ® Herbert Fjscher
) % g : v
= ‘
L oy cﬁé




UVIERENJE

Ja, advokat Stephan Kamer, Zu

g/Svajcarska. ovim potvrdujem autenti¢nost potpisa gospodina

Christian Hugo Kalin, rodenog 5. decembra 1971. godine, muskarac, drzavljanin Svajcarske, sa
boravidtem na Malti, identifikovan uvidom u Svajcarski paso$ br: X3218004.

Zug/Svajcarska, 5. oktobar, 2018. godine

Notar Kantona Zug:
Svojerucni potpis
Advokat Stephan Kamer

Apostil

(Haska Konvencija od 3. oktobra 1961. godine)
I. Zemlja: Svajcarska Konfederacija, Kanton Zug
Ovaj javni dokument

je potpisao
U SVOjstvir
sa peCatom

b Lt I

pod brojem
pecat

.\D'OO"'--.\UI

(pecat Kancelarije za ovjeru javnih dokumenata Kantona Zug)

u Zugu, PTT 6300 6.
u Kancelariji za ovjeru javnih dokumenata Kantona Zug

Stephan Kamer
Notara
Notara Kantona Zug

Ovjeren
5. oktobra 2018. god

13418718

0. Potpis
(svojerucni potpis)
Herbert Fischer

(Napomena: Originalni dokument sadrsi potpis Notara Kantona Zug, Pecat Kancelarije za ovjeru
Javiih dokumenata i potpis ovlaséenog sluzbenika)
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POWER OF ATTORNEY
I, Hugh Trelawny Morshead, citizen of the United
Kingdom of Great Britain, passport no: 760802214, in

'u svojstvu izvrinog dlrektora drustvasa ogramcenom the capacity of the director of limited lability

| e * odgoverno3tu “Henley & Partners Group Holdings”™ company “Henley & Partners Group Holdings™ Itd,

‘; ftd, sa registrovanim sjeditem na adresi: Level 4, with registered seat on address: Level 4, Aragon

'E Aragon House, Dragonara Road, St. Julians ST] 3140, House, Dragonara Road, St. julians, 5T} 3140, Malta,

-Malta, registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem registered under no: C 58006 (hereinafter:
tekstu: “Osnivad”), kao jedinog osnivafa drudtva sa "Founder”}, as the only Founder of the limited

ogranifenom odgovornoi¢u “Henley & Partners
Montenegro” d.c.o. Podgorica, (u daliem tekstu:
"Prustvo™), u ime i za ratun Osnivaa ovia¥¢ujem

pojedinatno:

Minu Jovovié

iz Podgorice, sa prebivalijtem na adresi: Bulevar

liability company “Henley & Partners Montenegro”
d.o.0. Podgorica (hereinafter: “Company”), in the
name and on behalf of the Founder herewith
individually authorize:

Mina Jovovié
from Podgorica, with residence on address: Bul.

v Svetog Petra Cetinjskog broj 103, drzavljanku Crne Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of
b Gore Montenegro,
[vu Marié Iva Mari¢

iz Podgorice, sa prebivaliStem na adresi: Vlada
Cetkovita br, 64, drzavljanku Crne Gore,

from Podgorica, with residence on address: Viada-
Cetkovica no. 64, citizen of Montenegro,

Anu Vujovié

I e

iz Podgorice, sa prebivali§tem na adresi: DZordZa
Va§ingt'\nn he 2/11 dr¥aviianku Crane Gore,

Ana Vujovic
from Podgorica, with residence on address: DiordZa
VaZingtona no. 3/11, citizen of Montenegro, personal

(u daljem tekstu: “Punomocnik™)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
D Drudtva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o wupisu u Centralni registar

Privrednih subjekata.

AU I

s e

{hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary forms, to  submit  mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

* - Da preduzima sve radnje u postupku registracije - To undertake all actions in the process of
4 " Drudtva pred Centralnim registrom privrednih registration of the Company before the Central
E} subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa registry of Business Entities of Montenegro in
,; Druitvo pred svim nadlefnim driavnim organima, Podgorica, as well as to represent the Company before
1N organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim all relevant public authorities, local authorities,
"f, organima, Centralnom depozitarnom agencijom, administrative and court authorities, Central
5
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F bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom. fsto tako, Punomocnik je ovladéen
da dostavlja relevantnim organima driave Crne Gore
neophodnu dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Drustva,

- Da u nade ime i za na3 raéun, bez ogranifenja,

zastupa Drudtve u svim pravnim i drugim radnjama

pred svim drfavaim erganima, Centralnom

depozitarnom agencijom, bankama i trecim licima u

Cenoj Gori, kac i da preduzima sve pravne i faktitke

radnje koje obuhvataju, ali se ne ograniavaju na

sliedece:

n o, da sastavi, potpise i ovjeri sve interne akte i
dokumente Druftva, ukljuéujuéi, ali se ne
ogranitavajuci na Statut Drustva, Odluku o
imenovanju izvrinog direktora i oviaicenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvrsi sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njikavih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

S T ny

"
x
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da popuni, potpise i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

* da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Drudtva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih driavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drustva; '

* da Podnosi i povlali pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drustva.

depository agency, bank and other institutions with
alt rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform all
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration,

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

* drafting, signing and verifying of all internai
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
wellas to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing, registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;

* to fill in, sing and submit al necessary
applications for the purpose of executing the
‘registration of the Company;

* to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Co_mpany. as
well as all certificates, licensés and/or other
documents issued by all state‘adthorities and
agencies in relation toithe:s Company
registration; LT

.

T, &?gz;‘? <
* to submit and pull ; the¥ l‘egal_.,,fém‘edies
necessary in order to'realize the registration
of the Company; S
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da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
radnje u ime i za raéun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/ratune kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu " relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka ifili
finansijskih institucija; SRR

« daprimi, podnese, preuzme, kao i da izvrdi sve
druge neophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi
sprovodenja ili u wvezi sa registracijom
Drustva.

Prije  koris¢enja prava datih Punomoéniky,
Punomodénik ée dostaviti Osnivadu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomoénik ovo Punomocdje moZe prenijeti, v cjelosti
ili djelimicno na trece lice bez izriite pisane
saglasnosti Osnivaa.

Ovo Punomodje je samostalno i neograni¢eno i vaZido
opoziva istog.

Punomoénik i Osnivat mogu otkazati ovo punomocje
-pismenim obavieitenjem.

Pungmodje je sainjeno na crnggorskom i engleskom
jeziku. U sluéaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bife mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Da .2018. godine
zg"eszéagfem tg:cr 28

Za Osnivaca
("Henley & Partners Group Holdings” {td)

%cmm—«.&

Hugh Trelawny Morshead

e to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s’ with any bank and/or financial
institution ahd/or takeover/handover any
other-relevagf\‘documents with said banks
and/or fiancial institutions;

e to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentatioas for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder,

This Power of Attorney is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and
English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing. :

o
L3
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For the F0under,t

("Henley & Partners Group Ho!dmgs ltd] .
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APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

f ‘ _ BAILIWICK OF JERSEY

‘ - Country: Jersey, Channel Islands
: Pays: fersey, lles de la Manche.

This public document / Le présent actz public

g 2 Has been signed by
Adtésignépar ... ... .. . .. R . HARMAH .............................
. 3. Acting in the capacity of
=7 . Agissanten qualitéde ..., .. ... . ... H UTAR¥ : PUB*‘ lc ......................
E 4. Bears the seal/stamp of
Est revétu du sceau/timbrede . ... . THE . SA”] . HHTARY . P“BL E 8 .........
Certified/Attesté
5. At St. Helier/a St. Helier 6. Thefle 27 SEP 1018

7. By Her Britanaic Majesty’s Lieutenant Govemor of Jersey/
Par le Licutenant Gouverneur de Sa Majesté Britannique a Jersey

8. Number/sous No. .]YG 1 2 3 7 3 5

t0. Signature:

Far the Lieutenant Govemor of Jersey/
Pour fe Lieutenant Gouverneur de fersey

If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Coavennon of 5 QOctober
1961. it should be sent to the consular section of the mission representing that country,
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~==%T. HELIJER

DZERZI
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, 27. septembar 2018. god

Ja. ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo DZerzi
' OVIM POTVRDUIEM da je prilozeni dokument potpisan
-gdje je oznadeno od strane HUGH TRELAWNY MORSHEAD
koji je meni dobro poznat i koji je direktor
HENLEY & PARTNERS HOLDINGS LTD

1 ¢iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

IZDATO u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaniénim pedatom.

Svojeruéni potpis
Notar
De Carter House 7, Ulica Castle, St. Helijer, DZerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

025321

{Napomena: Originalni dokument sadr3i svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

APOSTIL

(Haska Konvencija od 3. okiobra 1961. godine)

OBLAST DZERZI

I
{. Zemlja: Dzerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument
2. Potpisan od R HARMAN
3. Usvojstvu NOTARA

4. Sa pecatom/Stambiljem NAVEDENOG NOTARA

Ovjerava

L

U St. Helijer - 6. Dana 27, septembera 2018, god

7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poru¢nik Guverner Dierzija

_OO

Broj: JYG 123735




L 9. Pecat 10. Potpis
Peéat Poruénika Guvernera Potpis i faximil Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije pbtpisnica Haske Konvencije od 5. oktobra
1961. godine. potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originalni dokument sadrii svojerucni poipis i stuzbeni peéat i faximil Poruénika
Guvernera)

. fTunAC

! ivan Radulovic
22 cngleski je2ik, costavten u {rno Gorl, riedenjem ministrs pravde
i 03-145-1784/17 1 c¢ 1F wuna 2047, godine. na vrifame oc 2ot .
aecund vigran originalu. (
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Ja, NOTAR, Tanja Cepic, sa sjedistem u Podgorici, Ulica Njego3eva 3/11, potvrdujem da je:
IVA MARIC, Podgorica, JMBG: 2901990217992, &iji sam identitet utvrdita uvidom u liénu kartu br.
008294520, izdatu od PJ Podgorica, po punomocju za osnivaCe "Henley & Partners Group Holdings" Itd, i

to :osniva¢ Marco Gantenbein, br paso$ )snivaC Juerg Paul Steffen, br.pasosa
osnivaC Christian Hugo Kalin, br. pas i osnival Hugh Trelawny Morshead, paso$ br.
u mom prisustvu priznao potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.

Potpisi su ovjereni na 4(Cetiri) istovjetna primjerka prednje isprave.

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 10,00 €, i tro3kovi u iznosu od 1,00 €
sa PDV-om od 2,31 €, §to predstavlja ukupno 13,31 €, naplacena je.

U skladu sa &anom 62 stav 4 Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadrZinu predocene isprave na kojof se
ovjerava potpis.

OVP-4597/2018
U Podgoruq 01 11 2018 godine

T e Fp—

" CRNA GORA

cf O 7 A i

TANUA CEPIC

FMODGORICA
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“HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO” D.0.0.
PODGORICA

Na osnovu odredaba iz &lana 64. | 68 Zakona o
privrednim druStvima {"SluZbeni list Republike
Crne Gore" br. 6/2002; "Sluzbeni list Crne Gore",
br. 17/2007, B80/2008, 40/2010, 36/2011,
40/2011), sa svim izmjenama i dopunama i na
osnovu Odluke o osnivanju Drustva sa
ograniCenom odgovornoicu "Henley & Partners
Montenegro”, doo Podgorica (u daljem tekstu:
Drustvo”), jedini ¢lan Drugtva i Osnivaé Drustva,
“Henley & Partners Group Holdings" Ltd, drugtvo
sa ogranifenom odgovornofu sa Malte sa
sjedistem u Level 4, Aragon House, Dragonara
‘Road, St. Julians ST| 3140, Malta, registrovano pod
brojem: C 58006 {"Osaivac”), dana 02. novembra
2018 godine donosi:

STATUT
| OpSte odredbe
Clan 1.

Ovim Statutom se utvrduju:

- unutra$nja organizacija Drustva;

- naziv Drustva;

- sjediste Drustva;

- preteZna djelatnost Drustva;

- kapital Drustva;

- promjene osnovnog kapitala Drustva;
- statusne promjene; :

- organi Drustva;

- zastupanje 1 predstavljanje Drustva;

- izmjene i dopune Statuta i druga pitanja od
znafaja za rad Drugtva.

U skladu sa zakonom, Drudtvo se upisuje u
Centralni registar privrednih subjekata Crne Gore
u Podgorici, sa podacima koje zahtijevaju vaZedi
propisi.

Drustvo se osniva da traje na neodredeno vrijeme i
to sve dok postoje ekonomski i zakonski uslovi za
obavijanje njegove djelatnosti i njegovo postojanje,

I Naziv drustva
Clan 2

Drudtvo ¢e poslovati pod nazivom: Drudtvo sa
ogranienom odgovorno$éu “Henley & Partners
Montenegro” Podgorica.

Skradeni naziv Drustva je: doo "Henley & Partners
Montenegro”, Podgorica.

“HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO” LLC
PODGORICA

Pursuant to the provisions of Articles 64 and 68 of
the Law on business entities ("Official Gazette of
the Republic of Montenegro® No. 6/02, and "Official
Gazette of Monténegro®, No. 17/2007, 80/2008,
40/2010,36/2011, 40/2011), with all changes and

amendments and pursuant to the Decision on

establishment of the limited liability company
“Henley & Partners Montenegro™ LLC Podgorica
(hereinafter: “Company”), the sole member of the
Company and the Founder of the Company,
“Henley & Partners Group Holdings” Ltd, limited
liability company from Malta, based at Level 4,
Aragon House, Dragonara Road, St. Julians ST}
3140, Malta, registered under the number: C 58006
("Founder"), on November 20 of 2018, adopts:

ARTICLES OF ASSOCIATION
I General provisions
Article 1

The Articles of Association shall establish:

- internal organisation of the Company:

- name of the Company;

- head office and address of the Company;

- main activity of the Company;

- capital of the Company:;

- changes in the initial capital of the Company;

- changes of the status;

- bodies of the Company;

- representation of the Company;

- changes and amendments to the Articles of
Association and other issues of importance for the
work of the Company.

[n accordance with the law, the Company shall be
registered in the Central Registry of Business
Entities in Podgorica, with information required by
applicable laws.

The Company shall be established to last for an
indefinite period, as long as there are economic and
legal conditions for its activities and its existence.

Il Name of the Company
Article 2

The company shall operate under the narne:
Limited Liability Company “Henley & Partners
Montenegro” Podgorica.

The abbreviated name of the Company is: "Henley
& Partners Moutenegro™LLC Podgorica.




1il Firma i sjediste druitva
Clan 3

Sjedidte Drutva je u Podgorici, na adresi: ulica
Diordza Vasingtona broj 44.

Adresa za prijem sluZbene poste je u Podgorici,
adresa: ulica DZordZa Vasingtona broj 44.

Drustvo moZe po odluci Osnivafa, promijeniti
sjediste, a moZe [ u drugim mijestima osnivati
predstavniftva,  filijale, poslovne jedinice,
stovarista i dr.

Promjena firme i sjedidta se prijavljuje Centralnom
registru Privrednih subjekata u Podgorici.

Drustvo ce u svom radu koristiti pun i skraceni
naziv firme, zavisno od potrebe.

Clan 4

Drudtvo ima svoj pedat, koji je okruglog oblika
standardnih dimenzija, sa tekstom po obodu:
Drudtvo sa ograni¢enom odgovornoicu, dok po
sredini pefata pide ime preduzeca “Henley &
Partners Montenegro”, Podgorica.

Pecatje pisan latinicom,
Clan 5

Druidtvo ima svoj §tambilj, koji je pravougaonog
oblika sa ispisanim tekstom:

Henley & Partners Montenegro d.o.o
Broj
Podgorica, 20_. godine

Stambilj je pisan latinicom.

1V Djelatnost druitva
Clan 6

Drudtvo ce obavljati djelatnosti u skladu sa
Zakonom o klasifikaciji djelatnosti ("Sluzbeni list
Crne Gore" br. 18/11).

Sifra preteine djelatnosti: 70.22

Naziv preteine djelatnosti: Konsultantske
aktivnosti u vezi sa poslovanjem i ostalim
upravljanjem

Osim gore navedene, Drustvo ée obavljati i
slijedeéu djelatnost:

Il Head office and address of the Company
Article 3

Head office of the Company shall be in Podgorica,
at the address: DZordza Vadingtona street no. 44.

The address for receiving official mail shail be in
Podgorica: DfordZa VaSingtona street no. 44.

The Company may, upon the decision of the
Founder, change the address of the head office, and
may  establish branches, business units,
warehouses, etc. in other places.

Change of Company and head office shall be
submitted to the Central Registry of Business
Entities in Podgorica.

The Company shall use the full and abbreviated
name of the company in its work, depending on the
need.

Article 4

The Company has its own seal, which is a round
shape of standard dimensions, with text on the
perimeter: Limited Liability Company, while the
name of the company "Henley & Partners
Montenegro”, Podgorica, is written in the middle of
the seal.

The seal is written in Latin.
Article 5

The Company has its own stamp, which is a
rectangular shape with the printed text:

Henley & Partners Montenegro LLC
Number
Podgorica, 20_.

The stamp is written in Latin.

IV Activities of the Company
Article 6

The Company shall perform activities in
accordance with the Law on Classification of
Activities ("Official Gazette of Montenegro® No.
18/11).

Code of predominant activity: 70.22
Name of the main activity: Business and other
management consultancy activities

In addition to the abovementioned main activity,
the Company will perform the following activity:




Sifra djelatnosti: 68.31
Naziv djelatnosti: Djelatnost agencije za
nekretnine

V Nastuparije u pravnom prometu
Odgovornost za obaveze élanovai drustva
Clan 7.

U pravnom prometu sa tredim licima Drustvo
nastupa u svoje ime i za svoj ratun.

Drudtvo u pravnom prometu moZe da zakljuluje
ugovore i vréi druge poslove i radnje u okviru svoje
pravne i poslovne sposobnosti i u prometu istupau
svoje ime i za svoj racun, u svoje ime i za tud racun
i u tude ime i za tudi raun.

Drustvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom
svojom imovinom.

Osnival ne odgovara za obaveze Drudtva, a snosi
rizik poslovanja Drustva do visine svog osnivatkog
uloga. )

Odgovornost €lana Druitva je ograni¢ena do visine
uloga u Drustvu.

Clan 8.

Osnival odgovara DruStvu zbog neuplate ili
neblagovremene uplate novéanih uloga ili drugog
Stetnog postupanja prilikom osnivanja Drustva.

€lan Drustva moze sa Drudtvom zakljuiti ugovor o
kreditu, zajmu, garanciji, avalu i jemstvu, kao i
svaki drugi pravni posao.

V1 Osnivacki kapital, vrste i visina uloga
Clan 9

Osnovni kapital Drustva iznosi 1 EUR (slovima:
jedan Euro}. '

Clan 10.
Na osnovu imovine koju je unio u Druitvo na nadin

iz flana 7. ovog Statuta, Osnivaé stite 100% udjela
u Drustvuy, isto toliko glasova kod odlufivanja, kao

Code of activity: 68.31
Name of activity: Real estate agency activities

V Appearance in legal transactions
Responsibility for the obligations of the
Company and its members
Article 7

In legal transactions with third parties the
Company acts in its own name and for its own
account.

In legal transactions the company may conclude
contracts and perform other activities and
operations within its legal and business capacity
and, in the course of trade, acts in its own name and
for its own account, in its own name and for the
account of another persen and for the other
person's name and for the account of another
person.

The Company shall be responsible for its
obligations with all its assets.

The Founder shall not be liable for the obligations
of the Comipany, and shall bear the risk of the
Company's operations up to the level of his/her
initial capital.

Responsibility of a member of the Company shall
be limited to the amount of his/her deposit in the
Company.

Article 8

The Founder shall be liable to the Company for
failing to pay or untimely payment.of monetary
deposits or other detrimental practices when
establishing the Company.

A member of the Company may conclude with the
Company a contract on loan, credit, guarantee,
surety and warranty, as well as any other legal
business.

VI Initial capital, type and amount of capital
Article 9

The initial capital of the Company amounts to EUR
1 (one Euro).

Article 10
On the basis of assets entered into the Company in

the manner referred to in Article 7 of the Articles of
Association, the Founder shall acquire 100% of the




i odgovarajuée ufesce prilikom raspodjele dobiti i
rizika Drusdtva.

Osnovni kapital Drudtva povecava se izdavanjem
novih udjela po osnovu novih uloga. Odluka o
povecanju osnovnog kapitafa upisuje se u Centralni
registar privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici.- ’

U cilju profitabilnijeg poslovanja, Druitvo moZe, po
odluci: Osnivafa, 'osnovna sredstva i opremu
izndjmljivati ili davati na lizing.

Ako Osnivaé (u skladu sa Zakonom o privrednim
drudtvima) donese odluku da je Drudtvu potreban
obrtni kapital. preko iznosa upladenog kapitala,
sredstva e biti obezbijedena na slededi nadin i u
sledecem redosledu, izuzev ako Osnivaé ne odluci
drugadije:

1) Iz neposredne dobiti;

2) Iz kredita koje Osnivat obezbijedi preko
poslovne banke;

3) Putem poveéanja i uplate kapitala-
dopunskom uplatom ili ulogom u
stvarima.

VII Troskovi poslovania, dobit.A gubitaki rizik
Clan11

Trokovi poslovanja Drustva utvrduju se za svaku
poslovnu godinu finansijskim planom.

Na kraju svake posiovne godine, Drustvo je duZno
da u skladu sa vaZeéim propisima izradi godiSnji
izvjestaj (bilans) Drudtva, kojim se utvrduje dobit
ili gubitak Drustva, kao i u¢esée ¢lana Drudtva u
raspodjeli dobiti ili snodenju rizika-gubitaka
Drustva.

Clan 12

Dobit Druitva je finansijski rezultat poslovanja
Drustva u toku poslovne godine, poslije odbitka
svih troskova poslovanja, ukljufujucéi i sva
primanja radnika i sva davanja po osnovu
doprinosa, poreza i drugih fiskalnih daZbina,

VIil Organi drustva, zastupanije i
predstavijanje drustva
Clan 13

Company's share, also the same number of votes in
decision-making process, as well as adequate
participation in the distribution of the Company's
profits and risks.

The initial capital of the Company shall be
increased by issuing new shares on the basis of
new deposits. The decision to increase the initial
capital shall be entered into the Central Registry of
Business Entities of the Tax Administration in
Podgorica.

For the purpose of a more profitable business
operations, the Company may, according to the
decision of the Founder, rent or lease fixed assets
and equipment.

If the Founder (in accordance with the Law on
Business Organisations) decides that the Company
needs working capital over the amount of paid-up
capital, the funds will be provided in the following
manner and in the following order, unless the
Founder decides otherwise:

1) From direct profit;

2) From the loan provided by the Founder
through a commercial bank;

3) Through the increase and payment of
capital-supplementary  payment or
otherwise.

VIl Operating expenses, profit, loss and risk
Article 11

The operating costs of the Company are
determined by a financial plan for each business
year.

At the end of each business year, the Company is
obliged, in accordance with current regulations, to
prepare the annual report of the Company (balance
sheet), which determines the profit or loss of the
Company, as well as the participation of a member
of the Company in the distribution of profits or risk
taking-losses of the Company.

Article 12

The profit of the Company is the financial result of
the operations of the Company during the business
year, after deducting all operating expenses,
including afl employees' salaries and all payments
based on contributions, taxes and other fiscal
charges.

VilI Bodies of the Company and Management
of the Company
Article 13




Organi Drustva su:

1. [zvrsnidirektor
2. Osnival drusStva
3. Ovlasceni zastupnik

{lan 14

Drustve predstavijaju i
izvrdni direktor i ovlaiéeni zastupnik Drudtva.

Za izvrinog direktora imenuje se Hugh Trelawny
Morshead, driavljanin Ujedinjenog Kraljevstva

Velike Britanije, broj paso$a]  |“Izvr3ni

direktor”).

Za ovladéenog zastupnika imenuje se juerg Paul
Steffen, driavljanin Svajcarske, broj pasosa:
"Ovlasceni zastupnik”).

L

Pored Izvrinog direktora, Drustve mogu zastupati
i druga lica odredena Statutom ili odiukom
Izvrinog direktora Drustva.

Clan 15

Lica ovla§éena za zastupanje upisuju se u CRPS.

Clan 16

Poslove zastupanja i predstavljanja Drudtva i
zakljulivanja ugovera u  unutradnjem i
spoljnotrgovinskom prometu vrie kolektivno
lzvrini direktor Drustva i Ovladéeni zastupnik
Drustva.

Za lzvr3nog direktora moZe biti izabrano poslovao
sposobno lice koje ispunjava osnovne uslove
predvidene zakonom. Izvrini direktor je
odgovoran za zakonitost rada Drutva, a narofito
za krienje zakonskih i drugih propisa, povrede
odredbi ovog Statuta i propuste poéinjene u
vr§enju svoje funkcije.

Direktor drustva se bira na neodredeno vrijeme.

lzvrini direktor i Ovlagceni zastupnik imaju
sledeca ovlaséenja i obaveze:

zastupaju  kolektivno

Bodies of the Company are:

1. Executive director
2. Founder of the company
3. Authorised representative

Article 14

The Company shall be represented collectively by
the Executive Director and the Authorised
Representative of the Company,

As the Executive Director of the Company is
appointed Mr. Hugh Trelawny Morshead, a
citizen of the United Kingdom of Great Britain, the
passport numberl——g_r, ("Executive
director”).

As the Authorised Representative of the Company
is appointed Mr. Juerg Paul Steffen, a citizen of

Switzerland, passport number I:I
{"Authorised representative”).

In addition to the Executive Director, the Company
may also be represented by other entities

determined by the Articles of Association or by the
decision of the Executive Director of the Company.

Articles 15

Persons authorised for representation shall be
registered with the Central Registry of Business
Entities of Montenegro.

Article 16

Activities related to representation of the Company
and the conclusion of the contracts in domestic and
foreign trade are carried out collectively by the
Executive director of the Company and the
Authorised representative of the Company.

A person capable of fulfilling the basic business
competence requirements provided for by law may
be elected as Executive Director. The Executive
Director is responsible for the legality of the work
of the Company and in particular for violating legal
and other regulations, violation of the provisions of
the Articles of Association and omissions
committed in the performance of his/her functions.

The Director shall be elected for an indefinite
period of time,

The Executive Director and the Authorised
Representative have the following powers and
obligations:
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+  Organizuje, uskladuje, rukoveodi procesom
rada i poslovanjem Drugtva,

¢ Odgovoran je za zakonitost rada Drustva,

= ' Rasporeduje radnike u skladu sa
propisima,

* Podnosiizvjestaj o rezultatima poslovanja
po periodnom ili godi$njem obrafunu,

*  Stara se o za$titi na radu,

s Potpisuje finansijska dokumenta,

e Predlaie odluke koje donosi Osnivac,

¢ Uwvrduje unutradnju organizaciju Drudtva

*  Odlutuje u prvom stepenu o odgovornosti
radnika, :

s Zastupa, predstavlja se i stara o
zakonitosti rada Drustva,

¢ Vrdiidruge poslove koji spadaju u domen
rukovodenja Drustva.

lzvrini direktor i Ovlai¢eni zastupnik Drustva ée
zastupati Drustvo kolektivno i sa ograni¢enjima u
skladu sa ovim Statutom u domacem i inostranom
poslovanju Drustva,

Pri kolektivnom zastupanju Dru$tva, lzvrini
direktor i Ovia3éeni zastupnik Drustva ¢e moratida
pribave odobrenje Osniva¢a za sve pravne poslove
i ugovore u vrijednosti vedoj od EUR 100.000
(stotinu hiljada eura), $to podrazumijeva:

(i) ugovore u pogledu pojedinaénih
vrijednosti koji su veéi od iznosa od
EUR 100.000 (stotinu hiljada eura);
ugovore, odnosno sukcesivne poslove
sa istim ili povezanim licem ili sa istim
ili sli€nim ciljem u pogledu ukupne
vrijednosti koji su veéi od iznosa od
EUR 100.000 (stotinu hiljada eura)
tokom kalendarske godine;

plaanja u iznosu veéem od EUR
100.000 {stotinu hiljada eura).

(ii)

(iii)

U cilju izbjegavanja svake sumnje, Izvréni direktor
i Ovladceni zastupnik su ovlaiéeni da kolektivno
zakljufuju ugovore u pogledu pojedinacnih
vrijednosti koji su manji ili jednaki iznosu od EUR
100.000 (stotinu hiljada eura) i vrie placanja koja
su manja ili jednaka iznosu od EUR 100.000
{stotinu hiljada eura).

¢ To organise, coordinate, manage the
process of work and operations of the
Company,

» To be responsibie for the legality of the
work of the Company,

* To arrange workers in accordance with
reguiations,

*  Tosubmit a report on the results of the
business operations in accordance with
periodical er annual accounting period,

* To take care of safety at work,

* Tosign financial documents,

+ To propose decisions made by the
Founder,

* To establish the internal organisation of
the Company,

» Todecide in the first instance on the
responsibility of workers,

* Torepresent and care about the legality
of the work of the Company,

* To perform other tasks that fall within the
domain of the management of the
Company.

The Executive Director and the Authorised
Representative of the Company shall represent the
Company collectively and with restrictions in
accordance with the Articles of Association in the
domestic and foreign operations of the Company.

In the collective representation of the Company,
the Executive Director and the Authorised
Representative of the Company shall obtain the
approval of the Founder for all legal affairs and
contracts in the value of more than EUR 100,000
(one hundred thousand Euros), which includes:

{i) contracts in respect of individual
values exceeding EUR 100,000 (one
hundred thousand Euros);

contracts, or successive operations
with the same or related party, or with
the same or similar purpose, in terms
of total value exceeding the amount of
EUR 100,000 (one hundred thousand
Euros) during the calendar year;
payments in excess of EUR 100,000
(one hundred thousand Euros).

(i)

(iii)

In order to avoid any doubt, the Executive Director
and the Authorised Representative are authorised
to collectively conclude contracts with respect to
individual values that are less than or equal to EUR
100,000 (one hundred thousand Euros) and make
payinents that are less than or equal to EUR
100,600 (one hundred thousand Euros).




Clan17
Prava i obaveze Osnivaca

Osnivat Drustva:

e donosi Statut Druitva, program rada i
program razvoja Drudtva,

» utvrduje posiovnu politiku Drustva

= upravija ili udestvuje u upravljanju
Drustvom,

* odlutuje o raspodjeli dobiti i pokrivanju
gubitaka Drugtva,

» postavlja t razreSava lzvrinog direktora
Drudtva i Ovlaséenog zastupnika,

» udestvuje u raspodijeli imovine Dru$tva po
njegovom prestanku,

¢ daje uputstva i smjernice za rad {zvrénom
direktoru i Ovias¢enom zastupniku,

s odluéuje o statusnim promjenama i
promjenama oblika organizovanja
Drustva,

*+ stara se o urednoj i blagovremenoj izradi
periodicnih izvjeStaja i donosi godi$nji
obracun Drustva,

* odlutuje u drugom stepenu o zahtjevima
za zaStitu prava radnika kao i o mjihovoj
odgovornosti,

* odluéuje o promjeni sjediSta i djelatnosti
Drudtva,

+ odlufuje o povedanju i smanjenju
osnovnog kapitala,

¢ odiluuje o pribavljanju  dodatnih
sredstava potrebnih za rad Drustva,

*  Zastupa Drudtvo u sudskim postupcima
protiv Izvrinog direktora, osim u sluéaju
kada su Osnivaé i [zvrsni direktor isto lice,

* odluéuje o prestanku Druitva,

* odluduje o drugim pitanjima utvrdenim
zakonom i ovim Statutom.

Clan 18

Udio Osnivaéa, kao i kapital koji bude stefen
poslovanjem, a koji pripada Osnivaéu predstavlja
svojinu Osnivaca i moZe se slobodno prenijeti
tredim licima.

Article 17
Rights and obligations of the Founder

Founder of the Company:

» passes the Articles of Association of the
. Company, the program of work and the
development program of the Company,

* determines the business policy of the
Company,

* manages or participates in the
management of the Company,

* decides on the distribution of profits and
coverage of losses of the Company,

* appoints and removes the Executive
Director of the Company and the
Authorised Representative,

* participates in the distribution of the
assets of the Company upon its
termination,

+ provides guidance and guidelines for the
work of the Executive Director and the
Authorised Representative,

* decides on status changes and changes in
the form of organisation of the Company,

e takes care of the regular and timely
preparation of periodical reports and
prepares the annual balance sheet of the
Company,

¢ decides in the second instance about the
requirements for protection of workers'
rights as well as their responsibility,

* decides on changing the address of the
head office and activities of the Company,

+ decides on the increase and decrease of
the initial capital,

* decides on the acquisition of additional
funds necessary for the operation of the
Company,

* represents the Company in Court
proceedings against the Executive
Director, except in the case where the
Founder and the Executive Director is the
same person,

* decides on the termination of the
Company,

* decides on other issues determined by
law and the Articles of Association.

Article 18

The Founder’s share, as well as the capital that shall
be acquired by the business operations, which
belongs to the Founder is the property of the
Founder and can be freely transferred to third
parties.




Clan 19

Sve odluke donijete u vezi sa upravljanjem i
rukovodenjem u Drudtvuy, upisuju se u djelovodnik
Drustva.

IX Zaposleni u druitvu
£lan 20

Zaposleni u Drustvu duZni su da ispunjavaju uslove
utvrdene posebnim Pravilnikom o sistematizaciji
radnih mjesta.

X. Poslovna tajna
Clan 21

Koji se podaci i isprave smatraju poslovnom
tajnom, kojim licima mogu biti dostupni, koja lica
su ovlas¢ena da njima raspolaiu, odgovornost za
slucaj povrede duZnosti Zuvanja poslovne tajne,
postupak u raspolaganju podacimai ispravama koji
imaju status poslovne tajne-utvrduje se posebnim
pravilnikom.

Clan Druitva, lzvesni direktor ili zaposleni u
Drustvy, koji su na bilo koji natin saznali za
podatke ili sadriaj isprava koje imaju status
poslovne tajne Druitva, duZni su da ih Euvaju.

Svaka povreda duznosti fuvanja poslovne tajne
ukljutuje odgovornost za $tetu lica iz stave 1 ovog
¢lana, koju zbog odavanja poslovne tajne pretrpi
Drustvo.

X1 Kontrola aktivnosti Druétva i Fondovi
Drustva
€lan22 .

Osnivac ¢e u svako doba imati pravo da vri uvid u
djelatnost, pregleda prostore i finansijsko
poslovanje Drustva,

Knjigovodstvene knjige i druga dokumeatacija
vodite se prema vaZedim zakonima u vezi sa
svakim poslom i bice dostupna Osnivaéu u svako
razumno vrijeme.

Osnivac ima pravo da o svom troku vréi nezavisnu
kontrolu finansija Druétva.

Poslovanje Drudtva moZe biti pregledano i
revidovane od strane priznate ficme za izradu
bilansa.

Article 19

All decisions made in connection with the
management of the Company shall be eatered in
the register of the Company.

IX Employees of the Company
Article 20

Employees in the Company are obliged to fulfill the
conditions determined by the special Rulebook on
the systematisation of jobs.

X Business secret
Article 21

What information and documents are deemed to be
a business secret, to which persons they may be
available, which persons are authorised to have
access to them, liability in the event of violation of
the duty of keeping a business secret, the
procedure for having access to information and
documents having the status of husiness secret
shall be determined by a special rulebook.

A member of the Company, Executive Director or
employees of the Company, who in any way found
out about the information or content of documents
that have the status of business secret of the
Company, are obliged to keep them.

Any violation of the duty of keeping a business
secret involves liability for damage to the person
referred to in Paragraph 1 of this Article, which due
to the disclosure of business secrets is suffered by
the Company. -

Xt Control of the activities of the Company and
the Funds of the Company
Article 22

The Founder shall at all times have the right to
inspect the business operations, review the
premises and financial operations of the Company.

Books of account and other documentation will be
guided by applicable laws in relation to each
business activity and will be available to the
Founder at any reasonable time.

The Founder has the right to independently
performs coatrol the Company's finances at his
OWn expense.

Operations of the Company can be reviewed and
revised by a recognised company responsible for
the preparation of the annual accounts.

Tl




Clan 23
Drustvo moZe da ima rezervni fond.

U rezervni fond svake godine od dobiti se unosi 5%,
dok fond ne dostigne 10 % ukupnog kapitala
Drustva.

Rezervni fond upotrebljava se samo za pokrivanje
gubitaka.

Drudtvo moZe imati vife rezervnih fondova
saglasno zakonu ili odlukama Osnivaca.

XII Statusne promjene i promjene obiika
Drustva
Clan 24

Drustvo se moZe spojiti sa drugim druStvom
(spajanje), podijeliti na dva ili vie drustava
{podijela) ili promijeniti oblik (promjena oblika
drustva}.

Spajanje, pripajanje ili podjela Drustva vrsi se
saglasno odredbama Zakona o privrednim
drustvima.

Odluku o statusnim promjenama Drustva donosti
Osnivaé u skladu sa Zakonom o privrednim
drustvima.

Drudtvo moie promijeniti oblik u drugi oblik ako
ispunjava uslove utvrdene Zakonom o privrednim
drustvima.

Odluku o promjeni oblika Drustva donosi Osnival
drustva,

XIII Sticanje sopstvenog udjela
Clan25

Ovo Druitvo ne moZe sticati sopstveni udio, niti ga
moze povladiti osim u sluéaju:

- ako je sticanje udjela neophodno da bi se sprijefila
znatna Steta za Drustvo,

- ako je sticanje besplaino,

- na osnovu pravonog sledbenistva.

XIV Zastita na radu i zadtita Zivotne sredine
Clan 26

Organi dru$tva i zaposieni Drustva su duZni da
organizuju obavljanje djelatnosti na nadin kojim se
osiguravaju bezbjednost na radu kao i da
preduzimaju i da sprovode potrebne mjere zastite
na radu i Zivotne sredine u skladu sa zakonima koji
reguliSu ovu oblast. -

Article 23
The Company may have a reserve fund.

Each year in the reserve fund shall be entered 5%
of the profit until the fund reaches 10% of the total
capital of the Company. :

The reserve fund shall be used only to cover losses.

The Company may have several reserve funds in
accordance with the law or decisions of the
Founder.

XIt Status changes and changes in the form of
organisation of the Company
Article 24

The Company can merge with another company
(merger), divide it into two or more companies
(division) or change the form (change of the form
of the company).

Merger, annexation or division of the Company
shall be carried out in accordance with the
provisions of the Law on Business Organisations.

The decision on status changes of the Company
shall be made by the Founder in accordance with
the Law on Business Organisations.

The Company may change its form to another form
if it meets the requirements established by the Law
on Business Organisations.

The decision to change the form of the Company
shall be made by the Founder of the company.

XII Acquisition of own shares
Article 25

This Company cannot acquire its own shares, nor
can it withdraw except in the case of:

- ifthe acquisition of shares is necessary in order to
prevent significant damage to the Company,

- if the acquisition is free of charge,

- based on legal succession.

XIV Occupational safety and environmentatl
protectien
Article 26

The bodies of the company and the employees of
the Company are obliged to organise activities in a
way that ensure safety at work as well as to
undertake and implement the necessary measures
for occupaticnal safety and environmental
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XV Postupak dono3enja Statuta i opitih akata
Clan 27

Statut je osnovni opsti akt Drustva koji donosi
Osnivaé Drustva.

Druge op3te akte Drustva donosi Osnivaé drustva,
izuzev opiteg akta o sistematizaciji radnih mjesta
koji donose lzvr$ni direktor i Ovlasceni zastupnik u
skladu sa zakonskim propisima koji reguli$u radne
odnose.

XVI Mjerodavno pravo
Clan 28

Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje,
tumacdenje ili izvr$enje ovog Statuta primjenjivade
se zakonski i podzakonski akti koji vaZze u Crnoj
Gori.

XVII PRELAZNE [ ZAVRSNE ODREDBE
Trajanje Drustva
Clan 29

Drustvo ce poslovati sve dok postoje ekonomski i
zakonski uslovi za obavljanje njegove djelatnosti, a
moZe prestati sa posiovanjem samo na nadin i pod
uslovima zakonom propisanim.

Drustvo prestaje:

¢ ako mu je izrefena mjera zabrane
obavljanja djelatnosti zbog toga $to ne
ispunjava uslove za obavljanje djelatnosti,
a u roku odredenom u izrefenoj mjeri ne
ispuni te uslove, odnosno ne promijeni
djelatnost;

» ako prestanu da postoje prirodni i drugi
uslovi za obavljanje djelatnosti;

¢ odlukom koju donosi Osnivaé, u skladu sa
Zakonom o privrednim drudtvima;

¢ ake se pravosnainom odlukom suda
utvedi nidtavost upisa u registar

» ako ne obavlja djelatnost duZe od dvije
godine neprekidno;

«  steCajem ili likvidacijom Drustva;

¢ spajanjem sa drugim preduzeéem ili
podjelom;

« u drugim sluajevima predvidenim
zakonom.

protection in accordance with the laws regulating
this field.

XV Procedure for the adoption of the Articles
of Association and general acts
Article 27

The Articles of Association is the basic general act

of the Company which shali be passed by the
Founder of the Company.

Other general acts of the Company shall be passed
by the Founder of the company except for the
general act on the job systematisation which shall
be passed by the Executive Director and the
Authorised Representative in accordance with the
legal regulations governing labour relations.

XVI Applicable law
Article 28

All issues related to the validity, interpretation or
execution of the Articles of Association shall be
subject to the laws and by-laws which are in effect
in Montenegro.

XVIIE TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Duration of the Company
Article 29

The Company shall operate as long as there are
economic and legal conditions for performing its
activities and it can stop operating only in the
manner and under the conditions prescribed by
law.

The Company ceases:

* if a measure of prohibition of performing
activities has been imposed due to the fact
that it does not fulfill the conditions for
conducting activities and if within the time
limit determined in the imposed measure
does not fulfill these conditions or does
not change activities;

# if natural and other conditions for
performing activities cease to exist;

* by a decision made by the Founder in
accordance with the Law on Business
Organisations;

+ if by the absolute decree of the Court the
nullity of registration in the Registry is
determined:

s if there is no performance of activities for
more than tweo years continuously;

¢ in case of bankruptcy or liquidation of the
Company;

¢ incase of merger with another company or
division;

* in other cases determined by law.




U slucaju prestanka rada Drustva, Osnivac ima
pravo na povracaj sredstava koje je ulozio u
Drustvo, odnosno na imovinu, koja se nade u
Drudtvu u momentu prestanka rada Drustva.

i

Izmjene i dopune Statuta
Clan 30

[zmjene i dopune ovog statuta mogu se vriiti u
obliku Odiuke o izmjenama i dopunama Statuta,
koja mora biti punovaino potpisana pred
nadleZnim organom od strane Osnivaéa.

Predlog za izmjene i dopune statuta moze dati i
lzvrini direktor.

Prelazne i zavrsne odredbe
Clan31

Za sve §to nije regulisane ovim Statutom
primjenjivade se zakonski i podzakonski akti koji
vaZe u Crnoj Gori.

Ovaj Statut stupa na snagu odmah nakon upisa
osnivanja druitva u Centralni registar Privrednih
subjekata u Podgorici.

Ostala opsta akta Drustva stupaju na snagu sedmog
dana od dana dono$enja.

U Podgorici, dana 02. novembra 2018 godine.

Za Osnivada
Henley & Partners Group Holdings Ltd.

-
VoMorie.
a Mari¢,
po punomodju

in the event of termination of the activities of the
Company, the Founder shall have the right to get
"return of the funds he/she has invested in the
Company, ot the property, which is to be found in
the Company at the moment of termination of the
operations of the Company.

Changes and amendments to the Articles of
Association
Article 30

Amendments to the Articles of Association may be
made in the form of the Decision on Changes and
Amendments to the Articles of Association, which
must be signed in full in front of the competent
authority determined by the Founder.

The proposal for changes and amendments to the
Articles of Association can also be submitted by the
Executive Director.

Transitional and final provisions
Article 31

For all that is not regulated by the Articles of
Association laws and by-laws in force in
Montenegro shall apply.

The Articles of Association shall enter into force
immediately after the registration of the company
into the Central Registry of Business Entities in
Podgorica.

Other general acts of the Company shall enter into
force on the seventh day following the day of their
adoption. -

In Podgorica, on November 204 2018.

i For the Founder
Henley & Partners Group Holdings Ltd.

QVWW’Q
v Iva Maric,
on the basis of the Power of Attorney




Registrar of Companies
MALTA

¥ Qctober 2018

TO WHOM T MAY CONCERN

This is to certify that the company HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Registration No.: C 58006) of Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians STJ
3140, Malia was registcrod under the Laws of Malta on the 26™ October 2012 and is still so
registered.

According to our records the present sharcholder of the company is:

Name Number of Shares

Henley & Partners Holdings Ltd 10,000 Ordinary Shares of EUR 1 each
(Company Reg. No. 107566)

The present directors of the company are:

Hugh Trelawny Morshead (British
Marco Gantenbein (Swiss Passport
Christian Hugo Kalin (Swiss Passp
Juerg Paul Steffen (Swiss Passport

The present company secretary is:

Francesco Micalella (Maltese 1.D. Card Noj

According to our records the last Financial Statcraents registered were for the year cading
31® December 2014,

Reatry of Companies. MFSA Buitding. Notzbile Road. Adaed - BKR 3000, Maiu,
Tel (43561 2144 1185« Fua 3360 2L TS
il mfoddocmaliacenime » Wele Tatpedrer nraltg.camamt

-
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Apostille Certificate

Convention da La Haye du 5 octobre 1961

Country: Malta
This public document
. has been signed by van Camilleri

3 acting in the capacity of Dask Officer
4 bears the seal / slamp of

halta Financial Services Authority
Certified

_al Ministry for Fareign Affairs & Trade
‘Promotion, Vallotta

. the 10 OCT 2018
by Karen Montebeflo
Legalisation Officer
. No: 345721

10 Signature




Registar Privrednih Subjekata
MALTA

9. oktobar 2018. godine
Postovani,

Ovim se _pot‘vtduje da kompanija HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Rregistracioni broj: C 58006), smjestena na 4. spratu, Aragon House, ul. Dragonara, St. Julians
STJ 3140, Malta, je registrovana u skladu sa Zakonima Malte, 26. oktobra 2012. godine, i jo3
uvijek je aktivna.

Prema dostupnim podacima akcionar je:
Naziv Broj akcija

Henley & Partners Holdings td 10.000 obicnih akcija od po | EUR
(Registracioni br. Kompanije: 107566}

Direktori kompanije su:

Hugh Trelawny Morshead (Velika Britani
Marco Gantenbein (Svajcarska, br. paso3a
Christian Hugo Kalin (Svajcarska, br. pasq
Juerg Paul Steffen (Svajcarska, br. pasosa

Sekretar kompanije je:

Francesco Micalella (Malta, br. licne karte

Prema nasim podacima, posljednji registrovani finansijski izvjedtaji odnose se na godinu koja
se zavr3ava 3 1. decembra 2014. godine.

Navedene informacije su obezbijedene na osnovu registrovanih dokumenata kompanije.

[van Camilleri

(potpis)
Registar Privrednih Subjekata

Registar Privrednih Subjekata, Zgrada MFSA, Notabile Road, Attard — BKR 3000, Malta
Tel: (+356) 2144 1155 - Fax: (+356) 2144 1195
Email: infof@rocmalta.com.mt - Web: http://rocmalta.com.int
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Ovjereno Apostilom
Haska Konvencija od 5. okt 1961
1. Zemlja: Malta
Ovaj javni dokument je
. potpisao Ivan Camilleri
. u svojstvu Sluzbenika
. u posjedu pecata/Stambilja
" Agencije za finansijske usluge Malte
Ovjeren
5. u Ministarstvu vanjskih poslova i
promocije trgovine, Valletta
6. dana 10. okt 2018. god
7. od Karen Montebello
Pravni savjetnik
8. Broj: 345721
9. Pecat 10. Potpis
(pecat institucije) (potpis sluzbenika)

RS I ]

(Napomena: Originalni dokument sadrZi potpis sluzbenika Registra Privrednih Subjekata, Pecat
nadiezne instutucije u ovjeri Apostilom i potpis shuzbenika)
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-5a ogranifenom odgovornoifu “Henley &
-I'P”_ rs Group Holdings™ Itd, sa registrovanim
sjediftem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St Julians ST} 3140, Malta,
registrovano pod brojer: C 58006 (u daljem tekstu:
“Osniva€”), kao jedinog Osnivafa druitva sa
ogranitenom odgovornoicu “Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu:
"Drustvo”), u ime i za raun Osnivada ovla&fujem
pojedinatno:

Minu Jovovié
iz Podgorice, sa prebivaliitem na adresi: Bulevar
Svetog Petra Cetinjskog broj 103, dr#avljanku Crne
Gore

POWER OF ATTORNEY

"JI. Marco Gantenbein, citizen of the Switzerland,

passport no: X0829946, in the capacity of the
director of limited Hlability company “Henley &
Partners Group Holdings™ Itd, with registered seat on
address: Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St.
fulians, ST] 3140, Malta, registered under no: C
58006 (hereinafter: “Founder”), as the only Founder
of the limited liability company “Henley & Partners
Montenegro™ d.o.o. Podgorica  (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovi¢
from Podgorica, with residence on address: Bul.
Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of

Montenearn

tvu Maric
iz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Vlada
Cetkovica br. 64. drzavljanku Crne Gore,

fva Marié¢
fram Podgorica, with residence on address: Viada
Cetkoviéa no. 64, ¢itizén of Montenesrn.

AT VEJOVIC
iz Podgorice, sa prebivalitem na adresi: Dfordza
Vadingtona br. 3/11, drzavljanku Crne Gore,

Ana Vujovi¢
from Podgorica, with residence on address: D¥ordza
Vasingtona no. 3/T1, citizen of Montenegro, personal

(udaljem tekstu: "Punomoénik™)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Druitva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drudtva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa

"Drustvo pred svim nadlefnim driavaim  organima,

organima lokalne samouprave, upravanim i sudskim

organima, Centralnom depozitarmom agencijom,
F

(hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Ceniral Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to  submit mandatory
documentation for registéation, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of

registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Company
before all relevant public authorities, [ocal
authorities, administrative and court authorities,
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dnkama i drugim institucijama sa svim pravima u

:skladu sa zakonom. lIsto tako, Punomoénik je

ovlaiéen da dostavlja relevantnim organima drzave
Crne Gore neophodnu dokumentaciju, da kemunicira
sa relevantnim organima, da sprovodi sve
neophodne postupke i radnje u cilju registracije
Drustva.

- Da u nade ime i za nad rafun, bez ogranifenja,
zastupa Drustvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drZavnim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i tre¢im licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ograniavaju na
sljedeée:

« da sastavi, potpide i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drustva, ukljufujudi, ali se ne
ograniCavajui na Statut DruStva, Odluku o
imenovanju izvrinog direktora i ovlagcenth
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvrsi sve neophodne ovijere, registracije i
druge pravne i faktitke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

*» da popuni, potpide i podnese sve neophodne
prilave u cilju sprovodenja registracije
Druitva;

+ da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje
se odnose na registraciju Drustva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente
izdate od strane svih drzavnih organa i
agencija u vezi sa registracijom Drutva:

~* da podnosi i poviaéi pravne ljekove
neophodne u cilju, .réalizdcije navedene
registracije Drugtva.” -

Central

depository agency, bank and other

institutions with all rights in accordance with the
law. Likewise, the Attorney shall be authorized to

submit

necessary  documentation  and to

communicate with the relevant authorities of the
state of Montenegro, to perform all necessary
procedures and activities with the goal of Company
registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not
limited to, Articles of Association of the
Company, Decision on appointment of the
executive director and autherized
representatives, as well as to. in accordance
with the law, perform all necessary
verifications, registrations and other legal
and factual activities in relation to the
drafting signing, registration and execution
of all internal acts and their amendments and
addendums before Central Registry of
Business Entities of Montenegro;

to fili in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

to receive all documents, certificates and

decisions of the Central Registry of Business

Entities of Tax Authority in Podgorica, which --
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses an‘d_/dr other
documents issued by all state authorities im_d
agencies in relation to .the. Coi
registration; ‘

to submit and pull the




« da preduzme bilo koje pravne ili faktitke
radnje u ime i za raéun Drutva, da bi otvorio
bilo koji rafun/rafune kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije i/ili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka ifili
finansijskih institucifa;

« da primi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi
sve druge neophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi
sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.

Prije  kori¢enja prava datih Punomodniku,
Punomocnik ée dostaviti Osnivacu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomocnik ovo Punomodje moze prenijeti u
cielosti ili djelimi¢no na trede lice bez izrifite pisane
saglasnosti Osnivala.

Ovo Punomodje je samostalno i neogranifeno i vaii
do opoziva istog.

Punomocénik i Osnivaé mogu otkazati ovo punomocje
pismenim obavjeitenjem.

Punomadije je safinjenc na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slufaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bi¢e mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodéje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana 14. Oktobar 2018. godine

Za Ostijvaia
("Henley Partners Group Holdings” itd)

of the Company;

+ to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeoverfhandover any
other relevant documents with said banks
and/or financial instituttons;

s o receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney. in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, uniimited
and valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cance! this power of
attorney by 2 written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
and English language. in case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version shall
prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing.

On 14. October 2018.

For the Founder
(“Henley & Partners Group H l‘ in
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APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY
1 Country: Jersey, Channe! Islands
Pays: Jersey, lles de fa Manche.

This public document / Le présent acte public

Has been signed by Q %\Q
Aéésignépar ..., | T ~

3. Acting in the capacity of
Agissant en qualité de , .. ... VNt TVNE

)

4, Bears the seal/stamp of
Est revéty du sceau/timbre

5. At St. Helier/a St. Helier

7. By Her Britannic Majesty’s Licutenant Governor of Jersey/
Par le Licutenant Gouverneur de Sa Majesté Britannique & Jersey

8. Number/sous No. JYG 1 2 4 1 O 3

M.C 2RUTHARD

10. Signature: ;

For the Lieutenant Governor of Jersey/
Pour le Lieutenant Gouverneyr de Jersey

If this document is to be used in 2 country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it should be sent to the consular section of the mission representing that country.
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£ ~ ST. HELIJER

DZERZI : _
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, [8. oktobar 2018. god

. .Ja, ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo Dzerzi

OVIM POTVRDUJEM da je priloZeni dokument potpisan
gdje je oznadeno od strane MARCO GANTENBEIN
koji je meni poznat i kojt je direktor

HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

i ¢iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

[ZDATO u St. Helijer. dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaniénim pecatom.

Svojerucni poipis
Notar
De Carter House 7; Ulica Castle. St. Helijer, Dzerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023424

{(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

APOSTIL

(Haska Konvencija od 5. (lktobra 1961. godine)
OBLAST DZERZI

. Zemlja: DZerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument -

2. Potpisan od R HARMAN

U svojstvu NOTARA

|75

4. Sa pecatom/§tambiljem NAVEDENOG NOTARA

Ovjerava

U St. Helijer 6. Dana 19. oktobra 2018. god

L

7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poruénik Guverner Dzerzija

8. Broj: JYG 124103




10. Potpis
Potpis i faximil Porucnika Guvernera

9. Pecat
Pecat Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica Haske Konvencije od 5. oktobra
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.
f

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluibeni pecat t Sfaximil Poruénika
Ginernera)

ivan Rodufowvic
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PUNOMOCJE

fa, Juerg Paul Steffen, drzavljanin Svajcarske, broj
paso§a: X0895511, u svojstvu izvrinog direktora
drustva sa ogranifenom odgovorno$tu "Henley &
Partners Group Holdings™ ltd, sa registrovanim
sjedistem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St [ulians 5T] 3140, Malta,

" registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:

“Osniva¢”), kao jedinog Osnivaia drustva sa
ogranitenom odgovornoscu “Henley & Partners
Montenegro” d.o.0. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Drugtvo”), u ime i za rafun Osnivata ovlascujem
pojedinacno:

Minu Jovovit
iz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Bulevar-
Svetog Petra Cetinjskog broj 103, drZavljanku Crne

POWER OF ATTORNEY

-

, juerg Paul Steffen, citizen of the Switzerland,
passport no: X0895511, in the capacity of the director
of limited liability company “Henley & Partners Group
Holdings" itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St julians, ST]
3140, Malta, registered under no: C 58006
(hereinafter: “Founder”), as the only Founder of the
limited liability company “Henley & Partners
Montenegro® d.o.0o. Podgorica  (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovié
from Podgerica, with residence on address: Bul.
Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of

Gore Montenegro,
gr
]l LIy NAATI0NTE21C216
]
fvu Marié lva Maric

iz Podgorice, sa prebwahstem ‘adresi: Viada

:Cine Gore,

from Podgonca ‘with resndence on address: Viada
Cetkovica no. 64, citizen of Montenegro,

Cetklovxca br.64: di‘za& jank

iz Pbdgo'r‘ic'e”f

Ana Vujovic
from Podgorica, with residence on address: DiordZa
Vadingtona no. 3/11, citizen of Montenegro, personal

Vasmﬁgon

(u daljemtekstu: “Piromoénik™)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Druitva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Druitva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata, Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Druétvo pred svim nadleZnim drZavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim

organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: "Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary forms, to  submit  mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Gompany before
all relevant public authorities, local authorities,
administrative and court authorities, Central
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'zakonom. Isto tako, Punomocénik je ovlascen
“oaravija relevantnim organima drzave Crne Gore

dhu dokumentaciju, da komunicira sa
ntnim organima, da sprovodi sve neophodne
ipke i radnje u cilju registracije Drustva.

$a u nae ime | za na3 racun, bez ogranilenja,
“stupa Drudtvo u svim pravnim i drugim radnjama
grf'e‘d svim driavnim organima, Centralnom
spozitarnom agencijom, bankama i tre¢im licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakticke
'radnje koje obuhvataju. ali se ne ograni¢avaju na
sljedece:

« da sastavi, potpije i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drudtva, ukljufujudi, ali se ne
ogranifavajuéi na Statut Drudtva, Odluku o
imenovanju izvrinog direktora i oviadcenih
zastupnika, kao i da u skiadu sa zakonom
izvedi sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgoric;

« da popuni, potpie i podnese sve neophodne
prilave u cilju sprovodenja registracije
Drustva; ‘

e da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju DruStva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih driavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drudtva;

liekove
navedene

povlaéi pravne
realizacije

» da podnosi i
‘neophodne u cilju
registracije Drudtva.

drugim institucijama sa svim pravima i

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform all
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

e drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the iaw, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;

= to fill in, sing and submit ali necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

« to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and/or other
documents issued by all state authorities and
agencies in relation to the Company
registration;

e to submit and pull the legal remedies
necessary in order to realize the:registration
of the Company;
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da preduzme bilo koje pravne iti faktiéke
radnje u ime i za racun Dru§tva, da bi otvorio
bilo koji ratun/ratune kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije i/ili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

da primi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi sve
druge neophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u wvezi sa registracijom
Drustva.
Prije  koriSéenja prava datih Punomoéniku,

Punomocénik ¢e dostaviti Osnivadu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomocénik ovo Punomadje moZe prenijeti, u cjelosti
ili djelimitno na treée lice bez izridite pisane
saglasnosti Osnivaéa.

Ovo Punomodje je samostalno i neogranifeno i vazi do
opoziva istog.

Punomodénik i Osniva¢ mogu otkazati ovo punomodéje
pismenim cbavjestenjem.

Punomocdje je sainjeno na cruogorskom i engleskom

jezikw. U sluéaju nepodudarnosti izmedu verzija na

crnogorskom i engleskom jeziku, bice mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

i Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
| potpisivanja.

Dana {§:122018. godine

Za Osnivacda
("Henley & Partners Group Holdings” itd)

S

: '"RauibS!feffen

to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and /or financial institutions;

to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whale or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorfey is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and
English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.

For the Founder
(“Henley & Partners Group Holdings” ltd)

NP

Juerg Paul Steffen
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Wien}, Republika Austrija)

Mir Harald Stokinger
javni notar
(neditak potpis)

8e¢, 18.10.2018. {osamnaestog desetog dvije hiljade osamnaeste)

Apostille

1. Zemlja ........... AUSTRIJA
Da je ova javna isprava

3. u svojstvu ... javnog notara

B ity s

potvrduje
5. u Belu 6. na dan 22.10.2019.

T

1011 Bed, Schmerlingsplatz 11
7. zaveden pod brojem 101iv 10946/18g

=TT

za predsjednicu
10. potpis
Murtinger |
{reditak potpis}

(Convention de La Haye du 5. octobre 1961)

2. potpisana od strane mr Haralda Stokingera {Mag. Harald Stockinger)

4. pecatirana od strane mr Haralda Stokingera (Mag. Harald Stockinger)
6. od strane predsjednika Pokrajinskog suda za gradanske stvari Bec,

g, peat: predsjednica Pokrajinskog suda za gradanske stvari Bec

L R

Potvrdujem vierodostojnost potpisa dr Jirga Paula Stefena {4iirg Paul Steffen), rodenog 14.05.1970.
{¢etrnaestog petog hiljadu devetsto sedamdesete), Kramer-Glockner-StraBe 5, A-1130 Bed.

[Pedat: Mr Harald Stokinger {Mag. Harald Stockinger), javni notar, Be¢ — Viden, BeC {Wien-Wieden,
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- “Osnivaé™}, kao

» U svojstvu izvrinog direktora
g|a/ni<':enom odgovornoicu "Hentey &
Partners Group Holdings” Itd, sa registrovanim
sjediStem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St' Julians ST 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:
| jedinog Osnivaa drustva sa
ogranifenom odgovornoiéu “Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, {u daljem tekstu:
"Drustve”), u ime i za rafun Osnivada oviadéujem
pojedinaino:

Minu Jovovié
iz Podgorice, sa prebivali$tem na adresi: Bulevar
Svetog Petra Cetinjskog broj 103, drzavljanku Crne
Gore

POWER OF ATTORNEY

I, Christian Hugo Kalin, citizen of the Switzerland,
passportno: X3218004, in the capacity of the director
of limited liability company “Henley & Partners Group
Holdings" itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St Julians, ST}
3140, Malta, registered under no: C 58006
(hereinafter: "Founder™}, as the only Founder of the
limited liability company “Henley & Partners
Montenegro”  d.o.o.  Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovic
from Podgorica, with residence on address: Bul.

Svetog Petra Cetinjskog no. 103, citizen of
Maontensorn

Ivu Mari¢
tz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Vlada
Cetkovita br. 64, drzavljanku Crne Gore,

Iva Mari¢
from Podgorica, with residence on address: Viada
Cetkovica no. 64, citizen of Mentenegro,

IMBC- 29n19aQn217007

Anu Vyjovic
iz Podgorice, sa prebivaliitem na adresi: Dord%a
Vadingtona br. 3/11, dravljanku Crne Gore,

Ana Vujovié
from Podgorica, with residence on address: DZordza
VaSingtona ne. 3/11, citizen of Montenearo, personal

(u daljem tekstu: "Punomocnik”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drudtva u Centralai registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o wupisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije

‘Drustva pred Centralnim registrom privrednih

subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drudtvo pred svim nadleinim drfavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
arganima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to §ill in ali
necessary  forms, to  submit mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registty of Business
entities. ' :

- To undertake all-e_ﬁ:tions in the process of
registration of the Company before the entral
registry of Business Entities of {4y

ROEIR 4
Podgorica, as well as to represent th patiy befa
el | fthonae

all relevant public authorities, | ?
administrative and

court authdritidd e
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bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom, Isto tako, Punomoénik je oviadéen
da dostavlja relevantnim organima drfave Crne Gore
neophodnu dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Drudtva.

- Da u nade ime i za na$ racun, bez ogranifenja,
zastupa Druitvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim driavnim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i tre¢im licima u
€rnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ograniavaju na
sljedece:

« da sastavi, potpiSe i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drudtva, ukljuéujudi, ali se ne
ogranicavajuci na Statut Drustva, Odluku o
imenovanju izvrSnog direktora { ovlascenih
zastupnika, kao i da u skiadu sa zakonom
izvrsi sve neophlicdne ovjere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju |
izvr3avanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

s da popuni, potpife i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

* da primi sve dokumente, potvrde i odiuke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Craa Gora, koje se
odnose na registraciju DruStva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drZavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drustva;

+ da podnosi i poviadi pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drustva.

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform ali
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all tegal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

* drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing registration and
execution of afl internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;

¢« to fill in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company:

« to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as ail certificates, licenses and/or other
documents issued by all state authorities and
agencies in relation to the Company
registration;

to submit and pull the




.Prije  kori3cenja

¢ da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
radnje u ime i za raé¢un Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/raiune kod bilo koje banke
ifili finansijske institucije ifili
paodnio/preuzeo drugu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

e da primi,“podnese,preuzrne,kaoida izvrsi sve
‘druge neophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi
sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.

prava datih Punomoénikuy,
Punomocnik ¢e dostaviti Osnivaéu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomoénik ovo Punomocdje moze prenijeti, u cjelosti
ili djelimi¢no na trefe lice bez izritite pisane
saglasnosti Osnivada.

Ovo Punomodije je samostalno i neograniéeno i vazi do
opoziva istog.

Punomocnik i Osnivaé mogu otkazati ovo punomodje
pismenim obavjestenjem.

Punomodije je sadinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slucaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bi¢e mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomocdje 'stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana: 27. Sept. 2018. godine

Za Osnivaéa
("Hemley & Partners Group Holdings” itd)
N :

Christian Hugo Kalin

relevantnu

+ to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

* to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited and
valid untit it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and
English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.

On 27. Sept. 2018.

. For the Founder

{"Henley Sd;':"l?ai"'t:‘lefs Group Holdings" itd)
, ; R
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ATTESTATION

1, RA lic.iur. Stephan Kamer, Zug/Switzerland, herewith certify the authenticity of the signa-
ture of Mr Christian Hugo Kélin, born December 5, 1971, male, Swiss citizen, residing in
Malta, identified by Swiss passport no. X3218004.

Zug/Switzeriand, October 5, 2018

The Notary Pubtic of the
Canton of Zug:

Apostille
(Convention de la Haye 4u 5 octobre 1861)
1. Country: Swiss Confederation, Canton of Zug
This public document

has been signed by Stephan Kamer
acting in the capacity of Notary Public
bears the stamp of  Notary Public of the
Canton of Zug
Certified
5 st 6300 Zug 6. The 5 October 2018
7 by Chancery of State of the Canton of Zug
8 under No. ~73H7S 18
g Stamp
10 Signature
\TOW ?04' T
*Q. r:“j * Herbert Fischer
o e W Y
NS

. ERy o \ 7




UVJERENJE

la, advokat Stephan Kamer, Zug/§vajcarska, ovim potvedujem autenti¢nost potpisa gospodina
Christian Hugo Kalin, rodenog 5. dec S

embra 1971. godine, muskarac, drzavljanin Svajcarske, sa
boravistem na Malti, identifikovan uvidom u Svajcarski paso$ br: X3218004.

Zug/Svajearska, 5. oktobar, 2018. godine

Notar Kantona Zug:
Svojerucni potpis
Advokat Stephan Kamer

t

Apostil
(Haska Konvencija od 3. oktobra 1961. godine)
I. Zemlja: Svajcarska Konfederacija, Kanton Zug
Ovaj javni dokument
2. je potpisao Stephan Kamer
3. usvojstvir Notara
4. sa peCatom Notara Kantona Zug
Ovjeren
5. uZugu, PTT 6300 6. 5. oktobra 2018. god
7. u Kancelariji za ovjeru javnih dokumenata Kantona Zug
8. pod brojem 13418/18
9. pecat
(pecat Kancelarije a ovjeru javnih dokumenata Kantona Zug)
0. Potpis
{svojerucni potpis}
Herbert Fischer

(Napomena: Originalni dokiment sadrsi pot is Notara Kantona Zug, Pecat Kancelarije za ov fer
14 g polp i 74
Javaik dokumenata i potpis ovlaséenog sluzbenika)
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POWER OF ATTORNEY

j'a,;Hl._l::gh Trelawny Morshead, drZavljanin Ujedinjenog I, Hugh Trelawny Morshead, citizen of the United
2% R}éljevstva Velike Britanije, broj paso3a: 760802214, Kingdom of Great Britain, passport no: 760802214, in
li"svojstVu izvrinog direktora druStva sa ogranifenom the capacity of the director of limited liability
" odgovorno3¢u "Henley & Partners Group Holdings” company “Henley & Partners Group Holdings™ Itd,
Itd, sa registrovanim sjediStem na adresi: Level 4, with registered seat on address: Level 4, Aragon
Aragon House, Dragonara Road, St Julians ST] 3140, House, Dragonara Road, St. Julians, ST 3140, Malta,
Malta, registrovano pod brojem: C 58006 (u daliem registered under no: C 58006 {hereinafter:
tekstu: “Osnivac”), kao jedinog osnivata drudtva sa “Founder”), as the only Founder of the limited
ogranicenom odgovorno3¢u "Henley & Partners liability company “Henley & Partners Montenegro”
Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu: d.0.0. Podgorica (hereinafter: “Company™), in the
“Drudtvo”), u ime i za ralun Osnivafa ovlajujem name and on behalf of the Founder herewith

pojedinacno: individually authorize:
Minu Jovovié Mina Jovovié
iz Podgorice, sa prebivalistem na adresi: Bulevar from Podgorica, with residence on address: Bul.
Sv stno Patra Cetinicleno hrai 1N dArsaulianl-u Crna Curatac Daten Saeioaicl EW. L BRI c
J
Ivu Mari¢ Iva Marié
iz Podgdrice, sa prebivaliftem na adresi: Viada from Podgorica, with residence on address: Vlada
Anu Vujovié Ana Vujovié
iz Padeorice sa prehivalitem na adreci- D¥nrdia fram Padonries with cacidonen on add DS
(u daljem tekstu: “Punomoénik™) (hererinafter: “"Attorney”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju - To draft ali acts necessary for the Company
Drudtva u Centralni registar Privrednih subjekata registration in the Central Registry of Business
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za necessary forms, to  submit mandatory
_ registraciju, da zastupa u postupku registracije i documentation for registration, to represent in the
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar procedure of registration and undertake evidence of
Privrednih subjekata. registration in the Central registry of Business
entities.

P e LT LN

-

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije - To undertake all actions in the process of
Drudtva pred Centralnim registrom privrednih registration of the Company before the Central
subjeka@ Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa registry of Business Entities of Montenegre in
Drudtve pred svim nadleinim driavnim organima, Podgorica, aswellasto represent the Company before
organima lokalne samouprave, upravaim i sudskim all relevant public authorities, local authorities,
organima, Centralnom depozitarnom agencijom, administrative and court authorities, Central

4k
v

Woam e
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,bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom. Isto tako, Punomoénik jeovlagéen
da dostavlja relevantnim organima driave Crne Gore
neophodnu  dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Drustva.

- Da_u nae ime i za na$ ratun, bez ogranifenja,
zastupa Drudtvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim driavnim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i tredim licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakti¢ke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ograniavaju na
sljedede:

* da sastavi, potpise i ovjeri sve interne akte j
dokumente Drustva, ukljuéujuéi, ali se ne
ogranitavajuéi na Statut Drustva, Odluku o

] imenovanju izvrinog direktora i ovia&éenih

: zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom

izvrii sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i faktitke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i

. tzvriavanje svih internih akata i njihovih

nﬁ izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom

privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

* da popuni, potpife i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Druitva;

e da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Drudtva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drfavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drutva;

¢ da Podnosi i povlati pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drustva.

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and te communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform all
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behaif, without
limitation, represent the Company in ail legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

« drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing, registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Monten egro;

* to fill in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
‘registration of the Company;

® to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Gompany, as
well as all certificates, licgniegi ‘and/or other
documents issued by all sg}t;é;‘a;@_g]driti,esvand
agencies in relation f@)":;;\‘t'l}g ;Company
registration; Tl e

et yes bR S
necessary in 0rdet_"3tprt§%h2§ t
of the Company; e

Y
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da preduzme bilo koje pravne ili fakti¢ke
radnje u ime i za ratun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/ra¢une kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu ‘relevantnu

dokumentaciju kod navedenih - bzmaka 1/1!:‘

finansijskih institucija; SoT
+ daprimi, podnese, preuzme, kao i da izvri sve

druge neophodne radnje pred nadleinim

poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.
Prile  kori¢enja prava datih Punomoéniku,

Punomoénik ¢e dostaviti Osnivadu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid,

Punomoénik ovo Punomoéje moZe prenijeti, u cjelosti
ili djelimiéno na treée lice bez izri¢ite pisane
saglasnosti Osnivaca.

Ovo Punomodje je samostalno i neogranifeno i vazido
opoziva istog.

Punomoénik i Osniva¢ mogu otkazati ovo punomodje
.pismenim obawestemem

Pund’moéje Je sainjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slufaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bice mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomoéje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana .2018. godine
2.8 zagfemécf 2D 8

Za Osnivada
("Henley & Partners Group Holdings” Itd)

Ly

Hugh Trefawny Morshead

= to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s” with any bank and/for financial
institution and/or takeover/handover any
other-. releVant .documents with said banks
and/or ﬁnancml institutions;

* o receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review,

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and
English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing. ,_-f.

..'

0n2:2'/€i‘io1e .
27 se Pf—_%gwbef

For the Founder *,". o,
("Henley & Partners Group Hnldmgs’ltd] i"_ S
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APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY

i: Country: fersey, Channel Islands
Pays: Jersey, les de fa Manche.

This public document / Le présent acte public

2. Has been signed by
: - Aédiésignépar ..., ... ... .. RHARHAN .............................
S R Acting in the capacity of
. Agissantenqualitéde .. .. ..., .. | H UTA RY . P UB!’ I c ......................
4, Bears the scal/sta f
E:tarr:vémq;z sscca?zftifnbrc de ......... T HE . SA ”] . RHTARY . Pu Bl “: .........
Centificd/Anesté
At St. Helier/a St. Helier 6 Thefle ............ 2 YSEP ZmB ............... .

By Her Britannic Majesty's Lisutenant Governor of Jersey/
Par te Licutenant Gouverncur de Sa Majesté Britannique a Jersey

Number/sous No. JYG ]_ 2 3 7 3 5

10. Signature:

For the Lieutenant Governor of Jersey/
Pour le Licutenant Gouverneur de Jersey

If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it should be sent to the consular section of the mission representing that country,
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~—3T. HELIJER

DZERZI
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, 27. septembar 2018. god

Ja. ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo DZerzi
OVIM POTVRDUJEM da je prilozeni dokument potpisan

~ gdje je oznaceno od strane HUGH TRELAWNY MORSHEAD

koji je meni dobro poznat i koji je direktor
HENLEY & PARTNERS HOLDINGS LTD

EZDATO u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvanitnim peéatom.

Svojeruéni potpis
Notar
De Carter House 7. Ulica Castle. St. Helijer, DZerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023321

{Napomena: Originalni dokument sadrZi svojerucni potpis i sluibeni pecat Notara)

APOSTIL
(Haska Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)

OBLAST DZERZI

1. Zemlja: DZerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN
3. Usvojstvu NOTARA

4. Sa peatom/§tambiljem NAVEDENOG NOTARA

Ovjerava
5. USt Helijer 6. Dana 27. septembra 2018. god
7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poruénik Guverner Dzerzija

8. Broj: JYG 123735




10. Potpis

‘9. Pecat
Poupis i faximil Porucnika Guvernera

Peéat Poruénika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije pcl)tpisnica Haske Konvencije od 5. oktobra
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i slusbeni pecat i faximil Porucnika

Guvernera)
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Ja, NOTAR, Tanja Cepi¢, sa sjedistem 1+ Podaorici, Ulica Njegoseva 3/II, potvrdujem da je:

IVA MARIC, Podgorica, JMBG: Giji sam identitet utvrdila uvidom u licnu kartu br.
| izdatu od P) Podgorica, p A za ospivace "Henley & Partners Group Holdings™ Itd, i
to :osnivac¢ Marco Gantenbein, br pa nivaé Juerg Paul Steffen, br.pasos;
osnivad Christian Hugo Kalin, br. p osnivat Hugh Trelawny Morshead, paso3 br.
[:| u mom prisustvu priznao p a0 svoj. Potpis na pismenu je istinit.

Potpisi su ovjereni na 4(etiri) istovjetna primjerka prednje isprave.

Naknada za rad notara za ovijeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 10,00 €, i troSkovi u iznosu od 1,00 €
sa PDV-om od 2,31 €, $to predstavija ukupno 13,31 €, naplacena je.

U skiadu sa &lanom 62 stav 4 Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadrZiny predofene isprave na kojof se
‘ovjerava potpis. '

rﬂum -

Ovp-4594/2018 || ChNA Gomn
U Podgorici, 01.1 ..2’?'1}8?godine-_._.________ ’
hy -k -

- b ¥
O B A :,g

TAM 12 X
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H FODGORICA
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. “HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO” DOO
PODGORICA

Na osnovu odredaba Statuta drustva sa
ogranitenom odgovorno3cu “Henley & Pariners
Montenegro” d.o.o. Podgorica (“Drustve“}, a u
vezi ¢lana 70 i 73 Zakona o privrednim drustvima
Crne Gore ("Sluzbeni list Republike Crne Gore" br.
6/2002; “Sluzbeni list Crne Gore™ broj 17/07,
- 80/08,40/10,36/11i40/11), jedini clan Drudtva i
Osniva® Drusdtva, “Henley & Partners Group
Holdings“ Ltd, dru$tvo sa ograni¢enom
odgovornoicu sa Malte sa sjedistem u Level 4,
Aragon House, Dragonara Road, 5t Julians ST)
3140, Malta, registrovano pod brojem: C 58006
("Osnivac”), dana 02. novembra 2018. godine
usvaja:

ODLUKU

- o imenovanju izvrinog direktora i ovlad¢enog
zastupnika -
("odluka”™)

1. Osniva¢ ovom Odlukom imenuje

gospodina Hugh Trelawny Morshead,
drzavljanina  Ujedinjenog Kraljevstva
Velike Britanije, broj-paso3a;

“HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO" LLC
PODGORICA

Pursuant to the provisions of the Articles of
Association of the limited liability company
“Henley & Partmers Montenegro” LLC Podgorica
(“Company”), with regards to Articles 70 and 73 of
the Law on Business Organisations of Montenegro
(“Official Gazette of the Republic of Montenegro”
No. 6/2002; “Official Gazette of Montenegro” No.
17/07, 80/08, 40/10, 36/11 and 40/11]}, the sole
member of the Company and the Founder of the
Company, “Henley & Partners Group
Holdings" Ltd, limited liability company from
Maita based at Level 4, Aragon House, Dragonara
Road. St Julians ST] 3140, Malta, registered under
the number: C 58006 ("Founder”), on November
2nd 2018, adopts:

DECISION
- on appointment of the Executive Director and
the Authorised Representative -
{("Decision”)

1.  According to this Decision the Founder is
appointing Mr. Hugh  Trelawny
Morshead, a citizen of United Kingdom of
Great  Britain, passport  number:

za izvrinog direktora Drustva.

2. Osnival ovom  Odlukom  imenuje
gospodina Juerg  Paul Steffen,
driavljanina Svajcarske, broj paso3a:

[ ] za ovlas¢enog zastupnika

Drustva.

3. [zvréni direktor Drultva (e zastupati
Druitvo  kolektivho sa  ovladfenim
zastupnikom Drudtva u domadem i
inostranom poslovanju dru$tva u skladu
sa ovlaséenjima iz Statuta.

4. Tzvréni direktor Dru$tva i ovlasceni
zastupnik Drudtva ¢e biti ogranifeni u

- zastupanju Drustva, odnosno moci ¢e da
kolektivno preuzimaju pravne poslove i
zakljuéuju ugovore u ime Drustva u
vrijednosti manjoj ili jednakoj EUR
100.000 (stotinu hiljada eura), u skladu sa
odredbama Statuta Drustva. Za

1, as the Executive Director of
€ company.

2.  According to this Decision the Founder is
appointing Mr. Juerg Paul Steffen, a
citizen of Switzerland, passport number:

as the Authorised

Representative of the Company.

3. The Company's Executive Director will
represent the Company collectively with
the Authorised Representative of the
Company in the domestic and foreign
operations of the company in accordance
with the authorisations from the Articles
of Association.

4, The Executive Director of the Company
and the Authorised Representative of the
Company will be limited in the
representation of the Company, and/or
they will be able to collectively undertake
legal operations and conclude contracts
on behalf of the Company in the value of
less than or equal to EUR 100,000 (one
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zakljutenje posiova &ija je vrijednost veéa
od EUR 100.000 (stotinu hiljada eura),
' [zvrSni direktor i ovlagéeni zastupnik
Dru3tva ée biti u obavezi da trafe pisanu
saglasnost Osnivada, sve u skladu sa
odredbama Statuta Drudtva.

5. Osnivaé ovom Odlukom odreduje da se
[zvrini direktor i ovladéeni zastupnik
Drustva biraju na neodredeno vrijeme.

) 6. Registracija  izvrinog  direktora |
‘ ovlaicenog zastupnika Druitva izvrice se
kod svih relevantnih institucija Crne Gore,
kao i kod banaka kod kojih ¢ée Druitve
imati  otvorene radune, ukljuéujudi
potpisivanje i podnosenje svih trafenih
dokumenata, kao i sprovodenje svih
drugih radnji koje zahtijevaju relevantni
zakoni u Crnoj Gori.

7. Ova Odluka bice podnijeta Centralnom
registru privrednih subjekata u Podgorici,
radi registracije.

8. Ova Odluka'stupa na snagu danom njenog
donosenja.
U Podgorici, dana 02, novembra 2018, godine.

Za Osnivada
Henley & Partners Group Holdings Ltd.

o lagl S
ﬁva Marié,

po punomocdju

LTS KR
TN RETe e
CRETE .
/{-J\\“ £ ‘zj’q-
7,

hundred thousand Euros) in accordance
with the provisions of the Articles of
Association of the Company. For the
conclusion of operations whose value
exceeds EUR 100,000 {(one hundred
thousand Euros), the Executive Director
and the Authorised Representative of the
Company shall be obliged to seek written
consent of the Founder, in accordance
with the provisions of the Articles of
Association of the Company.

According to this Decision the Founder
determines that the Executive Director
and the Authorised Representative of the
Company shall be elected for an indefinite
period of time.

Registration of the Executive Director and
Authorised  Representative  of the
Company shall be executed with alf
relevant institutions of Montenegro, as
well as with banks where the Company
will have open accounts, including the
signing and submission of all required
documents, as well as the implementation

of. all other actions required by the

relevant laws in Montenegro.

This Decision shall be submitted to the
Central Registry of Business Entities in
Podgorica for registration.

This Decision shall enter into force on the

day of its adoption.

In Podgorica, on November 2nd 2018,

For the Founder
Henley & Partners Group Holdings Ltd.

ClveMap; &
/ !

Iva Marig,
on the basis of the Power of Attorney




Registrar of Companies
TLALTY A

9" Ocrober 2018

 TO WHOM IT MAY CONCERN

This is to certify that the company HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS L¥D
(Registration No.: C 58006) of Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St Julians STJ
3140, Malta was registcrod under the Laws of Malta on the 26™ October 2012 and is still so
registered.

According to our records the present sharcholder of the company is:

Name Number of Shares

Henley & Partners Holdings Lid 10,000 Ordinary Shares of EUR 1 each
(Company Reg. No. 107566)

The present directors of the company are:

Hugh Trelawny Morshead (Btitish |
Marco Gantenbein (Swiss Passport
Christian Hugo Kalin (Swiss Passpq
Juerg Paul Stcffen (Swiss Passport

The present company secretary is:

Francesco Micalella (Maltese 1.D. Card }

According o our records the last Financial Statcments registered were for the year ending
31% December 2014.

K - ~ -

Registry of Companies, MESA Building, Nofabile Road. Atard - BKR 2000, M.
Tel, (#3567 2044 1155« Funoa336) 144 TI9A

sl mifodtocnmlmconeant « Wele B Srec mattt conant

-
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Apostilte Certificate

Convedtion da La Haye du 5 octobra 1961

Country: Maita
This public document

2. has been signed by van Camilteri
3 acfing in the capacity of Dask Officer
4 bears the seal / stamp of '

Matta Financial Servicas Authority

Cedtified

Promotion, Valletta

.1he 10 OCT 2018
by Karen Mantebeilo
Legalisation Officer
. No: 48721

_al Ministry for Foreign Affairs & Trade

10 Signature /




Regoistar Privrednih Subjekata
MALTA

9. oktobar 2018. godine

Postovani,

Ovim se potvrduje da kompanija HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Rregistracioni broj: C 58006), smjestena na 4. spratu, Aragon House, ul. Dragonara, St. Julians
STJ 3140, Malta, je registrovana u skladu sa Zakonima Malte, 26. oktobra 2012. godine, i jo§
uvijek je aktivna.

Prema dostupnim podacima akcionar je:

Naziv , ~ Broj akcija

‘Henley & Partners Holdings Ltd 10.000 obi¢nih akeija od po | EUR
(Registracioni br. Kompanije: 107566)

Direktori kompanije su:

Hugh Trelawny Morshead (Velika Brita
Marco Gantenbein (Svajcarska, br. paso
Christian Hugo Kalin (Svajcarska, br. p
Juerg Paul Steffen (Svajcarska, br. paso

Sekretar kompanije je:

Francesco Micalella (Malta, br. li¢ne kart

Prema nadim podacima, posljednji registrovani finansijski izvjeStaji odnose se na godinu koja
se zavr3ava 3 1. decembra 2014. godine.

Navedene informacije su obezbijedene na osnovu registrovanih dokumenata kompanije.

Ivan Camilleri

(potpis)
‘Registar Privrednih Subjekata

Registar Privrednih Subjekata, Zgrada MFSA, Notabile Road, Attard — BKR 3000, Malta
Tel: (+356) 2144 1155 - Fax: (+356) 2144 1165
Email: infofdrocmalta.conimt - Web: hitp://rocmalta.com,iut
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Ovjereno Apostilom .

Haska Konvencijaod 5. okt 1961

1. Zemlja: Malta

’ Ovaj javni dokument je

2. potpisao Ivan Camilleri

. u svojstvu Sluzbenika

4. u posjedu pecata/Stambilja

"~ Agencije za finansijske usluge Malte

Ovjeren

°5. u Ministarstvu vanjskih poslova i
promocije trgovine, Valletta

6. dana 10. okt 2018. god

7. od Karen Montebello
Pravni savjetnik

8. Broj: 345721

9. Pecat ' 10. Potpis

{pecat institucije) {potpis stuzbenika)

(9]

(Napomena: Ongmalm dokument sadrzi potpis slufbenika Registra Privrednih Subjekata Pecar
nadlezne instutucije u ovjeri Apostilom i potpis sluzbenika)
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ti5tva sa ogranifenom odgovornoifu “Henley &
_Paftnérs Group Holdings™ itd, sa registrovanim
siediftem na adresi: Level 4, Aragon House,

Dragonara Road,: St. Julians ST|] 3140, Malta,

registrovano pod brojem: C 58006 {u daljem tekstu:
“Osniva€”}, kao jedinog Osnivafa drultva sa
ogranienom odgovornoscu “Henley & Partners
Montenegro” d.o.0. Podgorica, {u daljem tekstu:
"Druftve”}, u ime i za ralun Osnivada ovla$éujem
pojedinaéno:

Minu jovovic
iz Podgorice, sa prebivalitem na adresi: Bulevar

passport no: X0829946, in the capacity of the
director of limited liability company “Henley &
Partners Group Holdings™ ltd, with registered seat on

“address: Level 4, Aragon House, Dragonara Road, $t.

Julians, ST] 3140, Malta, registered under no: C
58006 (hereinafter: “Founder™), as the only Founder
of the limited liability company “Henley & Partners
Montenegro” d.o.0.  Podgorica  (hereinafter:
"Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

‘Mina Jovovié
from Podgorica, with résidence on address: Bul.

Ivu Maric
iz Podgorice, sa prebivali§tem na adresi: Vlada

Iva Marié
from Podgorica, with fesidénce on address: Viada

Anu Vujovié " Ana Vujovic¢
iz Dndonricrn oo neohisoatiXs . Fa ¥ Az Pl PN PP I
(u daljem tekstu: "Punomoénik") (hererinafter: “Attorney”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drudtva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crme Gore u Podgorici, da iSpuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centraini registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drustva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
'Drustvo pred svim nadlefnim drfavnim organima,
- organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim

organima, Centralnom depozitarnom ageuncijom,
A

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Monteneégro in Podgorica, to filt in all
necessary  forms, to  submit mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Company
before all relevant public authorities, local
authorities, administrative and court authorities,
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‘e,l:férnkama i drugim institucijama sa svim pravima u
7% Skladu sa zakonom. Isto tako, Punomofnik je
ovladten da dostavlja relevantnim organima driave
Crne Gore neophodnu dokumentaciju, da komunicira
sa relevantnim organima, da sprovodi sve
neophodne postupke i radnje u cilju registracije
Druétva. '

.- Da u nade ime i za na§ ralun, bez ogranifenja,
zastupa Druitvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drZiavoim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i tre¢im licima u
Cmoj Gori, kao t da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ograniavaju na
sljedece:

= da sastavi, potpie i ovjeri sve interne akte i
3 dokumente Dru$tva, ukljufujuéi, ali se ne
ograni€avajuéi na Statut Druftva, Odluku o
imenovanju izvrinog direktora i ovlascenih
zastupnika, kao i da v skladu sa zakonom
izvrii sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Croe Gore u Podgorici;

« da popuni, potpie i podnese sve neophodne
prifave u ciliju sprovodenja registracije
Drudtva;

* da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje

b se odnose na registraciju Drustva, kao i sve

potvrde, dozvole i/ili druge dokumente

izdate od strane svih driavnih organa i

agéncija u vezi sa registracijom Drustva;

* da podnosi i poviali pravne ljekove
' neoph'od_q'e u . cilju_-realizacije navedene
registracije Druftva. "

-,

Central depository agency, bank and other
institutions with all rights in accordance with the
faw. Likewise, the Attorney shall be authorized to
submit  necessary documentation and to
communicate with the relevant authorities of the
state of Montenegro. to perform all necessary
procedures and activities with the goal of Company
registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third partes in
Montenegro, as well as to undertake all legal and

Tactual activities which include, but are not limited to

the following:

¢ drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including. but not
limited to, Articles of Association of the
Company, Decision on appointment of the
executive  director and  authorized
representatives, as well as to, in accordance
with the law, perform all netessary
verifications, registrations and other legal
and factual activities in relation to the
drafting, signing, registration and execution
of all internal acts and their amendments and
addendums before Central Registry of
Business Entities of Montenegro:

- to fil in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

+ to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Compapy. ag
well as all certificates, licenses an‘d/dr;pi;!xe"if :
documents issued by all state authori g‘-_sand
agencies in relation to .the @Comp'éﬁu
registration; :

- - -




+ da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
radnie u ime i za ra¢un Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/rafune kod bilo koje banke
ifiki finansijske institucije i/ili
podnio/preuzec drugu relevaninu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

-+ da primi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi
sve druge necophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi
sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.

Prije  koriiéenja prava datih  Punomocniky,
Punomoénik ¢e dostaviti Osnivacu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomoénik ove Punomolje moze prenijeti u
cielosti ili djelimino na trece lice bez izricite pisane
saglasnosti Osnivada.

Ovo Punomodje je samostalno i neograni€eno i vaii
do opoziva istog.

Punomoénik i Osnivaé mogu otkazat ovo punomodje
pismenim obavijedtenjem,

Punomodje je safinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slufaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bife mjerodavna
vetzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja. .

‘Dana 14. Okrobar 2018B. godine

za' Osnivaéa
("Henley -Partners Group Holdings" Itd)

of the Company;

s to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and for financial institutions;

e to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.,

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited
and valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
and English language. In case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version shall
prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing.
On 14. October 2018.

For the Eounder
{“Henley & Partners Group }([_TT“’ és 1td)
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APOSTILLE
{Hague Convention of § October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY

Country: Jersey, Channei Islands
Pays: Jersey. lles de la Manche.

This public document / Le présent acte public

Has been signed by _\D\A’Qﬂ\q
Aétésignépar ... . Q "

Acting in the capacity of
Agissant en qualité de

Bears the seal/stamp of
Est revétu du sceawtimbre

At St. Heliet/a St. Helier 6. The/lz ..\0(“‘ ..uf\?f:,@- °2:"{

By Her Britannic Maj
Par le Lieutenant Go

esty’s Lieutenant Governor of Jersey/
uvemneur de Sa Majesté Britannique 4 Jersey

Number/sous No. JYG l 2 4 1 O 3

M.C.300UTHARD
t0. Signature:

o

For the Lieutenant Governor of Jersey/
Pour le Licutenant Gouverneur de Jersey
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= ST. HELLJER
DZERZI .
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, [8. oktobar 2018. god

-Ja, ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo Dierzi
OVIM POTVRBUJEM da je prilozeni dokument potpisan
gdje je oznaceno od strané MARCO GANTENBEIN
koji je meni poznat'i kojiije direktor
HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
i &iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

I .
i LS L S

IZDATOw St. Helijer. dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaniénim pecatom.

Svejeruéni potpis
Notar
De Carter House 7; Ulica Castle. St. Helijer, Dzerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023424

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara}

APOSTIL

{Haska Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)
OBLAST DZERZI

. Zemlja: DZerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN
3. U svojstvu NOTARA

4. Sa pecatom/Stambiljem NAVEDENOG NOTARA

Ovjerava

L

U St. Helijer 6. Dana 19. oktobra 2018. god

~

Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poruénik Guverner Dzerzija

oo

Broj: JYG 124103




9. Pecat 10. Potpis
Pecat Porucnika Guvernera Potpis i faximif Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica Hadke Konvencije od 5. oktobra
[96i. godine, potrebno je da bude posiat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originalni dokument sadrii svojerucni potpis i sluzbeni pecat i faximil Porucnika
Guvernera)

fvan Rodu!ovrc
SO Cpedie e mimste grnde

eI Spding Aa e

W




PUNOMOCJE

} Ja, Juerg Paul Steffen, drZavijanin Svajcarske, broj
paso$a: X0895511, u svojstvu izvrSnog direktora
" drustva sa ogranitenom odgovornoséu “Henley &
-partners Group Holdings™ ltd, sa registrovanim
" sjediStem na adresi: Level 4, Aragon House,
| Dragonara Road, St Julians ST] 3140, Malta,
.~ registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:
- "Osniva&”), kao jedinog Osnivaéa druStva sa
ogranitenom odgovorno$éu “Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Drudtvo”), u ime i za rafun Osnivafa ovlaSCujem
pojedinacno:

- Minu Jovovié
iz Podgorice, sa prebivaliftem na adresi: Bulevar

POWER OF ATTORNEY

A

i, Juerg Paul Steffen, citizen of the Switzerland,
passport no: X0895511, in the capacity of the director
of limited liability company "Henley & Partners Group
Holdings" Itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St. [ulians, STJ
3140, Malta, registered under no: C 58006
(hereinafter: “Founder”), as the only Founder of the
limited liability company “Henley & Partners
Montenegro®  d.o.o.  Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
founder herewith individually authorize:

Mina fovovic
from Podgorica, with residence on address: Bul.

T S N R SRR R A RS e SRS R L R

. v Marié
P P 1A g 1 PO "
iz Pidenrice ‘54 prabivalistenii ha adresi: Viada

_ “Iva Mari¢
from Podgorica; with fesidence on address: Viada

.
T

TV, GO P aa LT 7 7w

dresi: D¥ordZa

Ana Vijovié
from Podgorica, with residence on address: DiordZa

1t

ATt

(u datjem tekstu: “Puiomoénik”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drudtva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drustva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata, Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drudtvo pred svim nadleZnim driavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: "Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in ail
necessary forms, to  submit  mandatoty
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

. To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenégro in
Podgorica, as well as to represent thie Company before
all relevant public authorities, local authorities,
administrative and court authorities, Central



enis.huremovic
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vlja relevantnim organima drZave Crne Gore
m: dokumentaciju, da komunicira sa
ntiim organima, da sprovodi sve neophodne
:ke i radnje u cilju registracije Drustva.

u nade ime i za na$ rafun, bez ogranifenja,

“¥actupa Drustvo u svim pravaim i drugim radnjama
e,

svim drzavnim organima, Ceatralnom

épozitarnom agencijom, bankama i trec¢im licima u

fadnje koje obuhvataju, ali se ne ograniavaju na
-sljedece:

da sastavi, potpiSe i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drudtva, ukljucujudi, ali se ne
ograniavajué¢i na Statut Drudtva, Odluku o
imenovanju izvr§nog direktora i ovlatenih

zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom’

izvrdi sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne 1 fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvrsavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnitn Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

da popuni, potpide i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva; ‘

da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Drultva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drzavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drustva;

~da podnosi i poviati pravne liekove
‘neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drustva.

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform atl
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to .
the following:

s drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central

~ Registry of Business Entities of Montenegro;

s to fll in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

« to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and/or other
documents issued by all state authorities and
agencies in relation to the Company
registration;

s« to submit and pull the legal remedies
necessary in order to realize theiregistration
of the Company; '

fE_ s el
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da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
ra{dnje u ime i za racun Diudtva, da bi otvorio
bilo koji ra¢un/ratune kod bilo koje banke
ifili finansijske institucije i/ili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

da primi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi sve
druge neophodne radnje pred nadlezZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.
Prije  korif¢enja prava datih Punomocniku,

Punomoénik ée dostaviti Osnivacy sv
dokumentaciiju na uvid.

e informacije i

Punomo¢nik ovo Punomocdje moze prenijeti, u cjelosti
ili djelimiéno na trece lice bez
saglasnosti Osnivaca,

izri¢ite pisane

Ovo Punomocdje je'samostalno i neogranifeno i vagido
opoziva istog.

Punomoénik i Osnivad mogu otkazati ovo punomodje
pismenim obavjestenjem.

Punomocje je saéinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U sluéaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bice mjerodavna
& verzijana crnogorskom jeziku.

% Ovo Punomoéje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

pana (122018 godine

Za Osnivaca
| (“Henley & Partners Group Holdings" Itd)

et et s

5

to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handpver any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

* to receive, submit, take over, as well as

execute any other necessary activities hefore
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Com pany.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in

whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Poiwver of Attorney is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and

English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.

on {§5/22018.

For the Founder
("Henley & Partners Group Holdings” itd)

S

Juerg Par!;l Steffen

—




Gebﬁhr in Hoéhe von €14,30
)gem §14 TP 13 GebG idF
BGBLII 191/2011 entrichtet,

B.R.Z.: 2346/18

Ich bestatige die Echtheit der Unterschrift des Herrn Doktor Jirg Paul Steffen, gebo-
ren am 14.05.1970 (vierzehnten Mai neunzehnhundertsiebzig), Kramer-Gléckner-Strafe
S A O WO e
Wien, am 18.10.2018 {(achtzehnten Oktober zweitausendachtzehn)--——-me—eceeme .
to certification 2346/18——— -
The genuiness and authenticity of the signature of Mister Doktor Jirg Paul Steffen,
born on 14th of May 1970 (fourteenth of May nineteenseventy), Kramer-Gléckner-
Stralle 5, A-1130 Vienna, is certified herewith, .. .._____ - -

Vienna, this 18th of October 2018 {eighteenth of October twothousandeighteen) -----.—-
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(Conventlon de La Haye -du 5 octobre 1951)
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Broj dokumenta 2346/2018

potvrdujem vierodostojnost potpisa dr Jirga Paula Stefena {Jiirg Paul Steffen), rodenog 14.05.1570.
{¢etrnaestog petog hiljadu devetsto sedamdesete), Kramer-Glockner-Strafie 5, A-1130 Bet.

Bed, 18.10.2018 {osamnaestog desetog dvije hiljade osamnaeste]

{Pecat: Mr Harald §tokinger {Mag. Harald Stockinger), javni notar, Bec — Viden, Bec (Wien-Wieden,
Wien), Republika Austrija]

Mr Harald Stokinger
javni notar
{neditak potpis)

Apostille

{Convention de La Haye du 5. octobre 1961}
1. Zemblja .......... AUSTRUA
Da je ova javna isprava
2. potpisana od strane mr Haralda Stokingera {Mag. Harald Stockinger)
3. u svojstvu ... javrog notara
4, pedatirana od strane mr Haralda Stokingera (Mag. Harald Stockinger)
i potvrduje
i 5. uBetu 6. na dan 22.10.2019.
6. od strane predsjednika Pokrajinskog suda za gradanske stvaci Bec,
1011 Bec, Schmerlingsplatz 11
7. zaveden pod brojem 101iv 10946/18g
9. peéat: predsjednica Pokrajinskog suda za gradanske stvari Bed
za predsjednicu
10. potpis
Murtinger
(necitak potpis)
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granifenom odgovornoséu “Henley &
Partners Group Holdings” ltd, sa registrovanim
sjediftem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St Julians STj 3140, Malta,

- registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:

“Osnivac”), kao jedinog Osnivada drustva sa
ogranifenom odgovornoicu “Henley & Partners
Montenegro™ d.o.o. Podgorica, (u daliem tekstu:
“Drustvo”™), u ime i za raéun Osnivaéa ovladéujem
pejedinacno:

POWER OF ATTORNEY

. Christian Hugo Kalin, citizen of the Switzerland,
passportao: X3218004, in the capacity of the director
oflimited liability company “Henley & Partners Group
Holdings” itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians, ST|
3140, Malta, registered under no: 58006
{hereinafter: "Founder™}, as the only Founder of the
limited liability company “Henley & Partners
Montenegro” do.o.  Podgorica  (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

Minu Jovovié Mina Jovevic
iz f il
Svet
Ivue Marié Iva Maric
Anu Vujovic Ana Vujovié

(u daljem tekstu: “Punomoénik”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drustva u Centralui registar Privrednih subjekata
Crme Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz ¢ upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drustva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drustvo pred svim nadleZnim drfavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to submit  mandatory
documentation for. registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities,

- To undertake all . actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of

all relevant public authorities, _
administrative and court au c)‘r’i'_w~ =Gl
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- bankama i drugim institucijama sa svim pravima u depository agency, bank and other institutions with
skladu sa zakonom. [sto tako, Punomocnik je ovla3éen all rights in accordance with the law, Likewise, the

o da dostavlja reievantnim organima driave Crne Gore Attorney shall be authorized to submit necessary
neophodnu  dokumentaciju, da komunicira sa documentation and to communicate with the relevant
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne authorities of the state of Montenegro, to perform all

pred

5ostupke i radnje u cilju registracije Drustva.

- Da u nade ime i za na$ rafun, bez ograniéenja,
zastupa Drudtvo u svim pravnim i drugim radnjama

svim driavnim organima, Centralnom

depozitarnom agencijom, bankama i treéim licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne cgrani¢avaju na
sljedede:

da sastavi, potpiSe i ovjeri sve interne akte i
dokumente Druitva, ukljucujuéi, ali se ne
ogranifavajuéi na Statut Drudtva, Odluku o
imenovanju_ izvr$nog direktora i ovla$éenih
zastupnika, kao { da u skladu sa zakonom
izvrii sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i faktitke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centrainim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

da popuni, potpide i podnese sve neophodne
prijave u <cilju sprovodenja registracije
brustva; :

da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Cra Gora, koje se
odnose na registraciju Drutva, kao i sve
potvrde, dozvole ifili druge dokumente izdate
od strane svih driavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Druitva;

da podnosi i poviali pravne ljckove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drustva.

necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

» drafting signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting signing registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Mohtenegro;

* to fill in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

* to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates. licenses and/or other
documents issued by all state authorities and
dgencies in relation to the Company
registration;

* to submit and pull the
necessary in order to re
of the Company;




¢ da preduzme bito koje pravne ili fakticke
radnje u ime i za raéun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/ratune kod bilo koje banke
ifili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

* daprimi, podnese, preuzme, kao i da izvr$i sve
" druge neophodne radnje pred nadleznim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u wvezi sa registracijom
Drustva.
Prije  korifcenja prava datih Punomoéniky,

Punomocnik ce dostaviti Osnivadu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomo¢nik ovo Punomocje moZe prenijeti, u cjelosti
ili djelimi¢no na trece lice bez izriGite pisane
saglasnosti Osnivaéa.

Qvo Punomocdje je samostalno i neogranifeno i va%i do
opoziva istog.

Punomocnik i Osnivaé mogu otkazati ovo punomocje
pismenim obavjestenjem.

Punomodéje je salinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slucaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, biée mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Qvo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana: 27. Sept. 2018. godine

Za Osnivaca

("Hemley & Partners Group Holdings™ Itd)
N .

Christian Hugo Kalin

* to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

* to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder. the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written conseant of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited and
valid until it is revoked,

Attorpey and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and

English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.

On 27. Sept. 2018.

. . For the Founder
(“Henley & Paitners Group Holdings™ Itd)

-
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ATTESTATION

t, RA lic.iur. Stephan Kamer, Zug/Switzerland, herewith certify the authenticity of the signa-
ture of Mr Christian Hugo Kalin, born December 5, 1971, male, Swiss citizen, residing in
Malta, identified by Swiss passport no. X3218004.

-
“
+
.
i

Zug/Switzerland, October 5, 2018

The Notary Public of the
Canton of Zug:

RA Stephan Kamer

Apostille

{Convention de ia Maye du 5 cctobre 18961)

1. Country: Swiss Confederation, Canton of Zug

This public document

2 has been signed by Stephan Kamer
: 3 acting in the capacity of Notary Public
4 bears the stamp of Notary Public of the
: Canton of Zug
‘ Certified
i 5  at8300 Zug 6. The 5 October 2018
} 7 by Chancery of State of the Canton of Zug
'4 8 under No. 43 o '/(5, ! 18
‘4‘ 9 Stamp

10 Signature
Herbert Fischer

v

* *
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UVJERENJE

Ja, advokat Stephan Kamer, Zug/Svajcarska. ovim potvrdujem autentiénost potpisa gospodina

Christian Hugo Kalin, rodenog 5. decembra 1971,

boravistem na Malti, identifikovan u

Zug/Svajcarska, 5. oktobar, 2018. godine

godine, muskarac, drzavijanin Svajcarske, sa
vidom u Svajcarski paso$ br: X3218004.

Notar Kantona Zug:
Svojerucni potpis
Advokat Stephan Kamer

Ovaj javni dokument

Apostil
(Haska Konvencija od 5. oktobra 1961 godine)
l. Zemija: Svajcarska Konfederacija, Kanton Zug

2. je potpisao Stephan Kamer
3. usvojstvir Notara
4. sa pecatom Notara Kantona Zug
: Ovjeren
3. uZugu, PTT 6300 6. 5. oktobra 2018, god
7. u Kancelariji za ovjeru javnih dokumenata Kantona Zug
8. pod brojem 13418/18
9. pecat
(pecar Kancelarije za ovjeru Javnih dokumenata Kantona Zug)
10. Potpis
(svojerucni potpis)
1 Herbert Fischer

(Napomena: Originalni dokument sadysi poipis Notara Kantona Zug, Pecar Kancelarije za ovjery
javnih dokumenata i potpis ovla§éenog sluzbenika)
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PUNOMOCIE

g%&éh,'[‘relawny Morshead, driavljanin Ujedinjenog
ljevstva Velike Britanije, broj pasosa: 760802214,

iU svojstvu izvrinog direktora drustva sa ogranitenom

odgovorno$tu “Henley & Partners Group Holdings”
Itd, sa registrovanim sjediftem na adresi: Level 4,
Aragon House, Dragonara Road, St. julians 5T] 3140,
Malta, registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem
tekstu: “Osnivac”), kao jedinog osnivafa drustva sa
ograniCenom odgovornoicu “Henley & Partmers
Montenegro” d.o.o. Podgorica, {u daljem tekstu:
“Drustve”}, u ime i za rafun Osnivata ovlaéujem
pojedinaéno:

A A R O S R L R N T oot ST A SR B YU R I o i P

POWER OF ATTORNEY

-

I, Hugh Trelawny Morshead, citizen of the United
Kingdom of Great Britain, passport no: 760802214, in
the capacity of the director of limited liability
company “Henley & Partners Group Holdings” Itd,
with registered seat on address: Level 4, Aragan
House, Dragonara Road, St. fulians, ST) 3140, Malta,
registered under no: C 58006 (hereinafter:
“Founder”), as the only Founder of the limited
liability company “Henley & Partners Montenegro”
d.o.o. Podgorica (hereinafter: “Company”), in the
name and on behalf of the Founder herewith
individuaily authorize:

Minu fJovovic Mina Jovovié
i
Sy
“Tva Marié fva Maric
la ’
Anu Vujovié Ana Vujovic
Vi

(u daljem tekstu: “Punromocnik™)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
DruStva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici; da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda- propisanu dokumentaciju za

. registraciju, da Zastupd u ‘postupku registracije i

preuzme dokaz o -upist u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drustva pred Ceatralnim registrom privrednih
subiekatg Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drudtvo pred svim nadleinim driavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to  submit  mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence {;)f

registration in the Central registry of Busineds

entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Company before
ali relevant public authorities, local authorities,
administrative and court authorities, Central
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bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
- skladu sa zakonom. Isto tako, Punomoénik je ovlaiéen
da dostavlja relevantnim organima drzave Crae Gore
neophodnu  dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Druétva.

- Da u naSe ime i za na$ radun, bez ogranifenja,
zastupa Drustvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim driavnim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i trecim licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i fakticke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ogranicavaju na
sljedede:
 -da sastavi, potpiSe i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drustva, ukljuéujudi, ali se ne
ograni¢avajuci na Statut Druftva, Odluku o
imenovanju izvrinog direktora i oviaicenih
zastupniika, kao { da u skladu sa zakonom
izvrsi sve neophodne ovijere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njthovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

e da popuni, potpi3e i padnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

* da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Drustva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih driavnih organa i agencija u
vezi sa registracijorn Drudtva;

da Podnosi i povladi pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drudtva.

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform ali
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are nat limited to
the following:

* drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Compauny,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing, registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro,

* to fiH in, sing and submit aji necessary
applications for the purpose of executing the
‘registration of the Company:

* to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the ¢ mpany, as
well as all certificates, licerisesatid /o
documents issued by all staté
agéﬁagﬁ Cin relation  to
registration;

* to submit and piill -the
necessary in arderito
of the Company; -
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da preduzme bilo koje pravne ili faktitke
radnje u ime i za raéun Drugtva, da bi otvorio
bilo koji ralun/ratune kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije i/ili
podnio/preuzeo drugu relevantnu

dokumentaciju kod navedenih - banaka i/l

finansijskih institucija; S

Y

* daprimi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi sve
druge neophodne radnje pred nadleZnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.
Prije  kori¢enja prava datih Punomoéniku,

Punomocnik ¢e dostaviti Osmvacu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomocnik ovo Punomodje moZe prenijeti, u cjelosti
ili djelimitno na trefe lice bez izriCite pisane
saglasnosti Osnivada.

Ovo Punomotije je samostalno i neogranifenc i vazido
opaziva istog.

;-Punomoémk i.Osnival mogu otkazati ovo punomodje
:plsmemm obaweﬁtenjem

Puno‘moé}e je safinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slucaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bie mjerodavna
verzija na crnogors'kom jeziku.

Ovo Punomotje stupa na snagu danom njegovog
‘potpisivanja.

Dana 2018. godine
L2018 godi 2018

Za Osnivata
("Henley & Partners Group Holdings” Itd)

Ay pomiad

Hugh Trefawny Morshead

=M

« to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
acéount/s"with any bank andfor financial
institution and/or takeover /handover any
other - relevant\documents with said banks
and/or t}n;qglal institutions;

* to receive, submit, take over. as well as
execute any other necessary activities before
comgetent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and
English language. in case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorney enters into force ori ‘the day of
its signing. Ki
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APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Hayc du 5 octobre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY

Iz Country: fersey, Channel [slands
Pays: Jersey, lles de |a Manche.

This public document / Le préscnt acte public

2 Has been signed b

A& sigatpar e RWARMAN
3. Acting in the capacity of 1

Ag;ssin?en qﬁafité de ? .............. h UTA RY ; FUB!' lc ......................
4, B the seal/stamp of

Esetarr:vémsgj sf:cau?ti?nbrc de......... T HE . SAIB . NBTARY R PUBL [E .........

Certified/Attesté

5. At St. Helier/a St. Helier 6.Thelle ............ 2 TSEP ZmB ...............

7. By Her Britannic Majesty's Lieutenant Governor of Jersey/
Par lc Lieutenant Gouvemcur de Sa Majesté Britannique & Jersey

8. Number/sous No. .IYG 1 2 3 7 3 5

10. Signature:

For the Licutenant Governor of Jersey/
Pour le Lieurenant Gouverneur de Jersey

1€ this document is to be used in a country which is not party 1o the Hague Convention of 5 October
L961. it should be sent to the consular section of the mission representing that country.
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~ gdje je oznaceno od strane HUGH TRELAWNY MORSHEAD

ST. HELLJER

DZERZI
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, 27. septembar 2018. god

Ja. ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo DZerzi
OVIM POTVRDUJEM da je prilozeni dokument potpisan

koji je meni dobro poznat i koji je direktor
HENLEY & PARTNERS HOLDINGS LTD

IZDATOQ u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaniénim pecaiom.

Svojerucni potpis

Notar
De Carter House 7, Ulica Castle. St. Helijer. Dzerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023321

(Napomena: Originalni dokument sadrZi svojerucni potpis i slubeni pecat Notara}

APOSTIL
(Haska Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)

OBLAST DZERZI

. Zemlja: DZerzi, Kanalska Ostrva
Qvaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN

3. Usvojstvu NOTARA

4, Sa pecatom/$tambiljem NAVEDENOG NOTARA
| Ovijerava
5. U St Helijer ~ 6. Dana 27. septembra 2018. god
7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poruénik Guverner Dzerzija

8. Broj: JYG 123735




9. Pecat
Pecat Porucnika Guvernera

10. Potpis
Potpis i faximil Porucnika Guvernera

" Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potplsnu.d Haske Konvencije od 5. oktobra
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemiju.

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni poipis i sluzbeni pecat i faximil Porucnika
Guvernera)
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Ja, NOTAR, Tanja Cepi¢, sa sjeditem u Podgorici, Ulica Njego$eva 3/I1, potvrdujem da je:

IVA MARIC, Podgorica, JMB(Q |Ciji sam identitet utvrdila uvidom u licnu kartu br.
, izdatu od PJ Podgorica, po punomodiu za osnivace "Henley & Partners Group Holdings" Itd, i

to :osnivac Marco Gantenbein, br paso snivaC Juerg Paul Steffen, br.pa

osnivaé_Christian Hugo Kalin, br. pa i osnivat Hugh Trelawny Morshead, paso3 br. |

mom prisustvu priznao potpis na pismenu kao svoj. Potpis na pismenu je istinit.

Potpisi su ovjereni na 4(Cetiri) istovjetna primjerka prednje isprave.

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 10,00 €, i troSkovi u iznosu od 1,00 €
sa PDV-om od 2,31 €, &to predstavija ukupno 13,31 €, naplaéena je.

U skiadu sa lanom 62 stav 4 Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadréinu predocene isprave na kojoj se
ovjerava poltpis.

ST L

ovp-459ry/zo18 CANA GORA
U Podgorici,01-11-2018.godine .______
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e -
-HQ‘:’“ alin, drzavljanin Svajcarske, broj
pa u svojstvu izvrinog direktora
dr\‘ granitenom odgovorno3éu “Henley &

Partners Group Holdings” Itd, sa registrovanim
sjedistem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St. Julians ST] 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:
“Osnivat”), kao jedinog Osnivaca drustva sa
ograni¢enom odgovorno$¢u “Henley & Partners
Montenegro” d.0.0. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Drustve”), u ime i za radun Osnivafa ovla$cujem
pojedinacno:

Minu lovovié

POWER OF ATTORNEY

I, Christian Hugo Kalin, citizen of the Switzerland,
passportno: X3218004, in the capacity of the director
of limited liability company “Henley & Partners Group
Holdings” Itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians, ST}
3140, Malta, registered under no: C 58006
(hereinafter: “Founder”), as the only Founder of the

limited liability company “Henley & Partners
Montenegro”  d.c.o. Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the

Founder herewith individually authorize:

Mina Jovovié

Ivu Marié

Iva Marié

Anu Vujovi¢

Ana Vujovic

(u daljem tekstu: “Punomoénik”)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drustva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drudtva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Druitvo pred svim nadleznim drzavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: “Attorney”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary forms, to submit mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all - actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of oty g 4
Podgorica, as well as to represent th o;:n afy befe
all relevant public authorities,
administrative court

and
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bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom. Isto tako, Punomoc¢nik je ovlagéen
da dostavlja relevantnim organima drZave Crne Gore
neophodnu dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Drustva.

- Da u naSe ime i za na§ rafun, bez ogranicenja,
zastupa Drustvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drZavnim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i tre¢im licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i faktitke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ograni¢avaju na
sljedeée:

+ da sastavi, potpiSe i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drustva, ukljucujudi, ali se ne
ogranicavajuéi na Statut Drustva, Odluku o
imenovanju izvrinog direktora i ovlaSéenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvrSi sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i fakticke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvravanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

s da popuni, potpiSe i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

e da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Drustva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drZavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drusdtva;

¢ da podnosi i povlaéi pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene

registracije Drustva.

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform all
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf, without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

¢ drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
to, Articles of Association of the Company,
Decision on appointment of the executive
director and authorized representatives, as
well as to, in accordance with the law, perform
all necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing, registration and
execution of all internal acts and their
amendments and addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;

e to fill in, sing and submit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

e to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and/or other
documents issued by all state authorities and

Company

agencies in relation to the

registration;

e to submit and pul]’ the
necessary in order to regli
of the Company;




e da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
radnje u ime i za racun Dru$tva, da bi otvorio
bilo koji ra¢un/racune kod bilo koje banke
i/zili finansijske institucije i/ili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija;

+ daprimi, podnese, preuzme, kao i da izvrsi sve
druge neophodne radnje pred nadleznim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.
Prije  koriS¢enja prava datih Punomoéniku,

Punomocénik ée dostaviti Osnivafu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

Punomo¢nik ovo Punomodje moZe prenijeti, u cjelosti -

ili djelimiéno na trece lice bez izriCite pisane
saglasnosti Osnivada.

" Ovo Punomodjeje samostalno i neogranic¢eno i vazi do
opoziva istog.

Punomo¢nik i Osnivad mogu otkazati ovo punomocdje
pismenim obavjestenjem.

Punomadje je safinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slu¢aju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bi¢e mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomoéje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana: 27. Sept’ 2018. godine

Za Osnivaca
(“He¢mley & Partners Group Holdings” 1td}

Christian Hugo Kalin

s to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

e to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the .
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attbrney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and

English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail

This Power of Attorney enters into force on the day of
its signing.
iy On 27. Sept. 2018.

- e . For the Founder
(“Henley &fga‘ﬁqefsrgﬁOup Holdings"” Itd)
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ATTESTATION

[, RA lic.iur. Stephan Kamer, Zug/Switzerland, herewith certify the authenticity of the signa-
ture of Mr Christian Hugo Kalin, born December 5, 1971, male, Swiss citizen, residing in
Malta, identified by Swiss passport no. X3218004.

Zug/Switzerland, October 5, 2018

The Notary Public of the
Canton of Zug:

RA Stephan Kamer

Apostille
(Convention de la Haye du 5 cctobre 1981)
1. Country: Swiss Canfederation, Canton of Zug
This public document
2. has been signed by Stephan Kamer
3. acting in the capacity of Notary Public
4. bears the stamp of Notary Public of the
Canton of Zug
Certified
5 at6300Zug 6. The 5 Qctober 2018
7. by Chancery of State of the Canton of Zug
8. under No. 43‘!78 118
9. Stamp
10. Signature
< &1 oN ?06‘ P
% Kr—"j Herbert /lscher
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%,
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UVJERENJE

Ja, advokat Stephan Kamer, Zug/Svajcarska, ovim potvrdujem autentiénost potpisa gospodina
Christian Hugo Kalin, rodenog 5. decembra 1971. godine, muskarac, drzavijanin Svajcarske, sa
boravitem na Malti, identifikovan uvidom u Svajcarski paso$ br: X3218004.

Zug/Svajcarska, 5. oktobar, 2018. godine
Notar Kantona Zug:

Svojerucni potpis
Advokat Stephan Kamer

Apostil
(Haska Konvencija od 5. oktobra 1961, godine)
1. Zemlja: Svajcarska Konfederacija, Kanton Zug
Ovaj javni dokument
2. je potpisac Stephan Kamer
3. usvojstvu Notara
4. sa peCatom Notara Kantona Zug
Ovjercn
5. uZugu, PTT 6300 6. 5. oktobra 2018. god
7. u Kancelariji za ovjeru javnih dokumenata Kantona Zug '
8. pod brojem 13418/18
9. pecat
(pecat Kancelarije za ovjeru javmh dokumenata Kantona Zug)
10. Potpis
(svojerucni potpis)
Herbert Fischer

(Napomena: Originalni dokument sadrzi potpis Notara Kantona Zug, Pecat Kancelarije za ovjeru
Javnih-dokumenata i polpis ovlaséenog sluzbenika)
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PUNOMOCJE

Ja, Marco Gantenbein, dr¥avijanin Svajcarske, broj
pasoSa: X0829946, u svojstvu izvrinog direktora
drudtva sa ogranifenom odgovorno3fu “Henley &
Partners Group Holdings” Itd, sa registrovanim
siediStem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St Julians ST] 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:
“Osnivat”), kao jedinog Osnivada drudtva sa
ograni¢enom odgovorno$¢u “Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Dru$tvo”), u ime i za ratun Osnivata ovlaiéujem
pojedinacno:

Minu fovovié

POWER OF ATTORNEY

I, Marco Gantenbein, citizen of the Switzerland,
passport no: X0829946, in the capacity of the
director of limited liability company “Henley &
Partners Group Holdings” lid, with registered seat on
address: Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St.
Julians, ST] 3140, Malta, registered under no: C
58006 (hereinafter: “Founder”), as the only Founder
of the limited liability company “Henley & Partners
Montenegro”  d.o.0. Podgorica  (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize: .

Mina lovovié

Ivu Mari¢

Iva Marif

Anu Vujovic

Ana Vujovic

(u daljem tekstu: “Punomoénik’)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drustva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrehne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
preuzme dokaz o upisu u Centralni registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve rad'nje u postupku registracije
- DruStva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa
Drustvo pred svim nadleZnim drfavnim organima,
organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijon,

(hererinafter: “Attorney™)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary  forms, to submit  mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of Business
entities.

- To undertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Company
before all relevant public authorities, local
authorities, administrative and court authorities,
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a i drugim institucijama sa svim pravima u

/1 sa zakonom. Isto tako, Punomotnik je

Js€en da dostavlja relevantnim organima drave

e Gore neophodnu dokumentaciju, da komunicira

relevantnim organima, da sprovodi sve

eophodne postupke i radnje u cilju registracije
Drustva.

- Da u nade ime i za na$ ralun, bez ogranitenja,
zastupa Drudtvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drzavnim organima, Centralnom
depozitarnom agencijom, bankama i tre¢im licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i faktitke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ogranitavaju na
sljedece:

¢ da sastavi, potpie i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drujtva, ukljufujuéi, ali se ne
ogranitavajuci na Statut Drudtva, Odluku o
imenovanju izvrénog direktora i ovlagtenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom
izvr$i sve neophodne ovjere, registracije i
druge pravne i faktitke radnje vezane za
sastavljanje, potpisivanje, registraciju i
izvriavanje svih internih akata i njihovih
izmjena i dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

¢ da popuni, potpide i podnese sve neophodne
prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

e da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje
se odnose na registraciju Drustva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente
izdate od strane svih driavnih organa i
agencija u vezi sa registracijom Drustva;

* da podnosi i poviaégi pravne ljekove
neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drudtva.

Central depository agency, bank and other
institutions with all rights in accordance with the
law. Likewise, the Attorney shall be authorized to
submit  necessary documentation and to
communicate with the relevant authorities of the
state of Montenegro, to perform all necessary
procedures and activities with the goal of Company
registration.

- To, in our name and on our behalf without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository agency, banks and third parties in
Montenegro, as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:

¢ drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, .but not
limited to, Articles of Association of the
Company, Decision on appointment of the

executive director and authorized
representatives, as well as to, in accordance
with the law, perform all necessary

verifications, registrations and other legal
and factual activities in relation to the
drafting, signing, registration and execution
of all internal acts and their amendments and
addendums before Central - Registry of
Business Entities of Montenegro;

e to fill in, sing and submit all ‘necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

* to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and Jor other
documents issued by all state authorities and
agencies in relation to the Company
registration;

e to submit and pull the legal remedies
necessary in order to realize the registration




da preduzme bilo koje pravne ili fakticke
radnje u ime i za ratun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ratun/ratune kod bilo koje banke
ifili finansijske institucije ifili
podnio/preuzeo drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka ifili
finansijskih institucija;

* da primi, podnese, preuzme, kao i da izvr&i
sve druge neophodne radnje pred nadleznim
poreskim, carinskim i drugim organima radi

sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Dru3tva.
Prije  koriS¢enja prava datih Punomoéniku,

Punomotnik ée dostaviti Osnivatu sve informacije i
dokumentaciiju na uvid.

. kPuno‘mqénik ovo Punomoéje moZe prenijeti, u
cjelosti ili djelimiéno na treée lice bez izritite pisane

et - -
saglasnosti Osnivata.

Ovo Punomoéje je samostalno i neograniéeno i vaZi
do opoziva istog,

Punomo¢nik i Osniva¢ mogu otkazati ovo punomodje
pismenim obavjestenjem.

Punomocdje je satinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U sluéaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bice mjerodavna
verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja,

Dana 14. Oktobar 2018. godine

Za Osnivada
(“Henley & Partners Group Holdings” 1td)
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of the Company;

* to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

¢ to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

This Power of Attorney is independent, unlimited
and valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
and English language. In case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version shall
prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing, '

On 14. October 2018.

For the Founder
("Henley & Partners Group Hgldings” itd)

]

arco Ganténbein

1

-:,  Thurstay, Ociober 18, 2018
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APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY

1. Country: Jersey, Channel Islands
Pays: Jersey, iles de 1a Manche.

This public document / Le présent acte public

2. Has been signed by Q
Aétesignépar ....... . TN

3. Acting in the capacity of
Agissanten qualitéde . ..., . ' NN 2L TIW

4. Bears the seal/stamp of
Est revétu du sceau/timbre

5. At St. Helier/3 St. Helier

7. By Her Britannic Majesty’s Lieutenant Governor of Jersey/
Par le Lieutenant Gouverneur de Sa Majesté Britannique a Jersey

8. Number/sousNo. JYG 1 2 4 1 0 3

10. Signature;

M. C.BOUCHARD

Timbre:

For the Lieutenant Governor of Jersey/
Pour le Lieutenant Gouverneur de Jersey

If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it should be sent to the consular section of the mission representing that country.

bl - *
A -~
5\-\
N
S
L r N
L x y
Ao O
— -
TN
- -
Eat
-~
: .
. : -
r, -~ - ‘_
~




ST. HELIJER
DZERZI )
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Cetvrtak, 18. oktobar 2018. god

Ja, ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo DZerzi
OVIM POTVRDUJEM da je priloZeni dokument potpisan
gdje je oznaleno od strane MARCO GANTENBEIN

koji je meni poznat i koji je direktor

HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

i ¢iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

IZDATO u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaninim peCatom.

Svojerucni potpis
Notar
De Carter House 7, Ulica Castle, St. Helijer, DZerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023424

(Napomena. Originalni dokument sadr3i svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

APOSTIL
(Haska Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)
OBLAST DZERZI

1. Zemlja: DzZerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN
3. U svojstvu NOTARA

4. Sa pedatom/§tambiljem NAVEDENOG NOTARA

' Ovjerava
5. U St. Helijer 6. Dana 19. oktobra 2018. god
7. QOd strane njenog Britanskog veli¢anstva Poruénik Guverner DZerzija

8. Broj: JYG 124103




9. Pedat 10. Potpis
Pecat Poruénika Guvernera J Potpis i faximil Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica Haske Konvencije od 5. oktobra
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originaini dokument sadrzi svojeruéni potpis i sluzbeni pecat i faximil Porucnika--
Guvernera)
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Broj dokumenta 2346/2018

Potvrdujem vjerodostojnost potpisa dr Jirga Paula Stefena (Jiirg Paul Steffen), rodenog 14.05.19ﬁ).’

(Cetrnaestog petog hiljadu devetsto sedamdesete), Kramer-Glockner-Strale. 5, A—113Q Bed. .

Bet, 18.10.2018. {osamnaestog desetog dvije hiljade osamnaesté) .

1.

[Petat: Mr Harald Stokinger (Mag. Harald Stockinger), javni notar, Beé —Vidén, Bel (W_iérf—\{ﬁéden,
Wien}, Republika Austrija) S . Cor

- — res B o me

Mr Harald Stokinger
javni notar
(necitak potpis)

Apostille

(Convention de La Haye du 5. octobre 1961)
1. Zemija ........... AUSTRUJA
Da je ova javna isprava
2. potpisana od strane mr Haralda Stokingera (Mag. Harald Stockinger)
3. u svojstvu ... javnog notara
4. petatirana od strane mr Haralda Stokingera (Mag. Harald Stockinger)
potvrduje
S. u Becu 6. na dan 22.10.2018.
6. od strane predsjednika Pokrajinskog suda za gradanske stvari Bet,
1011 Be&, Schmerlingsplatz 11
7. zaveden pod brojem 101Jv 10946/18g
9. pecat: predsjednica Pokrajinskog suda za gradanske stvari Beé
za predsjednicu
10. potpis
Murtinger
(necitak potpis)
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PUNOMOCJE

Ja, Juerg Paul Steffen, drZavljanin Svajcarske, broj
paso¥a: X0895511, u svojstvu izvrinog direktora
drudtva sa ogranitenom odgovorno$¢u “Henley &
Partners - Group Holdings” /itd, sa registrovanim
sjedidtem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St. Julians ST] 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem tekstu:
“Osnivac¢”), kao jedinog Osnivata drudtva sa
ogranifenom odgovorno$tu  “Heénley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljeni tekstu’
“Drustve”), u imeé i za rafun Osnivada oviaééijem

POWER OF ATTORNEY

I, Juerg Paul Steffen, citizen of the Switzerland,
passportno: X0895511, in the capacity of the director
of limited liability company “Henley & Partners Group
Holdings” Itd, with registered seat on address: Level
4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians, ST]
3140, Malta, registered under no: C 58006
(hereinafter: “Founder”), as the only Founder of the
limited liability company “Henley & Partners
Monteriegro” d.o.o. Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Foundér herewith individually authorize:

pojedinatno: R y
\- , . LIPS L] v
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Ivu Mari¢ 1 Iva Marié
Anu Vujovié Ana Vujovié -

preuzme dokaz o upisu u Centralni

(u daljem tekstu: “Puriomoénik™)

- Da sastavi sva akta neophodna za registraciju
Drustva u Centralni registar Privrednih subjekata
Crne Gore u Podgorici, da ispuni sve potrebne
obrasce, da preda propisanu dokumentaciju za
registraciju, da zastupa u postupku registracije i
registar
Privrednih subjekata.

- Da preduzima sve radnje u postupku registracije
Drutva pred Centralnim registrom privrednih
subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i da zastupa

. Dru3tvo pred svim nadieZnim driavnim organima,

organima lokalne samouprave, upravnim i sudskim
organima, Centralnom depozitarnom agencijom,

(hererinafter: “Attorney"”)

- To draft all acts necessary for the Company
registration in the Central Registry of Business
Entities of Montenegro in Podgorica, to fill in all
necessary forms, to  submit mandatory
documentation for registration, to represent in the
procedure of registration and undertake evidence of
registration in the Central registry of ‘Business
entities. :

- To wundertake all actions in the process of
registration of the Company before the Central
registry of Business Entities of Montenegro in
Podgorica, as well as to represent the Company befor#
all relevant public authorities, local authorities,
administrative and court authorities, Central
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bankama i drugim institucijama sa.svim pravima u
skladu sa zakonom. Isto tako, Punomoénik je oviaiéen
da dostavlja relevantnim organima drZave Crne Gore
neophodnu dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima, da sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u cilju registracije Drustva.

- Da u nae ime i za na$ racun, bez;ogranicenja,
zastupa Drustvo u svim pravnim i drugim radnjama
pred svim drZiavnim organima,¢, Centralnom
. depozitarnom agencijom, bankama i treé¢im-licima u
Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i faktitke
radnje koje obuhvataju, ali se ne ogranifavaju na
sljedete: R
. # da sastavi, potpife i ovjeri sve interne akte i
dokumente Drustva, ukljulujuéi, ali se ne
ogranifavajuéi na Statut Drudtva, Odluku o
imenovanju izvr3nog direktora i ovladfenih
zastupnika, kao i da u skladu sa zakonom

’5.
?

depository agency, bank and other institutions with
all rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorized to submit necessary
documentation and to communicate with the relevant
authorities of the state of Montenegro, to perform all
necessary procedures and activities with the goal of
Company registration.

- To, in our name and on our behalf without
limitation, represent the Company in all legal and
other activities before all state authorities, Central
depository -agency, banks and third parties in
Montenegro, -as well as to undertake all legal and
factual activities which include, but are not limited to
the following:, ..
N ST :
drafting, signing and verifying of all internal
acts of the Company, including, but not limited
« = to, Articles of Association of the Company,
-Decision. on -appointment of: the executive
director -and authorized representatives, as

odge

izvr§i sve neophodne ovjere, registracije i3 Ti awellas _;of,_;n ?ccordancewnh the law, perform

\ - druge’ pravne i faktitke radnje vezane za

-+~ _sastavljanje, potpisivanje, registraciju i

izvriavanje svih internih akata i njihovih

v. izmjenai dopuna pred Centralnim Registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici;

- . -t ”n

» - da popuni, potpise i podnese své;nebphodne
: prijave u cilju sprovodenja registracije
Drustva;

¢ da primi sve dokumente, potvrde i odluke
Centralnog Registra privrednih subjekata
Poreske uprave u Podgorici, Crna Gora, koje se
odnose na registraciju Dru$tva, kao i sve
potvrde, dozvole i/ili druge dokumente izdate
od strane svih drzavnih organa i agencija u
vezi sa registracijom Drustva;

"o

.¢ da podnosi i povlali pravne ljekove
"neophodne u cilju realizacije navedene
registracije Drustva.

—

Loae

aII necessary verifications, registrations and
other legal and factual activities in relation to
the drafting, signing, registration and
execution <of all internal acts and their
amendments and -addendums before Central
Registry of Business Entities of Montenegro;
CIENS SN * .

e to fill in, sing -and csubmit all necessary
applications for the purpose of executing the
registration of the Company;

¢ to receive all documents, certificates and
decisions of the Central Registry of Business
Entities of Tax Authority in Podgorica, which
relate to the registration of the Company, as
well as all certificates, licenses and/or other
documents issued by all state authorities and
agencies in'-relation to the Company
registration;

e to submit and pull the legal remedies
necessary in order to realize the registration
of the Company;



da preduzme bilo koje pravne ili fakti¢ke
radnje u ime i za rafun Drustva, da bi otvorio
bilo koji ra¢un/ratune kod bilo koje banke
i/ili finansijske institucije ifili
podrio/preuzeo. = drugu relevantnu
dokumentaciju kod navedenih banaka i/ili
finansijskih institucija; ~ °

da primi, podnese, preuzme, kao i da izvréi sve
druge neophodne radnje pred nadlefnim
poreskim, carinskim i drugim organima radi
sprovodenja ili u vezi sa registracijom
Drustva.

. i
Prije  kori¥enja prava datih Punomoénikuy,
» Punomoénik ée dostaviti Osnivatu sve informacije i
f dokumentaciiju na uvid.

Punomoc¢nik ovo Punomodje moZe prenijeti, u cjelosti
ili djelimino na trefe lice bez izrifite pisane

.+ saglasnosti Osnivata. -

and

Ovo Punomoéje je samostalno i neograniteno i vaZi do
opoziva istog.

Punomoénik i Osnivaé mogu otkazati ovo punomoéje
pismenim obavje$tenjem.

Punomodje je safinjeno na crnogorskom i engleskom
jeziku. U slufaju nepodudarnosti izmedu verzija na
crnogorskom i engleskom jeziku, bite mjerodavna
verzija na crnogorskoin jeziku.

Ovo Punomofje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja,

Dana [[5.1?2018 godine

Za Osnivaéa .
(“Henley & Partners Group Holdings” 1td)

S.

]uerg Paulf Steffen

to perform all legal and factual acts on behalf
of the Company in order to open any
account/s with any bank and/or financial
institution and/or takeover/handover any
other relevant documents with said banks
and/or financial institutions;

to receive, submit, take over, as well as
execute any other necessary activities before
competent tax, custom and other authorities
for the purpose or in relation with the
registration of the Company.

Prior to executing -of its rights given hereunder, the
Attorney shall provide to the Founder with all
information and documentations for its review.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party without the explicit
written consent of the Founder.

Tiagaaag
This Power of Attorney is independent, uniimited and
valid until it is revoked.

Attorney and Founder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin and
English language. In case of discrepancies between
the versions, the Montenegrin version shall prevail.

This Power of Attorngy,.enters into force on the day of
its signing. '
on[%722018.

For the Founder
("Henley & Partners Group Holdings” Itd)

)

Juerg Pat’h Steffen




Gebiihr in Héhe von € 14,30
gem. §14 TP 13 GebG idF
BGBI. Il 191/2011 entrichtet.

B.RZ.:2344/18

Ich bestatige die Echtheit der Unterschrift des Herrn Doktor Jirg Paul Steffen, gebo-
ren am 14.05.1970 (vierzehnten Mai neunzehnhundertsiebzig), Kramer-Gléckner-Stra3e

5, A-1130 Wien . -~—---—---
Wien, am 18.10.2018 (achtzehnten Oktober zweitausendachtzehn)-
to certification 2344/18

The genuiness and authenticity of the signature of Mister Doktor Jiirg Paul Steffen,

born on 14th of May 1970 (fourteenth of May nineteenseventy), Kramer-Gléckner-

Straf3e 5, A-1130 Vienna, is certified herewith. - -
Vienna, this 18th of October 2018 (eighteenth of October twothousandeighteen)
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Registrar of Companies
MALTA

ok October 2018

TO WHOM [T MAY CONCERN

This is to certify that the company HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Registration No.: C 58006) of Level 4, Aragon House, Dragonara Road, St. Julians STJ
3140, Malta was registered under the Laws of Malta on the 26" October 2012 and is still so
registered.

According to our records the present sharcholder of the company is:

Namc Number of Shares

Henley & Partners Holdings Ltd 10,000 Ordinary Shares of EUR 1 each
(Company Reg. No. 107566)

The present directors of the company are:

Hugh Trelawny Morshead (British Pasg
Marco Gantenbein (Swiss Passport No
Christian Hugo Kalin (Swiss Passport }
Juerg Paul Steffen (Swiss Passport No,

The present company secretary is:

Francesco Micalella (Maltese L.D. Cart——- ,

According to our records the last Financial Statements registered were for the year ending
31% Docemnber 2014,

Registry of Comparties. MESA Building, Nutshile Road. Astard - RKR MX10, Maha,
- Teb, (435361 3145 1135« Fauo o350 24 T3
£ il mfrstgemekaconumt < Web: biipfrocmaliecoroam
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Apostille Certificate
Conveation de La Haye du 5 octobre 1361

Country: Malta

This public document

2. has been signed by lvan Camilleri
3 acting in the capacity of Desk Officor

4. bears the seal / stamp of

Matta Financial Services Authority
Certified
. at Ministry for Foreign Affairs & Trade
- Promotion, Valletta
§. ihe 10 OCT 2018
by Xaren Montebelio

Legalisation Officer
. No: 345721

10 Signature
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Registar Privrednih Subjekata
MALTA

9. oktobar 2018. godine

Postovani,

Ovim se potvrduje da kompanija HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD
(Rregistracioni broj: C 58006), smjeStena na 4. spratu, Aragon House, ul. Dragonara, St. Julians
STJ 3140, Malta, je registrovana u skladu sa Zakonima Malte, 26. oktobra 2012. godine, i jo3

uvijek je aktivna.
Prema dostupnim podacima akcionar je:
Naziv Broj akcija

Henley & Partners Holdings Ltd 10.000 obiénih akcija od po 1 EUR
(Registracioni br. Kompanije: 107566)

Direktori kompantije su:

Hugh Trelawny Morshead (Velika Britanija
Marco Gantenbein (Svajcarska, br. paso3a:
Christian Hugo Kalin (Svajcarska, br. paso3
Juerg Paul Steffen (Svajcarska, br. pasosa: ]

Sekretar kompanije je:

Francesco Micalella (Malta, br. liéne karte:

Prema nadim podacima, posijedn;ji registrovani finansijski izvjestaji odnose se na godinu koja
se zavriava 31. decembra 2014. godine.

Navedene informacije su obezbijedene na osnovu registrovanih dokumenata kompanije.

Ivan Camilleri

~ (potpis)

Registar Privrednih Subjekata

Registar Privrednih Subjekata, Zgrada MFSA, Notabile Road, Attard - BKR 3000, Maita
Tel; (+356) 2144 1155 - Fax: (+356) 2144 1195
Email: infof@rocmalta.com.mt - Web: http://rocmalta.com.int
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Ovjereno Apostilom

Haska Konvencija od 5. okt 1961
1. Zemlja: Malta
Ovaj javni dokument je
. potpisao Ivan Camilleri
. u svojstvu Sluzbenika
. u posjedu pecata/Stambilja
Agencije za finansijske usluge Malte
Ovjeren
5. u Ministarstvu vanjskih poslova i
promocije trgovine, Valletta
6. dana 10. okt 2018. god
7. od Karen Montebello
Pravni savjetnik
8. Broj: 345721
9. Pedat 10. Potpis
{pecat institucije) (potpis sluzbenika)

NS B ]

(Napomena: Originalni dokument sadrzi potpis sluzbenika Registra Privrednih Subjekata, Pecat
nadlezne instutucije u ovjeri Apostilom i potpis siuzbenika)
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Ja, NOTAR, Tanja Cepi¢, sa sjedistem u Podgorici, Ulica NjegoSeva 3/1I, potvrdujem da je ovo prepis
izvorne isprave: Izvod iz registra sa prevodom.
Izvorna isprava ispisana je i ima 4 stranice.

Izvornu ispravu je notaru predoCila stranka IVA MARIC, Podgorica, JMBG: ? ( LK br.
Podgorica ).

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 7 NT u iznosu od 18,75 €, i troSkovi u iznosu od 1,00 €
sa PDV-om od 4,15 €, Sto predstavlja ukupno 23,90 €, naplacena je.

e T bttt gy ey m
OVP-4600/2018 H . OWacoma ] »
U Podgorici, 01.11.2018. godine, e — anjd Cepi
o . I O R i
LA SRS
TAN 14t W T
——— TN E) 5
' T CROA
L. "oosonic \__ﬂj//
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Centralna Depozitarna Agencija a.d, Podgorica

Novaka Milofeva bb tel. +382 20 231 783
81000 Podgorica +382 20 231 765
Crna Gora tel/fax: +382 20 230 053
cda@t-com.me rag¢uni: 650-3143-63
www.cda.me 510-8092-14

Izvod o vilasni§tvu HOV na dan 02.11.2018

Podaci o registrantu

Registarski broj kod CDA:
JMB/MB:
Naziv: AENLCET&PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

Adresa:
‘Raéuni:

Broj raduna:
Vrsta racuna:
Analitika vlasnistva:

Vlasnik racuna viasnistvo nad racunom Upravljat Datum registracje

Lice nije registrovano u sistemu CDA.

M.P. ,u

NAPOMENA: Ovim izvodom o vlasnistvu nisu obuhvaéene HOV koje se nalaze na racunima kastodi ucesnika.

Datum i vrijeme generisanja izvestaja:

02.11.2018 09:41
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Ispravka greSke

DOO “HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO” PODGORICA

registarski broj: 5-0860418

U Podgorici, Upisali:
09 .11.2018. Aleksandra Pekic

Enis HUremovié



CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA

PORESKA UPRAVA

CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Broj: 03/2-1- 4258 /2-18

U Pedgorici, dana 09.11.2018 godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢élana 3 Upustva o
radu Centralnog registra privrednih subjekata (Sllist RCG 20/12), rjeSavajuéi po Zahtjevu br.
03/2-1- 4258 /2-18 od 08.11.2018. godine, podnesenog od punomocénika Ane Vujovic, JMBG

Ldonosi

OBAVJESTENJE

VrSi se ispravka greSke upisane Rjesenjem CRPS-a br. 5-0860418/001 od 02.11.2018. godine za
osnivanje DRUSTVA SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU ,HENLEY & PARTNERS
MONTENEGRO" PODGORICA, tako $to se umjesto izvénog direktora JURG PAUL STEFFEN, broj

pasod8d | upisuje na funkciju ovlaséenog zastupnika.

Sastavni dio ovog obavjestenja je izvod iz CRPS-a.
Obrazlozenje

CRPS-a je Rjesenjem br. 5-0860418/001 od 02.11.2018. godine registrovao osnivanje DRUSTVA SA
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU ,HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO* PODGORICA, reg.br.
5-0860418, PIB 03225941. Provjeravajuci istovjetnost podataka pohranjenih u zvani¢noj evidenciji
CRPS-a sa onima koji su mu dostavljeni za registraciju osnivanja privrednog subjekta, utvrdeno je da je
prilkom unosa podataka napravijena gredka, odnosno umjesto izvrénog direktora JURG PAUL

STEFFEN, trebalo je upisati ovlas¢eni zastupnik: JURG PAUL STEFFEN, br.pasosa

AUSTRIJA . Shodno navedenom odluceno je kao u izreci ovog obavjestenja.

DGt
e

Dusanka isié
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1IZVOD I1Z CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

Registarski broj 5 - 0860418 / 001 Datum registracije: 02.11.2018.
PiB: 03225941

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS
MONTENEGRO" PODGORICA

Broj vaZece registracije: /001

Skradeni naziv: HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO
- Telefon: +382/69206070

eMail:

Datum zakljucivanja ugovora: 02.11.2018.

Datum dono3enja Statuta: 02.11.2018.

Adresa glavnog mjesta poslovanja: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA
Adresa za prijem slufbene pofte: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Adresa sjediita: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Preteina djelatnost: 7022 Konsultantske aktivnosti u vezi s poslovanjem i astalim
upravljanjem

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA

Oblik svajine: Privatna

Porijeklo kapitala: Bez oznake porijekla kapitala

Upisani kapital: 1,00Euro (Novcani 1,00Euro, nenovéani Euro )

OSNIVACI:

"HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS" LTD ¢€58006 MALTA

Uloga: Osnival

Udio: 100% Adresa: ARAGON HOUSE, DRAGONARA, ST. JULIANS STJ 3140,

MALTA

4P PosuPica FPo HicoCy ,,
baprcines E-H
09 (. 20(&



LICA U DRUSTVU:

JURG PAUL STEFFEN

Adresi |
Uloga: Qvlasceni zastupnik

Ovladéenja u prometu: Ogranifeno { Do 100.000,00 eura ogranitenja u poslovanju )
Ovlaséen da djeluje:  KOLEKTIVNO { Direktorom druidtva )

HUGH TRELAWNY MORSHEAL

Adresa: ST MARY JE3DE LA H
Uloga: izvréni direktor

Ovladéenja u prometu: Ograni¢enc { Do 100.000,00 eura ogranitenja u poslovanju )
Ovlasdéen da djeluje:  KOLEKTIVNO ( Sa ovlasc¢enim zastupnikom )

lzdato: 09.11.2018 godine u 08:32h MP NACELNICA

Dusanka Vujisi¢

2/2
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Docu hent
IZVOD 12 CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA PORESKE UPRAVE
Registarski broj 5 - 0860418 /001 Datum registracije: 02.11.2018.

1of2

PIB: 03225941

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS
MONTENEGRO" PODGORICA

Broj vaieée registracije: /001

Skraceni naziv: HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO
Telefon: +382/69206070

eMail:

Datum zakljucivanja ugovora: 02.11.2018.

Datum donoSenja Statuta: 02.11.2018.

Adresa glavnog mjesta poslovanja: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA
Adresa za prijem sluzbene poite: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Adresa sjedidta: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Preteina djelatnost: 7022 Konsultantske aktivnosti u vezi s poslovanjem i ostalim
upravijanjem

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA

Oblik svojine: Privatna

Porijekio kapitala: Bez oznake porijekla kapitala

Upisani kapital: 1,00Euro (Nov&ani 1,00Euro, nenovcani Euro )

OSNIVACI:

"HENLEY & PARTNERS GROQUP HOLDINGS" LTD C58006 MALTA

Uloga: Osnivat

Udio: 100% Adresa: ARAGON HOUSE, DRAGONARA, ST. JULIANS 5TJ 3140,

MALTA

112 . Fe  se
o4

MALOQ

http://10.140.71.110:8118/Reports/replzvod_OST_DR7Registarsk...

AP~

WUC«:(A_ @0(-_‘,‘:(/&—; Pb
2&#7—}2‘/‘1 2d 'V/e'm”“fw

11/9/2018, 8:27 AM



Document
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http://10.140.71.110:8118/Reports/replzvod_OST_DR?Registarsk...

JURGPAUL STEFFEN

Ad reszl

Uloga: lzvrdni direktor

Oviaiéen da djeluje: KOLEKTIVNOW

Ovlaséenja u prometu: Ograni¢eno { Do 100.000,0

Ura ogranifenja u poslovanju )

m druitva )

HIRELAWNY MORSHEAD

Adresa: ST MARY JE3DE LARU

Uloga: lzvrini direktor

Ovladéenjau pron'ietu: Ograni¢eno ( Do 100.000,00 eura ogranifenja u poslovanju )

Ovlaiten da djeluje:  KOLEKTIVNO ( Sa ovlaséenirn zastupnikom )

lzdato: 09.11.2018 godine u 08:27h mpP

AN,

20f2

NACELNICA

Dusanka Vuijisié

e }’“V\“f'”f/é |

11/9/2018, 8:27 AM
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE HINISTARSTVO F FiNAr!SlJA PORESKA UPRAVA

GE | REGISTRAGIJU

. DDSJEKZACENTHALMFI:GI TﬁRPRIUHED HSUBJE TA,
PORESKA UPRAVA ¢/t -4~ fﬂy/ ~&
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNOG SUBJEKATA Po Wl
PODGORICA qorica. 20°28

ZAHTJEV ZA ISPRAVKU GRESKE

Ovim putem vam se obra¢éamo u ime drustva ,Henley & Partners Montenegro®
doo, Podgorica.

Naime, dana 02.11.2018. godine predali smo zahtjev za registraciju prednje
oznafenog drustva, zaveden pod brojem 272501. Nakon preuzimanja rjesenja o
registraciji drustva utvrdili smo da je od strane tog organa napavljena greska
tehni¢ke priprode, na nadin Sto su kao lica u drustvu navedena dva izvrsna
direktora. Ovim putem molimo naslovljeni organ da ispravi navedenu gresku i kao
lica u drustvu oznadi:

1. Hugh Trelawny Morshead kao izvrénog direktora
2. Jurg Paul Steffen kao ovlaséenog zastupnika.

Za ,Henley & Partners”™ doo
Ana Vujovic
(po,punomodju) *

s



CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE
PORESKA UPRAVA

CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 0860418 / 002
U Podgorici, dana 01.02.2019.godine

Poreska uprava - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lana 83 i 86
Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "Sllist", br.17/07 ... 40/11), rje3avajuci_
po prijavi za registraciju promjene druitva sa ogranitenom odgovorno$éu DRUSTVO SA
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS MONTENEGRQ" PODGORICA, broj
276262 podnijetoj dana 30.01.2019. u 09:36:39, preko

Ime i prezime: ANA VUJOVIC
JMBG ili br.paso$a: 2401986255011
Adresa: DZORDZA VASINGTONA 3/13 PODGORICA CRNA GORA

donosi

RJIESENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat DRUSTVO SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO" PODGORICA - registarski broj 5 -
0860418, PIB 03225941 , ito:

Statut:

Brise se: Statut od 02.11.2018.

Registruje se - upisuje se:  Statut od 30.01.2019.

lzvrdni direktor:

Brise se: HUGH TRELAWNY MORSHEAD
JMBG/BR.PASO3A:;

Registruje se - upisuje se: RADE WUMOVIC
IMBG/BR. PASOSA:
Adresa: Il CRNOGO
GORA
Ovla3éenja u prometu: Ograni&eno - Ogranifenja do pet hiljada

eura.
Ovlaséen da djeluje: Pojedinatno

Ovlaéfeni zastupnik:

Bride se: JURG PAUL STEFFEM
JMBG/BR.PASO3A:

1/2
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Registruje se - upisuje se: HUGH TRELAWNY MORSHEAD
JMBG/BR. PASOS
Adresa: ST MARY|
Ovlaséenja u prometu: Ograni€eno - Ogranicenja do 25.000,00€
Ovlaidéen da djeluje: Pojedinaéno

ObrazloZenje
Podnosilac je dana 30.01.2019 u 09:36:39 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ogranifenom odgovornoséu HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO. Rjedavajuéi po predmetnoj
prijavi, obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odluéenc je kao u dispozitivu
rjeSenja. Visina naplaéene naknade za registraciju propisana je éllanom 87 Zakona o privrednim
drudtvima ( SLiist RCG br.6/02 i Sl.list br.17/07 ... 40/11).

M.P. Sam.}avj-etnik n

-EW ——
2di utovic

Protiv ovog rje$enja mofe se izjaviti Jalba Ministarstvu finansija €G u roku od 15 dana
od dana prijema Rjeienja. Zalba se predaje preko ovog organa | taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist ratuna 832-3161017-60-

Administrativna taksa.

| 'MU omé

2/, 04 20(9

Pravna pouka:

2/2
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1ZVOD IZ CENTRALNOGEGISTRA PRIVREDNIH
' SUBJEKATA PORESKE UPRAVE

Registarski broj 5 - 0860418 / 001 Datum registracije: 02.11.2018.
PIB: 03225941

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "HENLEY & PARTNERS
MONTENEGRO" PODGORICA

Broj vaZede registracije: /001

Skraéeni naziv: HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO

Telefon: +382/69206070

eMail:

Datum zakljuivanja ugovora: 02.11.2018. = .0 ¢(
Datum donodenja Statuta: 02.11.2018.

Adresa glavnog mjesta poslovanja: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Adresa za prijem sluZbene poite: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Adresa sjedista: DZORDZA VASINGTONA 44 PODGORICA

Preteina djelatnost: 7022 Konsultantske aktivnosti u vezi s poslovanjem i ostalim
upravljanjem

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA

Oblik svojine: Privatna

Porijeklo kapitala: Bez oznake porijekla kapitala

Upisani kapital: 1,00Euro (Nov€ani 1,00Euro, nenovcani Euro )

OSNIVACI:

"HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS" LTD 58006 MALTA

Uloga: Osnivac

Udio: 100% Adresa: ARAGON HQUSE, DRAGONARA, ST. JULIANS 5T) 3140,

MALTA

172

-

79



LICA U DRUSTVU: '
JURG PAUL STEFFEN

Adresa: KRAMER-

Uloga:  Ovlasfeni zas p)ﬂ( J\
Ovlascenja u prometyt Ograniteno ( Do 100.000,00 eura ograni€enja u poslovanju )

Ovladéen da djeluje:  KOLEKTIVNG ( Direktorom drustva )

HUGH TRELAWNY MORSHEAD -
i CAA W\ﬂ -

Adresa: ST MARYJE307 |
Uloga:  lzvréni direkto C.?, '
k&ﬁ

Ovlaic¢enja u prometu: Ograni¢eno { Do 100.000,00 eura ogranitenja u poslovanju )

Ovlaicen da djeluje: KOLEKTIVNO ( Sa ovlas¢enim zastupnikom )

Izdato: 30.01.2019 godine u 09:33h MP NACELNICA

Dusanka Vujisié

212
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSKWA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 276262

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je ANA VUIOVIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ograni¢enom
odgovornodcu — DOO - HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO - DRUSTVO SA OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU iz PODGORICA, registarski broj:50860418 sa sljedeéim prilozima:

QOdluka o imenovanju izvrsnog direktora i ovlaséenog zastupnika

Dokaz o uplaéenoj naknadi za objavijivanje podataka u "SluZzbenom listu Crne Gore"

Dokaz o uplaéenoj naknadi za upis u CRPS
Punomaodje
Cbrazac
Statut drustva

oot A
Lopcondn”

Datum prijema dokamentacije: 30.1.2019. god.

Podnosilac pr}'jave

Dokument primio/la

A Vu;ﬁmc

M.P.

Maja Zejak, Samostalna referentkinja

Uputstvo za pradenje prijave: Prijava se mofe pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kiiknuti dugme TRAZI.
Ukoliko je prikazan status OBRADEN rjesenje se moie preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.



PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-02 — Promjena podataka - Privredni subjekt

PODNOSILAC PRIJAVE

Prijava se podnosi preko:

[} Zastupnika [X] Punomoc¢nika

JMB;

—_—:‘ Drrava: | CENA o R

Ime i prezime: IA,_”pr \ﬁq,_l'oulc'

I Opitina: I P0D &GO R (A

Telefon: l

e-mail: [

:I Broj: W

T

42‘ Oznaéiti podatak koji se mijenja

PROMIENA PODATAKA [X]

[ Privredni subjekt

—

Matiéni broj: 032059 1}4

Registarski broj:

e 00%0943/004

Puni naziv:

D

fuchvo o0 09aN 1Cersaiss ool?‘ euoRu M"—u-)uﬂfn)l%fg?mhFMMmkwqﬁc “Pocle
v 4 { II

"t [1. PROMIENA OSNOVNIH PODATAKA |
1.1. Oblik organizovanja D oD D KD [:l AD D DOO
D NVO D Ustanova D Zadruga D Ostali
1.2, Puni naziv:
*ukoliko je promjen puni naziv izvriiée se i preregistracija u Poreskom registru

1.3. Skraéeni naziv:
1.4, Podaci o Statutu: Datum dono%enja;
1.5. Podaci o Ugoveru / odluci . . .

0 osnivanju: Datum zakljufenja/donoenja:

“ i | 2. NOVA ADRESE UPRAVE - SIEDISTA |
2.1. Opitina l 2.2. Mjesto: | |
2.3. Ulica: | _ 2.4. Broj: l:

F L

i i | 3. NOVAADRESA ZA PRUEM SLUZBENE POSTE |
3.1. Driava
3.2. Opitina 3.3. Mjesto:

3.4. Ulica: ' 3.5. Broj:

ﬁ i | 4. NOVA ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANIA I
4.1. Promjena opétine D *ukoliko je oznalena promjena opstine izvriice s¢ i preregistracija u Poreskom registru
4.2. Opitina 4.3, Mjesto: ] |
4.4. Ulica: | mj:

' /)

IZJAVA: Garantujem za tatnost unijetih podataka. {g‘.ﬂmﬁa‘é‘a‘a& §
o <
P. .

2 o

o 9

. \)

220000
s ———

LIC A

. . }
Potpis podnosioca:
Myou ¢
i
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e PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-02 — Promjena podataka - Privredni subjekt

5.1. Datum rjelenja:

5.2. Broj rjefcnja:

*popunjava se samo ukoliko registraciji u CRPS prethodi registracija kod drugog drZavnog organa

Feun
H

,,,,, , IG. NOVA PRETEZNA DJELATNOST

L

peang
ii i'l. NOVI OBLIK SVOJINE

D bez oznake svojine I:I privatna D zadruina

D dva ili viSe oblika svojine I:! driavna

8.1. Telefon: H382 6|F|/ e [F]HH3IH
+H 382 /
+H 382 /
8.2. Fax: {32 [ [ /[T T TTT]
" 8.3. E-mail: | |
8.4, Adresa internet strane: | WWW. I

<
&
O
>

Feitd

IZJAVA: Garantujem za tadnost unijetih podataka.

ilTiicd

2, HONTEREGRO' Qg"

. . !
Potpis podnosioca:
Moo c




I

HTTITS
H

PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

I 9. KAPITAL -~ PROMJENA VRIJEDNOSTI

9.1. Porijeklo kapitala:

|:| bez oznake projekla kapitala D domaéi

9.2. Promjena osnovnog kapitala: D Povedanje
D Smanjenje

Qsnovni kapital: Prije promjenc

|:| strani D mjedoviti

Iznos promjene Nakon promjene

Ukupno {nov&ani+nenovéani): | €

f

| €

[:l novani — iznos:

[:I nenovéani — iznos:

| 10. PROMIENA OSNIVACA . *

I

VRSTA PROMJENE

[] Prestanak

[C] Registruje se

[] Mijenja se udio

10.1. Status: [] Osniva¢ [] Cian DOO

[:| Komanditor ,:l Komplementar |:| Zadrugar D Drugo r

10.2.MB / JMB:

[] Ortak

*upisati status

*za strano fiziCko lice unijeti broj paso3a
za strano pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru

10.3. Naziv /Ime i
prezime:

10.4. Sjediste / Adresa:

DrZzava

Opftina

Mjesto:

Ulica:

Broj:

10.5. Udio %

;\

IZJAVA: Garantujem za tanost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:

}
C

RSz
(l‘;

=}

’?o

Bl

KQENLE\' &
s Pﬁn nﬂ\c‘v‘.
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- PORESKA UPRAVA - CRPS
' P5-02 — Promjena podataka - Privredni subjekt

A

| 11. PROMJENA ORGANA UPRAVLIANIA
[] Odbor dircktora
|:] Upravni odbor
[] Skuptina

] prugo I |

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugaciji

i | 12. PROMIENA DIREKTORA I/ILIl ORGANA UPRAVLIANIJA

VRSTA PROMJENE
] Prestanak D Imenuje se [:] Mijenja se obim ovlaSéenja

12.1. Status
[ Direktor [] Predsjednik organa  [_] Ctan odbora (] Cian organa ] Clan upravnog
upravljanja direktora upravljanja odbora

[] Sekretar [] Ovla¥¢eni zastupnik [ ] Revizor [ pruge
drudtva

* upisati status

*za strano fizi¢ko lice unijeti broj paso$a

12.2. JMB:

12.3. Imei prezime: HUEH TLELAYN ‘(-][ MoecHeAD

12.4, Adresa;
Drzava

Opitina

Ulica: Broj:

-

12.5. Ovladéenja u prometu

[_] neogranitena [ ogranitena

*unijcti opis ograniéenja
12.6. Ovladéen da djeluje

D Pojedinacno D Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

[] Sekretarom drugtva
[ ] pirektorom dru$tva

1

*upisati ako je drugadije od ponudenog
Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis: ;

‘;\GEN ou OOC‘
& e
[=] O_

I1ZJAVA: Garantujem za tatnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca: M :
Jujast ¢
f
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“ : PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

FIIT™

P I 11. PROMJENA ORGANA UPRAVLJANJA

—

E] Odbor direktora
[] upravni odbor
[] Skupstina

[] prugo |

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugadiji

LI
. .

| 12. PROMIJENA DIREKTORA I/ILI ORGANA UPRAVUANIA

- .
XYL ]

VRSTA PROMJENE
f:] Prestanak Imenuje se l:] Mijenja se obim ovlaS€enja

12,1, Status
[X] Direktor [] predsjednik organa ] €lan odbora [[] ¢tan organa ] Ctan upravnog

upravljanja direktora upravljanja odbora
|:| Sckretar [:I OviaSeni zastupnik [ | Revizor [:] Drugo
druftva
* upisati status
. . ol
12.2. JMB: _I za strano fizitko lice unijeti broj pasoa

]
12,3, Ime i prezime: lf WALLDM/ C @ﬁ-—d&
12.4. Adresa: v

Drzava

Opitina

Ulica: [

12,5, Ovla¥éenja u prometu

[ ] neogranicena ogranifena OQIQJE"U'CGNJ A ola P,Q_.()L M Wwdao ey A

*unijeti opis ogranifenja
12.6. Ovlaséen da djeluje
Pojedinatno [] Kolektivno

Upisati sa kim ake je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

[] Sekretarom drustva
I:I Direktorom druitva

*upisati ako je drugatije od ponudenog
Saglasnost sa imenovanjem:
Potpis: |' /A'J—_
CEw
o‘:’qﬁu '\04,00

Al 2

1ZJAVA: Garantujem za tanost unijetih podataka. } = ”‘:;Lo%iggfv‘fas%
= ' 3

Potpis podnosioca: . ? &

Y

T
{
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y PORESKA UPRAVA - CRPS

N P$-02 — Promjena podataka - Privredni subjekt

7% [ 11, PROMIENA ORGANA UPRAVUIANJA -

(] Odbor direktora
[] upravni odbor
[C] skupitina

] pruge | I

*upisati naziv organa upravljanja ko je drugetiji

i1 [[12. PROMIENA DIREKTORA i/ILl ORGANA UPRAVUIANIA

VRSTA PROMJENE
Prestanak [] Imenuje se [] Mijenja se obim ovla¥éenja

12,1. Status
[_] Direktor [] Predsjednik organa [ __] Clan odbora [J €lan organa ] Cian upravnog

‘upravljanja direktora upravijanja odbora
[} Sekretar [] Oviatéeni zastupnik || Revizor ] pruge
druliva
* upisati status
12.2. TMB: 7a strano fizi¢ko lice unijeti broj paso$a

12.3. Ime i prezime: JURe PARUL STe P enN

12.4. Adresa:

Driava

Opitina

Ulica: broj:

12.5. Ovlaiéenja u prometu

[ ] neogranitena {T] ogranitena

. *unijeti opis ogranifenja
12.6. Ovlaiien da djeluje

|:| Pojedinatno l:] Kolektivno
Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

[] Sekretarom drutva
[] Direktorom druitva

=

*upisati ako je drugatije od ponudenog
Saglasnost sa imenovanjem:

Potpis:

IZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:

|
fﬁ/u:l@ u1c
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PCRESKA UPRAVA - CRPS
. PS-02 - Promjena podataka - Privredni subjekt

1 [11. PROMJENA ORGANA UPRAVLIANJA

[:I Odbor dircktora
D Upravni odbor
I:I Skupitina

[] prugo | ]

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugatiji

i1 [12. PROMIENA DIREKTORA I/ILl ORGANA UPRAVLIANJA

VRSTA PROMJENE
[:] Prestanak @ Imenuje se [ ] Mijenja se obim ovlai¢enja

12.1. Status
[___| Direktor . [] Predsjednik argana D Clan odbora EI Clan organa D Clan upravnog

upravljanja dircktora upravljanja odbora
[] Sckretar Ovla¥éeni zastupnik | Revizor [] prugo
drufitva
* upisati status
12.2. JMB: _l *za strano fizifko lice unijeti broj paso¥a

12.3. Imc i prezime: Hu% h Tp\dw W\ MORSWh e, C‘j
12.4. Adresa: v J
DrZava

Opitina

Ulica: Broj:

12.5. Ovlaiéenja u prometu

[ ] neogranigena B<] ogranitena oRANER NP do o LLL"QdQ EUR O,

*unijcti opis ogranifenja
12.6. OvlaZéen da djeluje
Pojedinacno [:] Kolektivno

Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

[ ] Sckretarom drutva
{ ] pircktorom drustva

l

*upisati ako je drugadije od ponudenog
Saglasnost sa imenovanjem: _

Potpis: | %1' (tteAloent

1ZJAVA: Garantujem za tafnost unijetih podataka. )

Potpis podnosioca: W
widtsde
i
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; LEY &? ARTNERS MONTENEGRO" D.0.0.
. oy PODGORICA

Na osnovu odredaba iz &lana 64. i 68 Zakona o
privrednim druStvima ("SluZbeni list Republike
Crne Gore" br. 6/2002; "Sluzbeni list Crne Gore”,
br. 17/2007, 80/2008, 40/2010, 36/2011,
40/2011), sa svim izmjenama i dopunama i na
osnovu Odluke o razre3enju izvrinog direktora i
ovladtenog zastupnika i imenovanju novog
izvrsnog direktora i novog ovlaiCenog zastupnika
Drustva sa ogranitenom odgovorno$éu "Henley &
Partners Montenegro®, doo Podgorica (u daljem
tekstu: ,Drustvo”}, jedini ¢lan Drustva i Osnivaé
Drustva, “Henley & Partmers Group
Holdings® Ltd, drudtvo sa ogranitenom
odgovorno$éu sa Malte sa sjediStem u Level 4,
Aragon House, Dragonara Road, St. Julians ST]
3140, Malta, registrovano pod brojem: C 58006
{"Osnivac”), 30. januara 2019. godine denosi:

STATUT
1 Opste odredbe
Clan 1.

Ovim Statutom se utvrduju:

-unutradnja organizacija Drustva;

- naziv Drustva;

- sjedi$te Drudtva;

- preteZna djelatnost Drudtva;

- kapital Drutva;

- promjene osnovnog kapitala Druitva;
- statusne promjene;

- organi Drustva;

- zastupanje i predstavljanje Drustva;

- izmjene i dopune Statuta i druga pitanja od
znadaja za rad Druitva,

U skladu sa zakonom, DruStvo se upisuje u
Centralni registar privrednih subjekata Crne Gore
u Podgorici, sa podacima koje zahtijevaju vaZefi
propisi.

Drustvo se osniva da traje na neadredenc vrijeme i
to sve dok postoje ekonomski i zakonski uslovi za
obavljanje njegove djelatnasti i njegovo postojanje.

II Naziv drustva
€lan 2

Drustvo ce poslovati pod nazivom: Drudtvo sa
ogranitenom odgovorno3éu “Henley & Partners
Montenegro” Podgorica.

“HENLEY & PARTNERS MONTENEGRO" LLC
PODGORICA

Pursuant to the provisions of Articles 64 and 68 of
the Law on business entities ("Official Gazette of
the Republic of Montenegro” No. 6/02, and "Official
Gazette of Montenegro”, No. 17/2007, 80/2008,
40/2010,36,/2011, 40/2011), with all changes and
amendments and pursuant to the Decision on
dismissal of the executive director and the
authorized representative and the appointment of
a new executive director and new authorized
representative of the limited liability company
“Henley & Partners Montenegro” LLC Podgaorica
{hereinafter: “Company”), the sole member of the
Company and the Founder of the Company,
“Henley & Partners Group Holdings” Ltd, limited
liability company from Malta, based at Level 4,
Aragon House, Dragonara Road, St. Julians ST]
3140, Malta, registered under the number: C 58006
{"Founder”), on January 30% 2019, adopts:

ARTICLES OF ASSOCIATION
1 General provisions
Article 1

The Articles of Association shall establish:

- internal organisation of the Company;

- name of the Company;

- head office and address of the Company;

- main activity of the Company;

- capital of the Company;

- changes in the initial capital of the Company;

- changes of the status;

- bodies of the Company;

- representation of the Company;

- changes and amendments to the Articles of
Association and other issues of importance for the
work of the Company.

In accordance with the law, the Company shall be
registered in the Central Registry of Business
Entities in Padgorica, with information required by -
applicable laws.

The Company shall be established to last for an
indefinite period, as long as there are economic and
legal conditions for its activities and its existence.

I1 Name of the Company
Article 2

The company shall operate under the name:

Limited Liability Company "Henley & Partners
Montenegro” Podgorica.

'\



11l Firma i sjediste drustva
Clan 3

Sjedi¥te Drustva je u Podgorici, na adresi: ulica
DZordZa Va$ingtona broj 44.

Adresa za prijem sluZbene poste je u Podgorici,
adresa: ulica DZordZa VaSingtona broj 44.

Druftvo moZe po odhici Osnivaéa, promijeniti
sjedi$te, a moZe i u drugim mjestima osnivati
predstavnidtva, filijale, poslovne jedinice,
stovaristaidr.

Promjena firme i sjedista se prijavljuje Centralnom
registru Privrednih subjekata u Podgorici.

Dru3tvo €e u svom radu koristiti pun i skraeni
naziv firme, zavisno od potrebe.

Clan 4

Drudtve ima svoj petat, koji je okruglog oblika
standardnih dimenzija, sa tekstom po obodu:
Drudtvo sa ograni®enom odgovornoiéu, dok po
sredini pefata pi%e ime preduzeta “Henley &
Partners Montenegro”, Podgorica.

Pecat je pisan latinicom.

Clans

Drustvo ima svoj Stambilj, koji je pravougaonog
oblika sa ispisanim tekstom:

Henley & Partners Montenegro d.o.o
Broj
Podgorica, 20__. godine

Stambilj je pisan latinicom.

IV Djelatnost drustva
Clan 6

Drustvo e obavljati djelatnosti u skladu sa
Zakonom o klasifikaciji djelatnosti ("SluZbeni list
Crne Gore” br. 18/11).

Sifra preteine djelatnosti: 70.22

The abbreviated name of the Company is: "Henley
& Partners Montenegro” LLC Podgorica.

I Head office and address of the Company
Article 3

Head office of the Company shall be in Podgorica,
at the address: DZordZa Vagingtona street no. 44.

The address for receiving official mail shall be in
Podgorica: DZordZa Vadingtona street no. 44.

The Company may, upon the decision of the
Founder, change the address of the head office, and
may establish branches, business units,
warehouses, etc. in other places.

Change of Company and head office shall be
submitted to the Central Registry of Business
Entities in Podgorica.

The Company shall use the full and abbreviated
name of the company in its work, depending on the
need.

Article 4

The Company has its own seal, which is a round
shape of standard dimensions, with text on the
perimeter: Limited Liability Company, while the
name of the company "Henley & Partners
Montenegro”, Padgorica, is written in the middle of
the seal.

The seal is written in Latin.
Article 5

The Company has its own stamp, which is a
rectangular shape with the printed text:

Henley & Partners Montenegro LLC
Number
Podgaorica, 20__.

The stamp is written in Latin.

IV Activities of the Company
Article 6

The Company shall perform activities in
accordance with the Law on Classification of
Activities ("Official Gazette of Montenegro" No.
18/11).

Code of predominant activity: 70.22
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djéfatnosti: Konsultantske
poslovanjem i ostalim

A yeis
upravljanjerir

\ . -
Naziv® pretene

Osim gore navedene, Drustvo ¢e obavljatii
sljedefu djelatnost:

Sifra djelatnosti: 68.31
Naziv djelatnosti: Djelatnost agencije za
nekretnine

V Nastupanje u pravnoin prometu
Odgovornost za obaveze ¢lanova i drustva
Clan 7.

U pravnom prometu sa treéim licima Drudtvo
nastupa u svoje imme i za svoj ratun.

Drustvo u pravnom prometu moZe da zakljutuje
ugovore i vri druge poslove i radnje u okviru svoje
pravne i poslovne sposobnosti i u prometu istupau
svoje ime i za svoj racun, u svoje ime i za tud raun
iutude ime i za tudi ratun.

Drudtvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom
svojom imovinom.

Osnival ne odgovara za obaveze Drustva, a snosi
rizik poslovanja Drustva do visine svog osnivatkog
uloga.

Odgovornost €lana Drudtva je ograni¢ena do visine
uloga u Druitvu.

Clan 8.

Osniva¢ odgovara Druitvu zbog neuplate ili
neblagovremene uplate novéanih uloga ili drugog
§tetnog postupanja prilikom osnivanja Drustva.

Clan Drusgtva moZe sa Drustvom zakljuiiti ugovor o
kreditu, zajmu, garanciji, avalu i jemstvu, kao i
svaki drugi pravni posao.

V1 Osnivatki kapital, vrste i visina uloga
Clan 9

Osnovni kapital Drustva iznosi 1 EUR {slovima:
jedan Euro).

Name of the main activity: Business and other
management consultancy activities

In addition to the abovementioned main activify,
the Company will perform the following activity:

Code of activity: 68.31
Name of activity: Real estate agency activities

V Appearance in legal transactions
Responsibility for the obligations of the
Company and its members
Article 7

In legal transactions with third parties the
Company acts in its own name and for its own
account,

In legal transactions the company may conclude
contracts and perform other activities and
operations within its legal and business capacity
and, in the course of trade, acts inits own name and
for its own account, in its own name and for the
account of another person and for the other
person's name and for the account of another
person.

The Company shall be responsible for its
obligations with all its assets.

The Founder shall not be liable for the obligations
of the Company, and shall bear the risk of the
Company's operations up to the level of his/her
initial capital.

Responsibility of a member of the Company shall
be limited to the amount of his/her deposit in the
Company.

Article 8

The Founder shall be liable to the Company for
failing to pay or untimely payment of monetary
deposits or other detrimental practices when
establishing the Company.

A member of the Company may conclude with the
Company a contract on loan, credit, guarantee,
surety and warranty, as well as any other legal
business.

VI Initial capital, type and amount of capital
Article 9

The initial capital of the Company amounts to EUR
1 (one Euro).

e



iz ¢lana 7. ovog Statuta, Osniva¢ stite 100% udjela
u Drudtvuy, isto toliko glasova kod odludivanja, kao
i odgovarajuce u¢esce prilikom raspodjele dobiti i
rizika Druftva.

Osnovni kapital Drudtva povefava se izdavanjem
novih udjela po osnovu novih uloga. Odluka o
poveéanju osnovnog kapitala upisuje se u Centralni
registar privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici.

U cilju profitabilnijeg poslovanja, Drustvo moZe, po
odluci Osnivafa, osnovna sredstva i opremu
iznajmljivati ili davati na lizing.

Ako Osnivaé (u skladu sa Zakonom o privrednim
druitvima) donese odluku da je Drudtvu potreban
obrtni kapital preko iznosa upladenog kapitala,
sredstva ¢e biti obezbijedena na sledeéi nadin i u
sledeéem redosledu, izuzev ako Osnivaé ne odiudi
drugaéije:

1) Iz neposredne dobiti;
2) Iz kredita koje Osnival obezbijedi preko
poslovne banke;

3) Putem povefanja i uplate Kapitala-
dopunskom uplatom ili ulogom u
stvarima.

VII Tro$kovi poslovanja, dobit, gubitak i rizik
Clan 11

Tro$kovi poslovanja Drudtva utvrduju se za svaku
poslavnu godinu finansijskim planom.

Na kraju svake poslovne godine, Dru¥tvo je du¥no
da u skladu sa vaZeim propisima izradi godi¥nji
izvjestaj (bilans) Drustva, kojim se utvrduje dohit
ili gubitak Drustva, kao i uesée £lana Drudtva u
raspodjeli dobiti ili snofenju rizika-gubitaka
Drustva.

Clan 12

Dobit Drustva je finansijski rezultat poslovanja
Drustva u toku poslovne godine, poslije odbitka
svih trofkova poslovanja, ukljuéujuéi i sva
primanja radnika i sva davanja po osnovu
doprinosa, poreza i drugih fiskalnih daZbina.

Article 10

On the basis of assets entered into the Company in
the manner referred to in Article 7 of the Articles of
Association, the Founder shall acquire 100% of the
Company's share, also the same number of votesin
decision-making process, as well as adequate
participation in the distribution of the Company's
profits and risks.

The initial capital of the Company shall be
increased by issuing new shares on the basis of
new deposits. The decision to increase the initial
capital shall be entered into the Central Registry of
Business Entities of the Tax Administration in
Podgorica.

For the purpose of a more profitable business
operations, the Company may, according to the
decision of the Founder, rent or lease fixed assets
and equipment.

If the Founder (in accordance with the Law on
Business Organisations) decides that the Company
needs working capital over the amount of paid-up
capital, the funds will be provided in the following
manner and in the following order, unless the
Founder decides otherwise:

1) From direct profit;

2) From the loan provided by the Founder
through a commercial bank;

3) Through the increase and payment of
capital-supplementary payment or
otherwise.

VII Operating expenses, profit, loss and risk
Article 11

The operating costs of the Company are
determined by a financial plan for each business
year.

At the end of each business year, the Company is
obliged, in accordance with current regulations, to
prepare the annual report of the Company (balance
sheet), which determines the profit or loss of the
Comnpany, as well as the participation of a member
of the Company in the distribution of profits or risk
taking-losses of the Company.

Article 12

The profit of the Company is the financial result of
the operations of the Company during the business
year, after deducting all operating expenses,
including all employees' salaries and all payments
based on contributions, taxes and other fiscal

charges.
s



vin Organ'iFrug‘tva, zastupanje i
predstavljanje drustva
Clan 13

Organi Dru¥tva su:
1. Izvréni direktor
2. Osnivaé drustva
3. Ovlageni zastupnik
Clan 14
Dru$tvo predstavljaju i zastupaju pojedinaéno

izvrsni direktor i ovla3éeni zastupnik Drudtva.

Za izvrinog direktora imenuje se Rade Ljumovic,
iz Podgorice, dr¥avljanin Crne Gore, mati¢ni broj:

[“Izvrini direktor”).

Za ovla$fenog zastupnika imenuje se Hugh
Trelawny Morshead, drZavljanin Ujedinjenog
Velike Britanije, broj paso$a:

Kraljevstva
[ [Oviaséeni rastupnik’),

Pored lzvrénog direktora, Dru$tvo mogu zastupati
i druga fizi¢ka ili pravna lica odredena Statutom ili
odlukom Izvrénog direktora Drustva.

Clan 15

Lica ovla&€ena za zastupanje upisuju se u Centralni
Registar Privrednih Subjekata Crne Gore.

Clan 16

Poslove zastupanja i predstavijanja Drudtva i
zakljufivanja ugovora u unutradnjem i
spoljnotrgovinskom prometu wvrii pojedinaéno
Izvrdni direktor Drustva i/fili Ovla¥€eni zastupnik
Drustva.

Za lzvrénog direktora moze biti izabrano poslovno
sposobno lice koje ispunjava osnovne uslove
predvidene zakonom. Izvrini direktor je
odgovoran za zakonitost rada Drustva, a narotito
za kr¥enje zakonskih i drugih propisa, povrede
odredbi ovog Statuta i propuste pofinjene u
vrienju svoje funkcije.

Izvrsni direktor drudtva se bira na neodredenc
vrijeme.

VIII Bodies of the Company and Management
of the Company
Article 13

Bodies of the Company are:
1. Executive director
2. Founder of the company
3. Authorised representative
Article 14
The Company shall be represented individually by
the Executive Director and the Autharized

Representative of the Company.

As the Executive Director of the Company is

appointed Rade Ljumovié, from Podeorica, citizen
of Montenegro, PIN "Executive
director”).

As the Authorised Representative of the Company
is appointed Hugh Trelawny Morshead, a citizen

of United Kingdom of Great Britain, passport
number ("Authorised
representative™J.

In addition to the Executive Director, the Company
may also be represented by other entities or
persons determined by the Articles of Association
or by the decision of the Executive Director of the
Company.

Articles 15

Persons authorised for representation shall be
registered with the Central Registry of Business
Entities of Montenegro.

Article 16

Activities related to representation of the Company
and the conclusion of the contracts in domestic and
foreign trade are carried out individually by the
Executive director of the Company and/or the
Autharised representative of the Company.

A person capable of fulfilling the basic business
competence requirements provided for by law may
be elected as Executive Director. The Executive
Director is responsible for the legality of the work
of the Company and in particular for violating legal
and other regulations, violation of the provisions of
the Articles of Association and omissions
committed in the performance of his/her functions.

Executive Director shall be elected for an indefinite
period of time.

v
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1zvréni direktor i Ovlagéen pnik pojedinatno
imaju sledeca ovladcenja i obaveze:

e Organizovanje, uskladivanje, rukovodjenje
procesom rada i poslovanjem Drustva,
Odgovornost za zakonitost rada Drusiva,

e Rasporedivanje radnika u skladu sa
propisima,

¢ Podnodenje izvjedtaja o rezultatima

poslovanja po periodnom ili godi3njem

obraéunu,

Staranje o zastiti na radu,

Potpisivanje finansijskih dokumenata,

Predlaganje odluka koje donosi Osnivat,

Utvrdivanje unutradnje organizacije

Drustva

e Odluéivanje u prvom stepenu o
odgovornosti radnika,

e Zastupanje, predstavljanje se i staranje o
zakonitosti rada Drustva,

¢ Vréenje i druge poslove koji spadaju u
domen rukovodenja Druitvom.

Izvréni direktor i Ovla$éeni zastupnik Druitva ée
zastupati Drutvo pojedinatno i sa agrani¢enjima u
skladu sa ovim Statutom u domadem i inostranom
poslovanju Drustva.

[zvr$ni direktor- Druitva ¢e biti ogranifen u
zastupanju Drudtva, odnosno moéi ée da
samostalno odnosno pojedinaéno preuzima pravne
poslove, vrii platanja i zakljuuje ugovore u ime
Druitva u vrijednosti manjoj ili jednakoj EUR
5,000(pet hiljada eura)..

Izvrini direktor ée morati da pribavi pisano
odobrenje odnosno pisanu saglasnost Ovlad¢enog
zastupnika za preuzimanje svih pravnih poslova,
vrienje pla¢anja i zakljuéenja ugovora u vrijednosti
veéoj od EUR 5,000 (pet hiljada eura) S$to
podrazumijeva:

i ugovore u pogledu pojedinaénih
vrijednosti koji su veéi od iznosa od
EUR 5,000 (pet hiljada eura);

ii. ugovore, odnosno sukcesivne poslove
sa istim ili povezanim licem ili sa istim
ili sliénim ciljem u pogledu ukupne
vrijednosti koji su vefi od iznosa EUR
5,000 (pet hiljada eura};

The Executive Director and the Authorized
Representative individually have the following
powers and obligations:

e Organizing, coordinating, managing the
process of work and operations of the

Company, )

» Responsibility for the legality of the work
of the Company,

e Arranging workers in accordance with
regulations,

s Submitting a report on the results of the
business operations in accordance with
periodical or annual accounting period,
Taking care of safety at work,

Signing financial documents,
~ Proposing decisions made by the
Founder,

o Establishing the internal organisation of
the Company,

¢ Deciding in the first instance on the
responsibility of workers,

e Representing and caring about the legality
of the work of the Company,

e  Performing other tasks that fall within the .
domain of the management of the
Company.

The Executive Director and the Authorized
Representative of the Company shall represent the
Company individually and with restrictions in
accordance with the Articles of Association in the
domestic and foreign operations of the Company.

Executive director of the Company will be limited
in the representation of the Company, and/or he -
will be able to solely, ie. individually, undertake
legal operations, execute payments and conclude
contracts on behalf of the Company in the value of
less than or equal to EUR 5,000 (five thousand
euros).

Executive director of the Company shall obtain the
written approval, ie. written consent of the
Authorized Representative for all legal affairs,
executions of payments and conclusion of
contracts in the value of more than EUR 5,000
which includes:

i contracts in respect of individual
values exceeding EUR 5,000 (five
thousand euros};

if. contracts ar successive
operations with the same or
related party, or with the same or
similar purpose, in terms of total

o



jii. plaéanja u iznosu vec¢em od EUR 5,000
{pet hiljada eura);

Ovladéeni zastupnik Drudtva e biti ogranifen u
zastupanju Dru$tva, odnosno moéi ¢e da
samostalno odnosno pojedinaéno preuzima pravne
poslove, vrii pladanja i zakljuéuje ugovore u ime
Drudtva u vrijednosti manjoj ili jednakoj EUR
25,000 (dvadeset pet hiljada eura).

Ovlagéeni zastupnik i Izvr$ni direktor Drustva ée
morati da pribave pisano odobrenje odnosno
pisanu saglasnost Osnivafa u formi odluke za
preuzimanje svih pravnih poslova, vrienje placanja
i zakljutenja ugovora u vrijednosti ve¢oj od EUR

25,000 (dvadeset pet hiljada eura) 3to
podrazumijeva:
i. ugovore u pogledu pojedinaénih

vrijednosti koji su ve¢i od iznosa od EUR
25,000 (dvadeset pet hiljada eura);

it ugovore, odnosno sukcesivne poslove sa
istim ili povezanim licem ili sa istim ili
slitnim ciliem u pogledu ukupne
vrijednosti koji su vefi od iznosa EUR
25,000 (dvadeset pet hiljada eura);

iil. placanja u iznosu veéem od EUR 25,000
{dvadeset pet hiljada eura).

Clan 17
Prava i obaveze Osnivata

Osnivaé Drustva:

s donosi Statut Dru$tva, program rada i
program razvaja Drustva,
utvrduje poslovnu politiku Drustva
upravlja ili ufestvuje u upravljanju
Druétvom,

» odluduje o raspadjeli dobiti i pokrivanju
gubitaka Druitva,

s postavlja i razredava Izvrinog direktora
Dru$tva i Ovla¥€enog zastupnika,

= ufestvuje u raspodjeli imovine Drustva po
njegovom prestanku,

e daje uputstva i smjernice za rad Izvr§nom
direktoru i Ovladcenom zastupnikuy,

¢+ odluéuje o statusnim promjenama i
promjenama  oblika organizovanja
Drustva,

value exceeding the amount of
EUR 5,000 (five thousand euros);

iii. payments in excess of EUR 5,000
(five thousand euros).

Authorized Representative of the Company will be
limited in the representation of the Company,
and/or he will be able to solely, i.e. individually,
undertake legal operations, execute payments and
conclude contracts on behalf of the Company in the
value of less than or equal to EUR 25,000 (twenty-
five thousand euros).

Authorized Representative and Executive director
of the Company shall obtain the approval of the
Founder in the form of the decision for all legal
affairs, executions of payments and conclusion of
contracts in the value of more than EUR 25,000
(twenty-five thousand euros) which includes:

. contracts in respect of individual values
exceeding EUR 25,000 (twenty-five
thousand euros);

it. contracts or successive operations with
the same or related party, or with the same
or similar purpose, in terms of total value
exceeding the amount of EUR 25,000
(twenty-five thousand euros);

iii. payments in excess of EUR 25,000
(twenty-five thousand euros).

Article 17
Rights and obligations of the Founder

Founder of the Company:

e passes the Articles of Association of the
Company, the program of work and the
development program of the Company,

s determines the business policy of the
Company,

s manages or participates in
management of the Company,

+ decides on the distribution of profits and
coverage of losses of the Company,

» appoints and removes the Executive
Director of the Company and the
Autharised Representative,

e participates in the distribution of the
assets of the Company upon its
termination,

the
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govremenoj izradi
Ja i donosi godiinji

obratun Druitva,
e odlutuje u drugom stepenu o zahtjevima
za zatitu prava radnika kao i o njihovoj

adgovornaosti,

e odluéuje o promjeni sjedista i djelatmosti
Drudtva,

e odluéuje o povefanju i smanjenju
osnovnog kapitala,

¢ odluéuje o pribavljanju dodatnih

sredstava potrebnih za rad Drudtva,

e Zastupa Druitvo u sudskim postupcima
protiv Izvrinog direktora, osim u sluaju
kada su Osnivad i Izvréni direktor isto lice,
odlutuje o prestanku Dru$tva,
odlutuje o drugim pitanjima utvrdenim
zakonom i ovim Statutom.

Clan 18

Udio Osnivaéa, kao i kapital koji bude stefen
poslovanjem, a koji pripada Osnivatu predstavlja
svojinu Osnivata i moZe se slobodno prenijeti
tre¢im licima.

€lan 19

Sve odluke donijete u vezi sa upravljanjem i
rukovodenjem u Drudtvu, upisuju se u djelovodnik
Drustva.

1X Zaposleni u drustvu
Clan 20

Zaposleni u Drustvu duZni su da ispunjavaju uslove
utvrdene posebnim Pravilnikom o sistematizaciji
radnih mjesta.

X. Poslovna tajna
Clan 21

Koji se podaci i isprave smatraju poslovhom
tajnom, Kojim licima mogu biti dostupni, koja lica
su ovlascena da njima raspolaZu, odgovornost za
sluaj povrede duZnosti ¢uvanja poslovne tajne,
postupak u raspolaganju pedacima i ispravama koji

¢ provides guidance and guidelines for the
work of the Executive Director and the
Authorised Representative,

¢ decides on status changes and changes in
the form of organisation of the Company,

o takes care of the regular and timely
preparation of periodical reports and
prepares the annual balance sheet of the
Company,

¢ decides in the second instance about the
requirements for protection of workers’
rights as well as their responsibility,

e decides on changing the address of the
head office and activities of the Company,

¢ decides on the increase and decrease of
the initial capital,

s decides on the acquisition of additional
funds necessary for the operation of the

Company,
s represents the Company in Court
proceedings against the Executive

Director, except in the case where the
Founder and the Executive Director is the
same person,

¢ decides on the
Company,

» decides on other issues determined by
law and the Articles of Association.

termination of the

Article 18

The Foundet’s share, as well as the capital that shall
be acquired by the business operations, which
belongs to the Founder is the property of the
Founder and can be freely transferred to third
parties.

Article 19

All decisions made in connection with the
management of the Company shall be entered in
the register of the Company.

IX Employees of the Company
Article 20

Employees in the Company are obliged to fulfill the
conditions determined by the special Rulebook on
the systematisation of jobs.

X Business secret
Article 21

Whatinformation and documents are deemed to be
a business secret, to which persons they may be
available, which persons are authorised to have
access to them, liability in the event of violation of
the duty of keeping a business secret, the
procedure for having access to information and

R



imaju status posl&(‘me taj‘ﬁ%

pravilnikom.

se posebnim

flan Drustva, lzvréni direktor ili zaposleni u
Drustvu, koji su na bilo koji nain saznali za
podatke ili sadrfaj isprava koje imaju status
poslovne tajne Drustva, duZni su da ih €uvaju.

Svaka povreda duZnosti ¢uvanja poslovne tajne
ukljutuje odgovornost za 3tetu lica iz stave 1 ovog
{lana, koju zbog odavanja poslovne tajne pretrpi
Drustvo.

XI. Kontrola aktivnosti Drustva i Fondovi
Drustva
Clan 22

Osnivat ¢e u svako doba imati pravo da vr3i uvid u
djelatnost, pregleda prostore i finansijsko
poslovanje Drudtva.

Knjigovodstvene knjige i druga dokumentacija
vodife se prema vaZeéim zakonima u vezi sa
svakim poslom i bi¢e dostupna Osnivaéu u svako
razumno vrijeme,

Osnivat ima pravo da o svom troSku vrsi nezavisnu
kontrolu finansija Drustva.

Poslovanje Drustva moZe biti pregledano i
revidovano od strane priznate firme za izradu
bilansa.

Clan 23
Dru$tvo moZe da ima rezervni fond.

U rezervni fond svake godine od dobiti se unosi 5%,
dok fond ne dostigne 10% ukupnog kapitala
Drustva.

Rezervni fond upotrebljava se samo za pokrivanje
gubitaka.

Drustvo moZe imati viSe rezervnih fondova
saglasno zakonu ili odlukama Osnivaéa.

X1l Statusne promjene i promjene oblika
Druitva
Clan 24

Drudtvo se moZe spojiti sa drugim drudtvom
(spajanje), podijeliti na dva ili vide druStava
(podjela) ili promijeniti oblik (promjena oblika
drugtva).

documents having the status of business secret
shall be determined by a special rulebook.

A member of the Company, Executive Director or
employees of the Company, who in any way found
out about the information or content of documents
that have the status of business secret of the
Company, are obliged to keep them.

Any violation of the duty of keeping a business
secret involves liability for damage to the person
referred toin Paragraph 1 of this Article, which due
to the disclosure of business secrets is suffered by
the Company.

XI Control of the activities of the Company and
the Funds of the Company
Article 22

The Founder shall at all times have the right to
inspect the business operations, review the
premises and financial operations of the Company.

Books of account and other documentation will be
guided by applicable laws in relation to each
business activity and will be available to the
Founder at any reasonable time.

The Founder has the right to independently
performs control the Company's finances at his
own expense.

Operations of the Company can be reviewed and
revised by a recognised company responsible for
the preparation of the annual accounts.

Article 23
The Company may have a reserve fund.
Each year in the reserve fund shall be entered 5%
of the profit until the fund reaches 10% of the total
capital of the Company.

The reserve fund shall be used only to coverlosses.

The Company may have several reserve funds in
accordance with the law or decisions of the .
Founder.

XII Status changes and changes in the form of
organisation of the Company
Article 24

The Company can merge with another company

(merger), divide it into two or more companies
(division) or change the form (change of the form

of the company).



Spajanje, pripajanje ili
saglasno odredbama
drustvima.

Odluku o statusnim promjenama Dru$tva donosi
Osnivat u skladu sa Zakonom o privrednim
drudtvima.

Dru$tvo moZe promijeniti oblik u drugi oblik ako
ispunjava uslove utvrdene Zakonom o privrednim
drudtvima.

Odluku o promjeni oblika Dru$tva donosi Osniva¢
druitva.

XIII Sticanje sopstvenog udjela
Clan 25

Ovo Drustvo ne moZe sticati sopstveni udio, niti ga
moZe povladiti osim u sluéaju:

- ako je sticanje udjela neophodno da bi se sprijetila
znatna Steta za Drustvo,

- ako je sticanje besplatno,

- na osnovu pravnog sledbenistva,

X1V Zastita na radu i zastita Zivotne sredine
Clan 26

Organi drustva i zaposleni Druitva su duZni da
organizuju obavljanje djelatnosti na natin kojim se
osiguravaju bezbjednost na radu kao i da
preduzimaju i da sprovode potrebne mjere zastite
na radu i Zivotne sredine u skladu sa zakonima koji
regulidu ovu oblast.

XV Postupak donofenja Statuta i opstih akata
Clan 27

Statut je osnovni opsti akt Drustva koji donosi
Osniva Drustva.

Druge opste akte DruStva donosi Osnivaé drustva,
izuzev opsteg akta o sistematizaciji radnih mjesta
koji donosi Izvrini direktor u skladu sa zakonskim
propisima koji reguli¥u radne odnose.

XVI Mjerodavno pravo
Clan 28

Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje,
tumatenje ili izvrienje ovog Statuta primjenjivate

Merger, annexation or division of the Company
shall be carried out in accordance with the
provisions of the Law on Business Organisations.

The decision on status changes of the Company
shall be made by the Founder in accordance with
the Law on Business Organisations.

The Company may change its form to another form
if it meets the requirements established by the Law
on Business Organisations.

The decision to change the form of the Company
shall be made by the Founder of the company.

XIII Acquisition of own shares
Article 25

This Company cannot acquire its own shares, nor
can it withdraw except in the case of:

- if the acquisition of shares is necessary in order to
prevent significant damage to the Company,

- if the acquisition is free of charge,

- based on legal succession.

XIV Occupational safety and environmental
protection
Article 26

The bodies of the company and the employees of
the Company are obliged to organise activitiesin a
way that ensure safety at work as well as to
undertake and implement the necessary measures
for occupational safety and environmental
protection in accordance with the laws regulating
this field.

XV Procedure for the adoption of the Articles
of Association and general acts
Article 27

The Articles of Association is the basic general act
of the Company which shall be passed by the
Founder of the Company.

Other general acts of the Company shall be passed
by the Founder of the company except for the
general act on the job systematisation which shall
be passed by the Executive Director in accordance
with the legal regulations governing labour
relations.

XVI Applicable law
Article 28

All issues related to the validity, interpretation or
execution of the Articles of Association shall be

I
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XV1I PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE
Trajanje Drustva
Clan 29

Druitvo ¢e poslovati sve dok postoje ekonomski i
zakonski uslovi za obavljanje njegove djelatnosti, a
moZe prestati sa poslovanjem samo na natin i pod
uslovima zakonom propisanim.

Drustvo prestaje:

= ako mu je izreena mjera zabrane
obavljanja djelatnosti zbog toga 3to ne
ispunjava uslove za obavljanje djelatnosti,
a u roku odredenom u izreenoj mjeri ne
jspuni te uslove, odnosno ne promijeni
djelatnost;

¢ ako prestanu da postoje prirodni i drugi
uslovi za obavljanje djelatnosti;

» odlukom koju donosi Osnivaé, u skladu sa
Zakonom o privrednim drutvima;

¢ ako se pravosnaznom odlukom suda
utvrdi niftavost upisa u registar

e ako ne obavlja djelatnost duZe od dvije
godine neprekidno;
steCajem ili likvidacijom Drustva;
spajanjem sa drugim preduzeem ili
podjelom;

e u drugim
zakonom.

sluéajevima  predvidenim

U sluéaju prestanka rada Druitva, Osniva¢ ima
pravo na povracaj sredstava koje je uloZio u
Drustvo, odnosno na imovinu, koja se nade u
Dru$tvu u momentu prestanka rada Drustva.

Izmjene i dopune Statuta
€lan 30

Izmjene i dopune ovog statuta mogu se vrsiti u
obliku Odluke o izmjenama i dopunama Statuta,
koja mora biti punovaZno potpisana pred
nadleZnim organom od strane Osnivata.

Predlog za izmjene i dopune statuta moZe dati i
Izvréni direktor.

subject to the laws and by-laws which are in effect
in Montenegro.

XVII TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Duration of the Company
Article 29

The Company shall operate as long as there are
economic and legal conditions for performing its
activities and it can stop operating only in the
manner and under the conditions prescribed by
law.

The Company ceases:

¢+ if a measure of prohibition of performing
activities has been imposed due to the fact
that it does not fulfill the conditions for
conducting activities and if within the time
limit determined in the imposed measure
does not fulfill these conditions or does
not change activities;

s if natural and other conditions for
performing activities cease to exist;

s by a decision made by the Founder in
accordance with the Law on Business
Organisations;

s if by the absaolute decree of the Court the
nullity of registration in the Registry is
determined;

e if there is no performance of activities for
more than two years continuously;

o incase of bankruptcy or liquidation of the
Company;

¢ incase of mergerwithanother company or
division;

» inother cases determined by law.

In the event of termination of the activities of the
Company, the Founder shall have the right to get
return of the funds he/she has invested in the
Company, or the property, which is to be found in
the Company at the moment of termination of the
operations of the Company.

Changes and amendments to the Articles of
Association
Article 30

Amendments to the Articles of Association may be
made in the form of the Decision on Changes and -
Amendments to the Articles of Association, which
must be signed in full in front of the competent
authority determined by the Founder.

The proposal for changes and amendments to the
Articles of Assaciation can also be submitted by

R



Prelazne i zavrine odredbe
€lan 31

Za sve $to nije regulisano ovim Statutom
primjenjivade se zakonski i podzakonski akti koji
vaZe u Crnoj Gori.

Ovaj Statut stupa na snagu odmah nakon upisa

oshivanja drudtva u Centralni registar Privrednih
subjekata u Podgorici.

Ostala op3ta akta Drustva stupaju na snagu sedmag
dana od dana dono$enja.

U Podgorici, dana 30. januara 2019 godine.

Za Osnivada
Henley & Partners Group Holdings Ltd.

1= engleski jezik, p )
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the Executive Director.

Transitional and final provisions
Article 31

For all that is not regulated by the Articles of
Association laws and by-laws in force in
Montenegro shall apply.

The Articles of Association shall enter into force
immediately after the registration of the company
into the Central Registry of Business Entities in
Podgorica.

Other general acts of the Company shall enter into
force on the seventh day following the day of their
adoption.

In Podgorica, on January 30% 2019.

For the Founder

i, rieienjem ministra pravde

Potpis

Signature

Q

——
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PI‘IOI‘ to executing its rights, the Attorney’shall
provnde to the Shareholder with all information and
dé&imentations for 1ts review and approval.

tho.

'Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party with the written
consent of the Shareholder

THiS Power of Attorney is independent, unlimited
and valid until it is revoked.

Attorney and Shareholder may cancel this power of
at&orney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
e
and English language in case of dlscrepanc1es

prevall

23

This Power of Attorney enters mto force on the day
of its 31gmng

Ll

- " - "_——”
-

For the Founder / Za Osnivada”
Henley & Partners Group Holdings

At T

relevantne dokumentacije kod navedenih banaka
i/ili finansijskih institucija.

Prije korid¢enja prava datih Punomoéniku,
Punomo¢nik €e dostaviti Osnivau sve informacije i
dokimentaciju na uvid i odobrenje.

Punomoénik ovo Punomoéje moZe prem]eu u
¢jelosti ‘ili djelimi¢no na treée lice uz pisanu
saglasnost Osnivaca.

Ovo Punomodje je ‘samostalno i neograméeno ivazi
do opoziva lstog

Punomoénik. i Osniva® mogu otkazati
punomodje pismenim obavje3tenjem.

ovo

je safinjeno na crnogorskom - i
jeziku. U slufaju nepodudarnosti

Punomoéje
engleskom

between the versions, the Montenegrm versmg shalla <izmedu verzija na crnogorskom i engleskom jeziku,
‘t_)b(;em]emdavna verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomoé]e stupa na snagu danom n]egovog
potpisivanja.
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I, Juerg Paul Steffen citizen of the Switzerland,
_passport no: in the capacity of the
director of limited liability company “Henley &
' Partners Group Holdings” ltd; with registered seat
on address: Level 4, Aragon House, Dragonara Road,
St. Julians, ST} 3140, Malta, registefed urider no: C
58006 (hereinafter: ‘Founder”), as the only
Founder of the limited liability company “Henley &
Partners Monternegro” d.0.0. Podgorica (hereindfter:
“Company”); in’the name and on.behalf. of the
'Founder herewith individually authorize: ‘

I e

*. Mina Jovovi¢ .r
from Podgorica, with residence on address: Bul.

PUNOMOCJE

Ja, Juerg Paul Steffen, drzavljanin Svajcarske, broj
pasoéa:l:l] svojstvu izvrénog direktora
drustva sa ograniCenom odgovorno3cu “Henley &
Partners Group Holdings” ltd, sa registrovanim
sjedi$tem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St. Julians ST] 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem
tekstu: “Osnivad”), kao jedinog Osnivaca drustva sa
ograni¢enom odgovorno$¢u “Henley & Partners
Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Drustve”), u ime i za ra¢un Osnivaca ovladfujem
pojedina¢no:

Minu Jovovi¢
iz Podgorice, sa prebivalitem na adresi: Bulevar

S £ LR Iva Maric
fr

g fa
o

Ivu Marié

Ana Vujovié

Anu Vujovié

(hererinafter: "Attorney”)
| R )

To in our flame and on our behalf, and for the
“purpose of dismissal of the present executive
director and® authorized representative of the
Company and appointment of the new executive
director and authorized representative of the
‘Company,“represent the Company in front of all
authorities,’banks ‘and third parties in Montenegro
and undertake any legal or factual acts which consist
of the following:

- Drafting, signing, verifying and submitting all
internal acts of the Company, including Statute .of
the Company, Decision on dismissal-of thé executive
_difector and the authorized representative and

(u daljem tekstu: “Punomocnik”)
. L T . .

Da u nade ime.iza na$ raCun, a u svrhu razrje$nja
trenutnog :izvrSnog- direktora i ovla3fenog
zastupnika Drustva i imenovanja novog izvr§nog
direktora i ovla$¢enog zastupnika Drustva, zastupa
Drustvo u svim pravnim i drugim radnjama pred
svim drZavnim organima, bankama i trefim licima
u Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i
faktitke radnje koje obuhvataju sljedeée: |

- Sastavljanje, potpisivanje, ovjera i predaja svih
internih akata Drustva koja ukljufuju Statut
Drustva, Odluku o razrje$enju izvrinog direktora i
oviai¢enog zastupnika i imenovanju novog
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authorized representative, as well as certifying,
registering and performing all other legal and
factual acts required by the law in connection with
the drafting, signing, registration and execution of
all internal acts and their amendments and
supplements before the Central Registry of Business
Entities of the Tax Authority of Montenegro and

. other relevant authorities;

ko Flllmg, signing and submlttmg all necessary forms
%" and/or applications for the purpose of dismissal of

the current executive director and authorized
representative of the Company, and for the purpose

.of appointment: the new executive director and

authorized, representative of the Company; -

- Undertakmg all actions ‘in the process» of

izvr$nog direktora i ovla$éenog zastupnika, kao i, u
skladu sa zakonom, izvr§avanje svih neophodnih
ovjera, registracija i drugih pravnih i faktickih
radnji vezanih za sastavljanje, potpisivanje,
registraciju i izvr$avanje svih internih akata i
njihovih izmjena i dopuna pred Centralnim
Registrom privrednih subjekata Poreske uprave
Crne Gore i drugim nadleZnim organima;

- Popunjavanje, potpisivanje i podnoSenje svih
neophodnih formulara i/ili prijava u cilju
razre$avanja postojefeg izvrinog direktora i
ovlad¢enog zastupnika Drus$tva, a u cilju
imenovanja novog izvrinog direktora i ovla§¢enog
zastupnika Drustva.

- Preduzimanije svih radnji u postupku registracije

registration of the change in the Company before the fprom]ene u Drustvu pred Centralnim registrom

Central Registry of Business Entities of Montenegro
in Podgorica, as well as representing the Company
before all relevant public authorities, local
authorities, administrative and court authorities, tax
authorities, notaries, banks and other institutions
with all rights in accordance with the law. Likewise,
the Attorney shall be authorized to submit to the
relevant authorities of the state of Montenegro, to
perform all necessary procedures and activities in
the name and on behalf of the Company, and all with
the goal of registration of changes in the Company.

- Receiving all documents and decisions of the
Central Registry of Business Entity of the Tax
Authority in Podgorica, Montenegro, which are in
connection with the stated changes;

- Submitting and pulling the legal remedies
necessary in order to realize changes set forth
above;

- Performing all legal and factual acts on behalf of the
Company in order to open any account/s with any
bank and/or financial institution and/or
takeover/handover any other relevant documents
with said banks and/or financial institutions.

prlvredmh subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i
zastupan]e Drustva pred svim nadleZnim drzavnim
organima;° organima lokalne samouprave,
upravnim i sudskim organima, poreskim organima,
notarima, bankama i drugim institucijama sa svim
pravima u skladu sa zakonom. Isto tako,
Punomo¢nik je ovla§éen da dostavlja relevantnim
organima drzave Crne Gore neophodnu
dokumentaciju, da komunicira sa relevantnim
organima i sprovodi sve neophodne postupke i
radnje u ime i za racun Drustva, a sve u cilju
registracije promjena u Drustvu.

- Prijem svih dokumenata i odluka Centralnog
Registra privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici, Crna Gora, ifili bilo kog drugog
nadleznog organa ili institucije Koji su u vezi sa
Dru$tvom i navedenim promjenama;

- PodnoSenje i povlaéenje pravnih ljekova
neophodnih u cilju realizacije gore navedenih
promjena; '

- Preduzimanje bilo koje pravne ili fakti¢ke radnje
u ime i za racun Drut$va, radi otvaranja bilo kojih
ratuna kod bilo koje banke i/ili finansijske
institucije i/ili podnoSenja i preuzimanja druge
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POWER-OF ATTORNEY

1 ]uerg Panil Steffen, citizen of-the Switzerfand,

PUNOMOGIE

{a, Juerg Paul Steffen, dr¥avijanin Svajearske, broj

passpoit no: |

|u svajstvu izvidnog direktora

directorof litifted -llability company "Herley &
Partners Group Heldings" itd, with registéred seat
on addeéss: Level 4, Aragon House, Dragonara Road,
St. Juliang, $T] 3140, Malta, registered under no: €
$8006 {hereinafter: *Founder”), as the only
Founder of the ¥imited liability company "Henley &

Partners’Montenegro® d.0.0. Podgorica (hereinafter:

‘Cmnpany“) 4n the name and on behalf of thé
Founder-herewith individually authorize:

druftva sa ograniterioth odgovornodtu "Hentey &
Partneérs Group: Holdings Ttd, sa registrovanim

‘sledi¥tem na adresi level 4, Aragon Housea,

Dragonara Road, $t..julians $T 3140, Malts;
registrovano pod brojem: C 58006 (u dahem

tekstu: “Osniva¥), kao jediriog Osnivaéa drustvasa

ogmniéenom odgovornoiéu “Henley & Partners
Montencgro® &op Podgoriea, (u daljem teksw:
“Drutva™); u inte 1 za ratun Osnivata oviaZéujem

To inouf nifté-dnd on our behdlf, and for the
purpose™ of - dismissal of the present executive

ditector and huthorized representative of the

Company and appointment of the new executive

director and authorized representative of the
Company represent the Company in front of all
authorities, banks snd third partles i Montenegro
and undcrtake anylegal or factual acts which consist
of thie following:

. Dr’a&iﬁg, siigﬁiﬁg. verllying and . Submitting all

jnternal acts:of the Company, including Statuté of

the Company Deciston on dismissal of the executive
'director anti ‘the authorized reppesentitive and

i pojedinatno:
“Mina Jovovié MinuJovovié
; !r LT Y FI Mam A - | =N s : Tk b Wi . o . a . 8
Iva Marié TvuMari¢
Ana Vajovié Anti Vujovié
y (Hiererinafter: "Attorney”) {u daljem tekstu: “Panomoénik™)

Da u fiade ime¢ | 2a nas rafun, a u svrhu razrjednja
trenutnog iménog direktora i ovlaléenog
.zash:pnika Drukiva i imenovanja novog 4zvrinog
-dlrektora i ovla§6enog zastupnika Druftva, zastupa

Deudtvo u svim pravnini i drugim radnjama pred

-svim dr¥avnim orgatitma; bankama § treéim licima
u Craoj Gorl, kao i da preduzima sve pravne {°

faktitke eadnje koje obuhvataju stiedede:

. 'Sastav’ijanj'e, potpisiviinje, oviera i predaja svib
internth “akata Drudtva Xoja uldjuluju Stauit
Druitva, Odluku o razr]e§enju t2vr¥nog direktora §
ovialéenog zastupntka § Imenovanju novog
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appointment of the new executive dircctor and
authorized: representative, as well as certifying,
registering. and performing -all other legal and
factual acts required by the liw in connection with
the draRing, signing, registration and execution of
all internal acts and thelr amendments and
supplementsbefore the Cential Registry of Business
Enitities of the Tax Authority.of Montenegro and
other relevantauthortties;

- Filling, signing and submitting &) necessary forms
and/or applications for the purpose of dismissal of
the current executive director and authorized
representative of the Company, and for the purpose
of appointment the new exécutive director. and
authotized representative of the Company;

- Undertaking- all actfons In. the process of
reglistration of the ¢hange inthe Company before the
Central Reglstry of Business Entities of Montanegro
In Podgorica, as well as representing the Company
before all. rélevant public authorites, local
authorities, administrative 4nt court authorities, tax
authorities, notarles, ‘banks arid other Institutions
with all rights in accordinee with the law. Likewise,
the Attorney shall be authorized to submit to the
relevant authorities of the state. 67 Méritenegro, to
perform all necessary procedures and activities in
the name and on behalfof thie Company, and all with
the goal of registration of charigesin the Company.

* Receiving all documents and' decisions of the
Central Registry of Busiifss Entity of the Tax
Authority in Podgorica, Montenegro, which are in
connéction with the stated chianges;

- Submitting and pulling the legal remedies
necessary in order to realize: changes set forth
above:

- Performing afl legal and factual-acts on behalf of the
Company fn order to apen any account/s with any
bank and/or financlal institution and/or
takeover/handover any other relevant documents
with said banks and/or financial institutfons.

izvrinog direktora i ovlaSéenog zastupnika, kao I, u
sKladu sa zakonom, {zvrSavanje svili neophodnih
ovjera, registracija | drugth pravnih faktigkih
radnfl vezanth za sastavijanje, potpisivanje,
registraciju i favrSavanje svih Internih akata i
fjihovih izmlena i dopuna pred Centralntm
Registrom privrednth subjekata Poreske uprave
Crite Gore | drugim nadle¥nim organimia;

- Popurijavanje, potpistvanje i podnofenfe svih
neophodnih formulara /il prijava u cilju
razreSavanja postojeCeg izvi¥nog direktora |
oviaflenog zastupnika. Dniftva, a u dlu
imenovanfa novog izvr¥nog divektora i 6vlaséenog
2astupntka Druftva.

- Preduzimanje svih radn|l wpostupkd registracije
pramjene u Drutve pred Centralnim registrom
privrednih subjekata Crne Gore  Podgaric, kao §
zastupanje Drudtva pred svim nadleznlm difavnim
organima, organima  lokalne samouprave,
upravnim i sudskim organima, poreskim ofganima,
nhetariria, bankama i drugim Institucfjlama-sa svim
pravima u skladu sa zakénom. Isto take,
Punomotnlk fe ovlaféen da dostavifa rélevantnim
organfma driave Cme Gore feaphodny
dokumentaciju, da komunidira sa féfévantnim

organima 1 sprovedi sve neophodne postupke |

radnje u ime i za rafun Drittva, 2 sée u cfljy
registracije promjena u Drudtvu.

« Prijem svih dokumenata i odhika Centralnog
Registra privrednih subjekats Poreske -uprave u
Podgorici, Crma Gora, ifili bilo kog drugog
nadleZnog organa ili institacije kejl su u vezl sa
Drudtvom i navedenim promjenama;

- PodnoSenje 1 poviadenje pravmih ljekova
neophodnih u citfu fealizacije gore navedenih
promjena;

- Preduzimanie bilo koje pravine i faktizke radnje
u ime | za rafun Drutfva, ¢adi otvaranfa bits kojih
ratuna kod bilo koje banke I/ili finansijske
instituclje t/ili podno¥enfa | preuzimarija druge




Getole n Hohe von €44, 30*
gam, §14 TP 13 CebG WF -
BGBY. i 19172011 eridehtet.

Die Echtheit der Untérschrift des Herm Doktor Jirg Paul Steffen, géboren am
14.05.1970 {v:erzehnten Man heunzehhhundens ebztg) 1130 Wien, Kramer-Glockner-
StraBe 5, wird bestitigh, -——smemisieiosnss o e
\Weiters beststige ich, dass dxe Parteu erklart hat, dass sie den !nhaft der Udcun{fe kennt
und deren Unterfertigung frel mn?wang erfolgt. ~
Wian, am 09.01. 201% {neun‘tén Jannerzweltausendneunzehn).
1o certification- 39(20?9
The gentiness andl authentrc;ty -8 the signature of Mister Doktor Jirg Paul Steffen,
bon on 1dth of May 1570 {fﬁuﬂaenth of May ninsteefiseventy), Kramer-Glockner-
Sirafle 5, A-1130 Vienina, is certified herewith..
Furtherrnore, L.confirm that the party has declsred to i:re aware of the contents o& the
docurhentand that the- scgna*ture is without campulsion, .
Vienna, this Gth of January 2019 (Hinéth of Janudry twothousandnineteen) -r----mms-mrmr

Mag Chr:stoph Baumgartner
Substitut des &ffentithen Notats
Mag, Harald Stockinger | Wien
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IJa, NOTAR, Tanja Cepi¢, sa sjedistem u Podgorici, Ulica Njego3eva 3/II, potvrdujem da je ovo
prepis izvorne isprave: punomodje. ’
Izvorna isprava ispisana je i ima 5 stranica. )
Izvornu ispravu je notaru predocila stranka IVA MARIC, Podgorica, JMBG: LK br.
PJ Podgorica ).

Naknada za rad notara za ovieru po tarifnom broju 7 NT u iznosu od 5,00 €, i troskovi u iznosu od
1,00 € sa PDV-om od 1,26 €, §to predstavlja ukupno 7,26 €, napladena je.

OVP-318/2019 FR e e Notar
U Podgorici, 30.01.2019[godine  CANA GORA ' il Tami

MY T A

TANGA CEPA

FODGORICA
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#ith Article 30 of Statute of Limited Liability
Company ‘|Henley & Partners Montenegro” doo, PIN
03225941, registration  number 50860418
(“Company”), in conjunction with Article 77 and 68 of
the Law on Business Entities of Montenegro (Official
Gazette ofi the Republic of Montenegro No. 06/02;
" Official Gdzette of Montenegro No. 17/07, 80/08.
-40/10, 36¥11 and 40/11), the only member of the
company and the founder "Henley & Partners Group
Holdings”,|a limited liability company headquartered
at address: Aragon House, Dragonara, St. Julians ST]
3140, Malta, registered in the Registrar of Companies
of Malta under the number C 58006 (“Founder"), on
January 3(?"* 2019 makes the following:

DECISION
- on dismissal of the executive director and the
authorized representative and the appointment
executive director and new authorized
representative -
{"Decision”)

of a new

1. BY this Decision, the Founder dismisses the

clrrent executive director of the Company,
Mr. Hugh Trelawny Morshead, citizen of
United Kingdom of Great Britain, passport no:

Na osnovu &lana 30 Statuta drudtva sa ogranienom
odgovornodéu “Henley & Partners Montenegro” d.o.o.
Podgorica, PIB 03225941, registarski broj 50860418
(“Drustvo™), a u vezi flana 77 i 68 Zakona o
privrednim drudtvima Crne Gore ("SluZbeni list
Republike Crne Gore” broj 06/02; “SluZbeni list Crne
Gore” broj 17/07, 80/08, 40/10, 36/11 i 40/11),
jedini 8an druftva i osnivaZ “Henley & Partners Group
Hotdings" Ltd, drustvo sa ogranitenom odgovornoiéu
sa sjediftem na adresi: Aragon House, Dragonara, St
[wlians ST} 3140, Malta, registrovano u Registru
kompanija Malte pod brojem C 58006 ("Osnivac™},
dana 30. januara 2019. godine donosi sljedecu:

ODLUKU
- o razrefeniju izvrinog direktora i ovlaiéenog
zastupnika i imenovanju novog izvrinog
direktora i novog ovlascenog zastupnika -
("Odluka™)

1. Osniva® ovom QOdlukom, razre§ava duZnosti
dosada%njeg ievrinog, direldora Drudtva
gospodina  Hugh' Trelawny Morshead,

Samoa A

2. By this Decision, the Founder appoints Mr.
lade Ljumovié, from Podgorica, citizen of
ontenegro, PIN:| , as the

gfw executive director of the Company ("New
ecutive director”).

y this Decision, the Founder dismisses the
irrent authorized . representative of the
ompany, Mr. Jurg Paul Steffen, citizen of

W

2. Osnivaé ovom Odlukom imenuje gospodina
Rada Ljumovica, iz Podgorica, drZavljanina
Crne Gore, mati¢ni bro]:| za
novog izvrinog direktora Druftva ("Novi
izvréni direktor”).

3. Osnivaé ovom Odlukom, razrefava duZnosti
dosada%njeg oviaitenog zastupnika Druitva
gospodina Jurg Paul Steffen, drZavljanina

witzerland, passport ng

4. By this decision founder appoints Mr. Hugh
[relawny Morshead, citizen of United
Kingdom of Great Britain, passport 0o
760802214, as the new authorized
representative of the Company {"New
quthorized representative”).

4 Osniva¢ ovom Odiukom, imenuje gospodina
E-Iugh Trelawny Morshead, drZavljanina
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije, broj
paso3a: 760802214, 7a novog ovlaienog
zastupnika  Druitva  ("Nowi oviaféeni

zastupnik”).



enis.huremovic
Text Box

enis.huremovic
Text Box

enis.huremovic
Text Box

enis.huremovic
Text Box


andfor he will be able to solely, ie.
individually, undertake legal operations,
exécute payments and conclude contracts on
- behalf of the Company in the value of less than
or equal to EUR 5,000 (five thousand euros).

THe New executive director of the Company
shhll obtain the written approval, i.e. written
co'nsent of the New authorized representative
fot all tegal affairs, executions of payments and
cohclusion of contracts in the value of more
than EUR 5,000 (five thousand euros), which
intludes:

i, contracts in respect of individual
values exceeding EUR 5000 (five
thousand euros);

ii. contracts or successive operations
with the same or related party, or with
the same or similar purpose, in terms
of total value exceeding the amount of
EUR 5,000 {five thousand euros);

iii. payments in excess of EUR 5,000 (five
thousand euros).

ew authorized representative of the
ompany will be limited in the representation
f the Company, and/or he will be able to
olely, i.e individually, undertake legal
perations, execute payments and conclude
ontracts on behalf of the Company in the
'alue of less than or equal to EUR 25,000
twenty-five thousand euros).

O R ~ W . T 7, B s T = W4

The New authorized representative and New
Lxecutive director of the Company shall obtain
the approval of the Founder in the form of the
Hecision for all legal affairs, executions of
payments and conclusion of contracts in the

' housand euros), which includes:

alue of more than EUR 25,000 {twenty-five

Novi izvréni direktor Drudtva ée biti ogranifen
u zastupanju Drudtva, odnosno modi e da
samostalno odnasno pojedinaéno preuzima
pravne poslove, vrSi placanja i zakljuluje
ugovore u ime Druftva u vrijednosti manjoj ili
jednakoj EUR 5,000 (pet hiljada eura}.

Novi izvréni direktor ¢e morati da pribavi
pisano odobrenje odnosno pisanu saglasnost
Novog oviaiéenog zastupnika za preuzimanje
svih pravnih poslova, vrienje placanja i
zakijutenja ugovora u vrijednosti vefoj od
EUR 5000 (pet hiljada eura} - §to
podrazumijeva:

i ugovore u pogledu pojedinaénih
vrijednosti koji su vedi od iznosa od
EUR 5,000 (pet hiljada eura};

ii. ugovore, odnosno sukcesivhe poslove
sa istim ili povezanim licem ili sa istim
ili sliénim cilijem u pogledu ukupne
yrijednosti koji su vei od iznosa EUR
5,000 (pet hiljada eura);

iii. placanja uiznosu vetem od EUR
5.000 (pet hiljada eura).

Novi ovlaiéeni zastupnik Drustva ce biti
ogranifen u zastupanju Drudtva, odngsno’
moci ¢e da samostalno odnosno pojedinalno
preuzima pravne poslove, vréi plaéanja i
zakljuuje ugovore U ime Drustva u vrijednosti

manjoj ili jednakoj EUR 25,000 (dvadeset pet
hiljada eura).

Novi ovla&éeni zastupnik i Nowi jzvrini
direktor Druitva ée morati da pribave pisano
odobrenje  odnosno  pisanu saplasnost
Osnivata u formi odluke za preuzimanje svih
pravnih poslova, vrienje plaéanija i zakljutenja
ugovora u vrijednosti veéoj od EUR 25,000
(dvadeset pet hiljada eura) §to
podrazumijeva:




12: _co in respect of individual i. ugovore u pogledu pojedinalnih

values exceeding EUR 25,000 (twenty- vrijednosti koji su vedi od iznosa od

five thousand euros); EUR 25,000 (dvadeset pet hiljada
eura);

i, contracts or successive operations {i.  ugovore, odnosno sukcesivne poslove

with the same of related party, or with sa istim ili povezanim licem ili sa istim
the same or similar purpose, in terms ili slitnim citjem u pogledu ukupne
of total value exceeding the amount of vrijednosti koji su veéi od iznosa EUR
EUR 25000 (twenty-five thousand 25,000 {dvadeset pet hiljada eura):

euros); UV
iii. placanja uiznosu veéem od EUR

ii. payments in excess of EUR 25,000 25.000 (dvadesetpethiliada eura).
{twenty-five thousand euros).

. 9. By this Decision, founder determines that the 9. Osniva¢ ovom Odlukom odreduje da se Novi
New executive director and New authorized izvréni direktor i Novi oviadceni zastupnik
representative of the Company are elected on Druftva biraju na neodredeno vrijeme.
ah indefinite time period.

10. Registration of the New executive director and 10. Registracija Novog izvrénog direktora i Novog

ew authorized rgpresentative of the oviakéenog zastuphika Druétva izvrice se kod

ompany will be made with all relevant svih retevantnih institucija Crne Gore, kao i
institutions of Montenegro as well as with all kod svih banaka ked koiih Druitvo bude imalo
banks with which the Company will open otvorene rafuns, ukdljuéujudi patpisivanje i
L ccounts, including signing and submitting all podnoSenje svih traZenih dokumenata kao i
Fequired documents as well as the sprovodenje svih drugih radniji koje
mplementation of all other actions required zahtijevaju relevantni zakoni u Crnoj Gori.
by refevant laws in Montenegro.

11.[The Founder hereby decides to change the 11. Osnival ovim pdiem odlutuje da promijeni
Articles of Association of the Company, so that ~ Statut Druitva, tako da kroz prefisceni tekst
all changes marked by this Decision are shown Statuta prikaZe sve promjene oznalene ovom
through the consolidated text of the Statute. Odlukom.

12] This decision will be submitted to the Central 12.Ova Odluka bice podnijeta Centrainom
Registry of Business Entities in Podgorica, in registru privrednih subjekata u Podgorici, radi
order to register these changes. registracije navedenih promjena.

13| This Decision shall enter into force on the day 13. Ova Odluka stupa na snagu danom donodenja.
of its adoption.

"In Podgorica, on January 30t 2019. ) U Podgorici, dana 30. januara 2019. godine.
For the Founder Za Osaivata
Henldy & Partners Group Holdings Ltd. Henley & Partners Group Holdings Ltd.

¢ arlc)
%Z‘i@&‘ ~ AaM -
4, Marit, on the basis of the Power of Attorney ari¢, p’o punomodju




Ja, NOTAR, Tanja Cepié, sa sjediétem u Podgorici, Ulica Njego$eva 3/11, potvrdujem da je:

IVA MARIC, Podgorica, JMBG: | | éije sam oviaS¢enje za zastupanje utvrdila po
punomocdju za osnivaca "Henley & Partners Group Holdings Ltd., Ciji sam identitet utvrdila uvidom u
lichu kartu br. izdatu od P) Podgorica, u mom prisustvu priznao potpis na pismenu kao
svoj. Potpis na pismenu je istinit.

Potpisi su ovjereni na 4(Cetiri) istovjetna primjerka prednje isprave.

r Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 9 NT u iznosu od 10,00 €, i troskovi u iznosu od
1,00 € sa PDV-om od 2,31 €, sto predstavlja ukupno 13,31 €, naplacena je.

‘ U skiadu sa ¢lanom 62 stav 4 Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadr¥inu predodene isprave na |

se ovjerava poltpis. TRl T cvmm—n—
S ‘-—_——'_———
CHNA GOR A ’
| e —
OVP-317/2019 RS R 3 *

By || U Podgorici, 30.01.201
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I, ﬁugh Trelawny Morshead, citizen of the United
Kingdom of Great Britain, passport no: 760802214,
in the capacity of the director of limited liability
company "Henley & Partners Group Holdings” Itd,
with registered seat on address: Level 4, Aragon
House, Dragonara Road, St. Julians, STj 3140, Malta,
registe-r‘ed under no: C 58006 (hereinafter:
“Founder”), as-the only Founder of the limited
liability company “Henley & Partners Montenegro”
d.o.0. Podgorica (hereinafter: “Company”), in the
name and on behalf of the Founder herewith
individually authorize:

PUNOMOCJE

Ja, Hugh Trelawny Morshead, driavljanin
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije, broj
paso$a: 760802214, u svejstvu izvrinog direktora
drudtva sa ogranitenom odgovorno$¢u “Henley &
Partners Group Holdings” Itd, sa registrovanim
sjedi$tem na adresi: Level 4, Aragon House,
Dragonara Road, St Julians ST] 3140, Malta,
registrovano. pod brojem: C 58006 (u daljem
tek;s_tu: “Osnivat”), kao jedinog osnivata drustva sa
ogranitenom odgovorno$tu “Henley & Partners

Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem tekstu:

“Druitvo”), uime i za ratun Osnivata ovladtujem
pojedinacno:

Mina Jovovit Minu Jovovié
fl Nl H 1t mocidamen an addrace: Bl iz Dnr‘tanrimﬂ <A nl"PhiVﬂliEer na adl"esi‘ Bulevar
. Iva Mari¢

Ivu Marié

_w

m na adresi: Vlada

PorovuImay T o o s o

. * AnaVujovié

1 . 13

Anu Vujovié

im Dadeaarica ca nrohiualidtam na adregi- n"im‘flia

A e .
.. (hererinafter: “Attorney")

To in our name and on our behalf, and for the
purpose of dismissal of the present executive
director and authorized representative of the
Company and appointment of the new executive
director .and authorized representative of the
Company, represent the Company in front of all
authorities, banks and third parties in Montenegro
and undertake any legal or factual acts which consist
of the following:

(u daljem tekstu: "Punomoénik”)

Da u nade ime i za na$ rafun, a u svrhu razrjednja
trenutnog izvrinog . direktora i ovladfenog
zastupnika Drustva i imenovanja novog izvrénog
direktora i ovlaséenog zastupnika Drustva, zastupa
Drutvo u svim pravnim i drugim radnjama pred
svim driavnim organima, bankama i tre¢im licima
u Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i
faktitke radnje koje obuhvataju sljedece:

kW

|
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3.

etifying.e3

Appointment of the new executive director and

/ authorized representative, as well as certifying,

registering and performing all other legal and

factual acts required by the law in connection with

the drafting, signing, registration and execution of
all .internal acts and their amendments and
supplements before the Central Registry of Business
Entities of the Tax Authority of Montenegro and
other relevant authorities;

- Filling, signing and submitting all necessary forms

and/or applications for the purpose of dismissal of
the current executive director and authorized
representative of the Company, and for the purpose
of appointment the new executive director and
authorized representative of the Company;

- Undertaking all actions in the process of
registration of the change in the Company before the
Central Registry of Business Entities of Montenegro
in Podgorica, as well as representing the Company
before all relevant public authorities, local
authorities, administrative and court authorities, tax
authorities, banks and other institutions with all
rights in accordance with the law. Likewise, the
Attorney shall be authorizeéd to submit to the
relevant authorities of the state of Montenegro, to
perform all necessary procedures and activities in
the name and on behalf of the Company, and all with
the goal of registration of changes in the Company.

- Receiving all documents and decisions of the
Central Registry of Business Entity of the Tax

Authority in Podgorica, Montenegro, which are in

connection with the stated changes;

- Submitting and pulling the legal remedies
necessary in order to realize changes set forth

above;

- Sastavljanje, potpisivanje, ovjera i predaja svih
internih akata koja ukljufuju Drustva Statut
Drudtva, Odluku o razrje$enju izvrinog direktora i
ovla3cenog imenovanju novog
izvrénog direktora i ovlai¢enog zastupnika, kao i, u
skladu sa zakonom, izvriavanje svih neophodnih
ovjera, registracija i drugih pravnih i faktitkih
radnji vezanih za sastavljanje, potpisivanje,
registraciju i izvrSavanje svih internih akata i
njihovih izmjena i dopuna pred Centralnim
Registrom privrednih subjekata Poreske uprave
Crne Gore i drugim nadleznim organima;

zastupnika i

- Popunjavanje, potpisivanje i podno3enje svih
neophodnih formulara i/ili prijava u cilju
razre$avanja postojeceg izvrnog direktora i
ovlaienog zastupnika DruStva, a u cilju
imenovanja novog izvrinog direktora i ovlastenog
zastupnika Drudtva.

- Preduzimanje svih radnji u postupku registracije
promjene u Drustvu pred Centralnim registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i
zastupanje Drustva pred svim nadleZnim drzavnim
organima, organima lokalne samouprave,
upravnim i sudskim organima, poreskim organima,
bankama i drugim institucijama sa svim pravima u
skladu sa zakonom. Isto tako, Punomo¢nik je
ovlaé¢en da dostavlja relevantnim organima drzave
Crne Gore neophodnu dokumentaciju, da
komunicira sa relevantnim organimai sprovodi sve
neophodne postupke i radnje u ime i za ratun
Drugtva, a sve u cilju registracije promjena u
Drustvu.

- Prijem svih dokumenata i odluka Centralnog
Registra privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici, Crna Gora, ifili bilo kog drugog
nadle¥nog organa ili institucije koji su u vezi sa
Drudtvom i navedenim promjenama;

- Podnodenje i povlaenje pravnih ljekova
neophodnih u cilju realizacije gore navedenih
promjena;

" he




acts on behalfof the
; y account/s with any

bank and/or financial institution and/or
takeover /handover any other relevant documents
with said banks and/or financial institutions.

_Prior to executing its rights, the Attorney shall
provide to the Shareholder with all information and
documentations for its review and approval.

Attorney may delegate this Power of Attorney, in
whole or in part, to a third party with the written
consent of the Shareholder.

This Power of Attorney is independent, unlimited
and valid untii it is revoked.

Attorney and Shareholder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
and English language. In case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version shall
prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing,

On 4 January 2019.

- Preduzimanje bilo koje pravne ili fakti¢ke radnje
u ime i za rafun Drut3va, radi otvaranja bilo kojih
ratuna kod bilo koje banke i/ili finansijske
institucije i/ili podnoSenja i preuzimanja druge
relevantne dokumentacije kod navedenih banaka
i/ili finansijskih institucija.

Prije  kori§éenja datih  Punomoénikuy,
Punomoénik ¢e dostaviti Osnivau sve informacije i
dokumentaciju na uvid i odobrenje.

prava

Punomoc¢nik ovo Punomoéje moZe prenijeti, u
cjelosti ili djelimi¢no na tre¢e lice uz pisanu
saglasnost Osnivata.

Ovo Punomodje je samostalno i neograniteno i vagi
do opoziva istog.

Punomoénik i Osniva® mogu otkazati ovo
punomocje pismenim obavje3tenjem.

Punomoéje je safinjeno na crnogorskom i
engleskom jeziku. U slufaju nepodudarnosti
izmedu verzija na crnogorskom i engleskom jeziku,
bi¢e mjerodavna verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomoéje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja. .

Dana 4 January 2019. godine

For the' Founder / Za Osnivaca
Henley & Partners Group Holdings

ET HELSER
JERSEY
BRITISH CHANNEL IBLANDS
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(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

APOSTILLE

BAILIWICK OF JERSEY

Country: Jersey, Channel Islands

Pays: Jersey, Iles de la Manche.

This public document / Le présent acte public

Has been signed by

HARHAH

f‘v\? H-:;‘gf e
/f LS

AGESIENEPAT ... ..ottt e

 Acting in the capacity of

Agissantenqualitéde. ... ... ... ... LTl

Bears the seal/stamp of

Est revétu du sceau/timbre de

At St. Helier/a St. Helier

Certified/Attesté

04 JAN 2019

6. The/le

By Her Britannic Majesty’s Lieutenant Governor of Jersey/
Par le Lieutenant Gouverneur de Sa Majesté Britannique & Jersey

Number/sous No. JY G

Stamp:
Timbre:

126766

2
| C. DESTRO

10. Signature:

For the Lieutenant Governor of Jersey/
Pour le Lieutenant Gouvemneur de Jersey

If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October

1961, it should be sent to the consular section of the mission representing that country.
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ST. HELLJER
DZERZI ' :
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Petak, 04. januar 2019. god

Ja, ROBERT HARMAN Notar nadleZan za ostrvo DZerzi
OVIM POTVRDUJEM da je priloZzeni dokument potpisan

gdje je oznaceno od strane HUGH TRELAWNY MORSHEAD
koji je meni dobro poznat i koji je direktor

HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

i &iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

IZDATO u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaniénim pedatom.

Svojerucni potpis
Notar
De Carter House 7, Ulica Castle, St. Helijer, DZerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023730

(Napomena: Originalni dokument sadrZi svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

APOSTIL
(HagSka Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)
OBLAST DZERZ1

1. Zemlja: DZerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN
3. U svojstvu NOTARA
4. Sa pefatom/Stambiljem NAVEDENOG NOTARA
Ovjerava

5. U St. Helijer 6. Dana 94. januara 2019, god

7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poru¢nik Guverner Dzerzija

8. Broj: JYG 126766




9. Pecat 10. Potpis
Pecat Porucnika Guvernera - Potpis i faximil Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica HaSke Konvencije od 5. oktobra
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis 1 sluzbeni pecat i faximil Porucnika
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Otisak pe&ata: Taksa placena: 14,30 EUR

Apostille
{Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Zemlja oo AUSTRUA

Ovaj javni dokument

2. je potpisan od strane ... Mag. Christoph Baumgartner

3. uulozi.... Zamjenika javnog notara

4. Ovjereno je Zigom/peCatom... Mag. Haralda Stockingera

Potvrdeno

.

5. uBedu 6. 11.01.2019. .
7. od strane predsjednika Pokrajinskog suda za ZRS Bed, 1011 BeE,‘Sc‘hmerlinglatz 11
8. pod br. 101Jv369119t |
9. Zig/petat S 77 710.Za predsjednicu: .
) ‘ {Potpis: nelitak)
FI Murtinger

(Otisak petata: Predsjednica pokrajinskog suda ZRS za Opétinu Beg, 2)

(Otisak pelata: Mag. Harald Stockinger, Republika Austrija, Javni notar, Beé-Wieden, Bed, 2)



TUMAC
Miodrag Vukovié
za njsmatki Jezik, postavlien u Cinoj Gz Rjedenjem minisira pravde
broj: 03-745-1756/" 7-30d 23 12.2047. na vrijeme od pet goding, potvrduje
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passport no: X3218004, in the capacity of the
director of limited liability company “Henley &
Partners Group Holdings” ltd, with registered seat
“on address: Level 4, Aragon House, Dragonara Road,
St. Julians, ST] 3140, Malta, registered under no: C
58006 (hereinafter: “Founder”), as the only
Founder of the limited liability company “Henley &
Partners Montenegro” d.o.o. Podgorica (hereinafter:
“Company”), in the name and on behalf of the
Founder herewith individually authorize:

- PUNOMOCJE

Ja, Christian Hugo Kalin, drZavljanin Svajcarske,
broj paso3a: X3218004, u svojstvu  izvrénog
direktora drustva sa, ograni¢enom odgovorno3cu
“Henley & Partners Group Holdings” Itd, sa
registrovanim sjedi$tem na adresi: Level 4, Aragon
House, Dragonara Road, St. Julians ST] 3140, Malta,
registrovano pod brojem: C 58006 (u daljem
tekstu: “Osnivac”), kao jedinog Osnivala drultva sa
ograni¢enom odgovorno3éu “Henley & Partners
Montenegro” d.o.0. Podgorica, (u daljem tekstu:
“Drustvo”), u ime i za raun Osnivaca ovlaS¢ujem
pojedinaéno: ‘

Mina Jovovié Minu Jovovié
fr
Iva Marié Iva Mari¢
Ana Vujovi¢ Anu Vujovié
\

(hererinafter: “Attorney”)

To in our name and on our behalf, and for the
purpose of dismissal of the present executive
director and authorized representative of the
Company and appointment of the new executive
director and authorized representative of the
- Company, represent the Company in front of all
authorities, banks and third parties in Montenegro
and undertake any legal or factual acts which consist
of the following:

- Drafting, signing, verifying and submitting all

internal acts of the Company, including Statute of
" the Company, Decision on dismissal of the executive
director and the authorized representative and

(u daljem tekstu: “Punomoc¢nik’)

Da u nade ime i za na$ ratun, a u svrhu razrje$nja
trenutnog izvrsnog direktora i ovlai¢enog -
zastupnika Dru$tva i imenovanja novog izvrinog
direktora i ovla¥¢enog zastupnika Drustva, zastupa
Druétvo u svim pravnim i drugim radnjama pred
svim drZavnim organima, bankama i tre¢im licima
u Crnoj Gori, kao i da preduzima sve pravne i
fakti¢ke radnje koje obuhvataju sljedeée:

- Sastavljanje, potpisivanje, ovjera i. predaja
internih akata Drudtva koja ukljucuju Statut
Drustva, Odluku o razreSenju izvrinog direktora i
oviai¢enog zastupnika i imenovanju novog

e
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fing and performing all other legal and
“Al acts required by the law in connection with
fdrafting, signing, registration and execution of
internal acts and their amendments and
éupplements before the Central Registry of Business
Entities of the Tax Authority of Montenegro and
othier relevant authorities;

- Filling, signing and submitting all necessary forms
and/or applications for the purpose of dismissal of
the current executive director and authorized
representative of the Company, and for the purpose
of appointment the new executive director and
authorized representative of the Company;

- Undertaking all actions in the process of
registration of the change in the Company before the
Central Registry of Business Entities of Montenegro
in Podgorica, as well as representing the Company
before all relevant public authorities, local
authorities, administrative and court authorities, tax
authorities, notaries, banks and other institutions
with all rights in accordance with the law. Likewise,
the Attorney shall be authorized to submit to the
relevant authorities of the state of Montenegro, to
perform all necessary procedures and activities in
the name and on behalf of the Company, and all with
the goal of registration of stated changes in the
Company.

- Receiving all documents and decisions of the
Central Registry of Business Entity of the Tax
Authority in Podgorica, Montenegro, which are in
connection with the stated changes;

- .Submitting and pulling the legal remedies
necessary in order to realize changes set forth
above;

- Performing all legal and factual acts on behalf of the
. Company in order to open any account/s with any
bank and/or financial institution and/or
takeover/handover any other relevant documents
with said banks and/or financial institutions.

izvr$nog direktora i ovlad¢enog zastupnika, kao i, u
skladu sa zakonom, izvriavanje svih neophodnih
ovjera, registracija i drugih pravnih i fakti¢kih
radnji vezanih za sastavijanje, potpisivanje,
registraciju i izvr§avanje svih internih akata i
njihovih izmjena i dopuna pred Centralnim
Registrom privrednih subjekata Poreske uprave
Crne Gore i drugim nadleZnim organima;

- Popunjavanje, potpisivanje i podno3enje svih
neophodnih formulara i/ili prijava u
razrje$avanja postojeCeg izvrinog direktora i
ovladéenog zastupnika Drustva, a u
imenovanja novog izvr§nog direktora i ovla§€enog
zastupnika Drustva;

cilju

cilju

- Preduzimanje svih radnji u postupku registracije
promjene u DruStvu pred Centralnim registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i
zastupanje Drudtva pred svim nadleZnim drZavnim
organima, organima samouprave,
upravnim i sudskim organima, poreskim organima,
notarima, bankama i drugim institucijama sa svim
pravima u skladu sa zakonom. Isto tako,
Punomoc¢nik je ovlaéen da dostavlja relevantnim
organima drfave Crne Gore neophodnu
dokumentaciju, da komunicira sa relevantnim
organima i sprovodi sve neophodne postupke i

lokalne

radnje u ime i za ratun Drudtva, a sve u cilju

registracije navedenih promjena u Drudtvu.

- Prijem svih dokumenata i odluka Centralnog
Registra privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici, Crna Gora, ifili bilo kog drugog
nadleZnog organa ili institucije koji su u vezi sa
Dru3tvom i navedenim promjenama;

- Podnoenje i povlalenje pravnih ljekova
neophodnih u cilju realizacije gore navedenih
promjena;

- Preduzimanije bilo koje pravne ili fakticke radnje
u ime i za raun Drutdva, radi otvaranja bilo kojih
ratuna kod bilo koje banke ifili finansijske
institucije i/ili podno3enja i preuzimanja ' druge

&
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, the Attorney shall
er with all information and
documentations for its review and approval.

. Attorney may delegate this Power of Attorney, in

whole or in part, to a third party without written
consent of the Shareholder.

This Power of Attorney is independent, unlimited
and valid until it is revoked.

. Attorney and Shareholder may cancel this power of

attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
and English language. In case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version shall
prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing.

- 2049
On@ﬂt,z%%.

relevantne dokumentacije kod navedenih banaka
i/ili finansijskih institucija.

Prije  koriS¢enja prava datih Punomoéniku,
Punomocnik ¢e dostaviti Osnivaéu sve informacije i
dokumentaciju na uvid i odobrenje.

Punomo¢nik ovo Punomoéje moZe prenijeti, u
cjelosti ili djelimiéno na treée lice bez pisane
saglasnosti Osnivada,

Ovo Punomocje je samostalno i neograniéeno i vazi
do opoziva istog.

Punomoénik i Osnival mogu otkazat ovo
punomodéje pismenim obavjestenjem.

Punomocje je salinjeno na crnogorskom i
engleskom jeziku. U slufaju nepodudarnosti
izmedu verzija na crnogorskom i engleskom jeziku,
bi¢e mjerodavna verzija na crnogorskom jeziku.

Ovo Punomoéje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

., 219
@729?:1% godine

Danal

For the Founder / Za Osnivaéa

Henley & Partner;
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APOSTILLE

(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

BAILIWICK OF JERSEY
1. Coﬁntry: Jersey, Channel Islands
Pays: Jersey, lles de la Manche. .
This public document / Le présent acte public
2. Has been signed by i AR MA N
AMESIZNEPAL ... oo PP
3. Acting in the capacity of NOTARY PUBLIGC
Agissantenqualitéde.............. ... P U
4. Bears the seal/stamp of THE SAID NOTARY FUBLIC
Estrevémduscean/timbre de . . .. ..o vo it e
Certified/Atteste
5. AtSt. Helier/a St. Helier 6. The/le ....oovvruneennnnn 18 AN -
7. By Her Britannic Majesty’s Lieutenant Governor of Jersey/
Par le Lieutenant Gouverneur de Sa Majesté Britannique & Jersey ‘
8. Number/sous No. JY G 1 2 5 0 0 6
A.M. FITZGERALD
9. L . B P
For the Lleutenant Governor of Jersey/
Pour le Licutenant Gouverneur de Jersey .
", If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October PR
. A Ve 1961, it should be sent to the consular section of the mission representing that country. ‘
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ST. HELLJER\ %,
DZERZ] £80 0 e’
BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Petak, 18. januar 2019. god

Ja, ROBERT HARMAN Notar nadleZan za ostrvo Dzerzi
OVIM POTVRDUJEM da je prilozeni dokument potpisan
gdje je oznaceno od strane CHRISTIAN HUGO KALIN
koji je meni dobro poznat i koji je direktor

HENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

i €iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

IZDATO u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom 1 zvani¢nim pedatom.

Svojerucni potpis
Notar
De Carter House 7, Ulica Castle, St Helijer, Dzerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023783

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

APOSTIL
(HaSka Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)

OBLAST DZERZI

1. Zemlja: DZerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN
3. Usvojstvu NOTARA
4. Sa pecatom/Stambiljem NAVEDENOG NOTARA
Ovjerava
5. USt Helijjer 6. Dana 18. januara 2019, goq
7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poruén'ik Guverner DzZerzija

8. Broj: JYG 125006




9. Pecat 10. Potpis
Pecat Porucnika Guvernera Potpis i faximil Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica Haske Konvencije od 5. oktobrd
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originalni dokument sadrZi svojerucni potpis i sluzbeni pecat i faximil Porucnika
Guvernera)

ﬁ FUMAC

SR ivan Radulovic
ljen u Cragj Gori, rjefenjem ministra pravde
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st iar e period of five years. certifies tha]
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I, Marco Gantenbein, citizen of the Switzerland,
passport no: X0829946, in the capacity of the
director of limited liability company “Henley &
Partners Group Holdings” 1td, with registered seat
on address: Level 4, Aragon House, Dragonara
Road, St. Julians, ST] 3140, Malta, registered um;ler
no:.C 58006 (hereinafter: “Founder”), as the only
Founder of the limited liability company “Henley &
Partners ‘Montenegro” d.o.o. Podgorica
(hereinafter: “Company”), in the name and on
behalf of the Founder herewith individually
authorize:

Mina Jovovié

PUNOMOCJE

Ja, Marco Gantenbein, drZfavljanin Svajcarske,
broj pasosa: X0829946, u svojstvu izvrinog -
direktora drustva sa ograni¢enom odgovornoscu
“Henley & Partners Group Holdings” Itd, sa
registrovanim sjedistem na adresi: Level 4, Aragon
House, Dragenara Recad, St Julians ST} 3144,
Malta, registrovano pod brojem: C 58006 (u
daljem tekstu: “Osmivaé”), kao jedinog Osnivata
drustva sa.ogranitenom odgovorno$tu “Henley &
Partners Montenegro” d.o.o. Podgorica, (u daljem
tekstu: “Drustvo”), u ime i za rafun Osnivata
ovlaséujem pojedinacno:

Minu Jovovi¢ ; . ~%".
iz Podgorice, sa prebivali§tem’ ﬁ:éi‘haﬂpesi: Bulevar

personal ID. 1

Iva Marié

Tvu Maric
iz Podgorice, sa prebivali$tem na adresi: Vlada -

lJClBUll.Cll 11U LT L L L J 7L

Ana Vujovié

Amu Vujovi¢
-iz Podgorice, sa prebivaliftem na adresi: DZordZa

(hererinafter: “Attorney”)

To in our name and on our behalf, and for the
purpose of dismissal of the present executive
director and authorized representative of the
- Company and appointment of the new executive
director and authorized representative of the
Company, represent the Company in front of all
authorities, banks and third parties in Montenegro
and undertake any legal or factual acts which
consist of the following:

- Drafting, signing, verifying and submitting all
internal acts of the Company, including Statute of

{u daljem tekstu: “Punomoénik”)-

Da u na3e ime i za na$ ratun, a u svrhu"i:ézrjeg ja
trenutnog izvrinog direktora i “ovlai¢enog
zastupnika Drustva i imenovanja novog izvrsnog
direktora i ovlaSéenog zastupnika Drudtva,
zastupa Drudtvo u svim pravnim i drugim
radnjama pred svim drZavnim organima, bankama
i tre¢im licima u Crnoj Gori, kao i da preduzima sve

pravne i fakticke radnje koje obuhvataju sljedeée:

- Sastavljanje, potpisivanje, ovjera i predaja svih
internih akata Dru$tva koja ukljuéuju Statut
Drustva, Odluku o razresenju izvr$nog direktora i

I
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dismissal of the
the  authorized
/ 3 appointment of the new
/ecutive director and authorized representative,

as well as certifying, registering and performing ali
other legal and factual acts required by the law in
-«connection with the drafting, signing, registration
and -execution of all internal acts and their
amendments and supplements before the Central
Registry of Business Entities of the Tax Authority
of Montenegro;

- Filling, signing and submitting all necessary forms

and/or applications for the purpose of dismissal of

the  current executive director and authorized

representative of the Company, and for the purpose

of appointment the new executive director and
- authorized representative of the Company;

- Undertaking all actions in the process of
registration of the change in the Company before
‘the Central Registry of Business Entities of
Montenegro in Podgorica, as well as representing
the Company before ail relevant public authorities,
local authorities, administrative and court
authorities, tax authorities, notaries, banks and
-other institutions with all rights in-accordance with
the law. Likewise, the Attorney shall be authorized
to submit to the relevant authorities of the state of
Montenegro, to perform ali necessary procedures
and activities in the name and on behalf of the
Company, and all with the goal of registration of
stated changes in the Company.

- Receiving all documents and decisions of the
Central Registry of Business Entity of the Tax
Authority in Podgorica, Montenegro, which are in
connection with the stated changes;

- Submitting and pulling the legal remedies
necessary in order to realize changes set forth
above; ;

-'Performing all legal and factual acts on behalf of
the Company in order to open any account/s with
any bank and/or financial institution and/or

ovla§fenog zastupnika i imenovanju novog

izvrinog direktora i ovlai¢enog zastupnika, kao i,

u skladu sa zakonom, izvrS§avanje svih neophodnih
ovjera, registracija i drugih pravnih i fakti¢kih
radnji vezanih =za sastavljanje, potpisivanje,
registraciju i izvr$avanje svih internih akata i
njihovih izmjena i dopuna pred Centralnim
Registrom privrednih subjekata Poreske uprave
Crne Gore i drugim nadleZnim organima;

- Popunjavanje, potpisivanje i podno3enje svih

neophodnih formulara i/ili prijava u cilju
razrje$avanja postojeteg izvrinog direktora
Drustva i ovla$éenog zastupnika, a u cilju

imenovanja novog izvrinog direktora i oviad¢enog
zastupnika Druétva.

- Preduzimanje svih radnji u postupku registracije
promjene u Drudtvu pred Centralnim registrom
privrednih subjekata Crne Gore u Podgorici, kao i

zastupanje Drudtva pred svim nadleZnim
drzavnim organima, organima  ‘lokalne
samouprave, upravnim i sudskim organima,

poreskim organima, notarima, bankama i drugim
institucijama sa svim pravima u skladu sa
zakonom. Isto tako, Punomoénik je ovlaséen da
dostavlja relevantnim organima drZave Crne-Gore
neophodnu dokumentaciju, da komunicira sa
relevantnim organima i sprovodi sve neophodne
postupke i radnje u ime i za rafun DruStva, a sve u
cilju registracije navedenih promjena u Druitvu.

- Prijem svih dokumenata i odluka Centralnog
Registra privrednih subjekata Poreske uprave u
Podgorici, Crna Gora, ifili bilo kog drugog
nadleznog organa ili institucije koji su u vezi sa
Drustvom i navedenim promjenama;

- PodnoSenje i povlatenje pravnih ljekova
neophodnih u cilju realizacije gore navedenih
promjena;

- Preduzimanje bilo koje pravne ili fakti¢ke radnje
u ime i za rafun Drutdva, radi otvaranja bilo kojih
ratuna kod bilo koje banke i/ili finansijske
institucije i/ili podno3enja i preuzimanja druge
relevantne dokumentacije kod navedenih banaka

'8
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Prior to executing its rights, the Attorney shall
provide to the Shareholder with all information and
-.documentations for its review and approval.

B ,‘1.

N

W r'Attorney may delegate this Power of Attorney, in

\whole or in part, to a third party with the written
‘consent of the Shareholder.

This Power of Attorney is independent, unlimited
and valid until it is revoked.

Attorney and Shareholder may cancel this power of
attorney by a written notice.

The Power of Attorney was made in Montenegrin
and English language. In case of discrepancies
between the versions, the Montenegrin version
shall prevail.

This Power of Attorney enters into force on the day
of its signing.

On 30.12.2018.

i/ili finansijskih institucija.

Prije kori3éenja prava datih Punomoéniku,
Punomoc¢nik ¢ée dostaviti Osnivacu sve informacije
i dokumentaciju na uvid i odobrenije.

Punomoénik ovo Punomoéje moZe prenijéti, u
cjelosti ili djelimi¢no na treée lice uz pisanu
saglasnost Osnivaca.

Ovo Punomodje je samostalno i neograni¢eno i
vaZi-do-opoziva istog.

Punomo¢nik i Osnivaé mogu otkazati ovo
punomodje pismenim obavjeStenjem.

Punomocdje je salinjeno na crnogorskom i
engleskom jeziku. U sluéaju nepodudarnosti-
izmedu verzija na crnogorskom i engleskom
jeziku, bie mjerodavna verzija na crnogorskom
jeziku.

Ovo Punomodje stupa na snagu danom njegovog
potpisivanja.

Dana 30.12.2018. godine

~ For the Founder / Za Osnivata
Henley & Partnerys Group Holdings

Marci) (\al;ltenbein '

5T HELER

JERSEY

BRINSH CHANNEL 15t ANDS
lmms P-mien-ndhmomu

HERERY SERDFY mrat th Sorawy
e B G b
& knvcvens by e b3 ba a director of ™

Mbvm-‘m.mmmmm,

MH&Hﬂ.mmﬁymynubavmmmdwmyhand-ndoﬂduuﬁ

0

Notary Puthc s
D Cartorst Honrsa, 7mmmammﬂ$7 chmﬂm

’ My leculty sndures e i LA e mm

Friday, Jamary 04 2010




| APOSTILLE
(Hague Convention of 5 October 1961/Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

BAILTWICK OF JERSEY

1. Country: Jersey, Channel Islands
Pays: Jersey, lles de 1a Manche.

This public document / Le présent acte public

| 2. Has been signed by R Hﬂmﬁﬂﬂ

AGHE SIENE PAT v e oveenr e T

3. Acting in the capacity of NOTARY PEBLIC

4. Bears the seal/stamp of THE SAID HOTRRY PUBLIC

Est revetu du sceau/timbre de .. ... oo o
. Certified/Attesté
5. At St. Helier/a St. Helier 6. THE/ME .o vovaeaneraema s

7. By Her Britannic Majesty’s Lieutenant Govemor of Jersey/
Par le Lieutenant Gouverneur de Sa Majesté Britannique  Jersey

8 NumbersousNo. JY G 126 764 C. DESTRO

For the Lieutenant Governor of Jersey/
Pour le Lieutenant Gouverneur de Jersey

If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it should be sent to the consular section of the missiori representing that country.




ST. HELUJER ", ¢/
DZERZI L0569

BRITANSKA KANALSKA OSTRVA Petak, 04. januar 2019. god

Ja, ROBERT HARMAN Notar nadlezan za ostrvo Dzerzi
OVIM POTVRDUJEM da je priloZeni dokument potpisan
gdje je oznaceno od strane MARCO GANTENBEIN

koji je meni dobro poznat i koji je direktor

HBENLEY & PARTNERS GROUP HOLDINGS LTD

i €iji potpis obavezuje navedenu kompaniju.

IZDATO u St. Helijer, dana i godine gore navedene sa mojim potpisom i zvaniénim pecatom.
Svojerucni potpis

Notar
De Carter House 7, Ulica Castle, St. Helijer, DZerzi JE2 3BT, Kanalska Ostrva

023730

(Napomena: QOriginalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat Notara)

APOSTIL
(Haska Konvencija od 5. oktobra 1961. godine)

OBLAST DZERZI

1. Zemlja: DZzerzi, Kanalska Ostrva
Ovaj javni dokument

2. Potpisan od R HARMAN
3. U svojstvu NOTARA

4, Sa peCatom/Stambiljem NAVEDENOG NOTARA

Ovjerava
5. U St Helijer 6. Dana 04. januara 2019. god
7. Od strane njenog Britanskog veli¢anstva Poru¢nik Guverner DZerzija

8. Broj: JYG 126764




9. Pecat 10. Potpis
Pecat Porucnika Guvernera Potpis i faximil Porucnika Guvernera

Ukoliko se ovaj dokument koristi u zemlji koja nije potpisnica Haske Konvencije od 5. oktobra
1961. godine, potrebno je da bude poslat konzulatu misije koja zastupa zemlju.

(Napomena: Originalni dokument sadrzi svojerucni potpis i sluzbeni pecat i faximil Porucnika
Guvernera)

van H
" [gziﬁ pos iu.@ﬂ‘hu(r
2 uiur;az )7 godine mmmm

Potpis.
INTERPRETER/TRANSLATOR

tvan Radulovit
i m_din Moo v iie deckion of the Minkster of Justice o
33ome 1007 for the period of fve yoars, certifles

nd GOLUMEM.

Signature






